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Separatabdmck ans den Bomanischen Forschungen herausgegeben von 
Karl Vollmôller, II. Bd. (Erlangen, A. Deichert). 




Dmck von Jnnge & Sohn in Erlangen. 



Die hier zum ersten Mal vollstandig abgedruckte Handschrift be- 
findet Bich auf der Pariser Nationalbibliothek, wo aie unter Msc. franc. 
Nr. 24768 eingetragen ist. Dieser berûhmte Band, vordem bekannt 
unter der Signatur Feuillants 9, bat frûhzeitig die Aufmerksamkeit 
der Oelehrten auf sich gezogen, vgl. Le Roux de Lincy, in seiner 
Einleitung zu Les Quatre Livres des Rois, Paris 1841 ^); S. CXXIX^ 
der in diesem Band neun Predigten (1. 7. 13. 18. 22. 28. 34. 41. 42) 
aus derselben abgedruckt bat, nachdem bereits Yor ihm Mabillon (S. 
Bernardi Opéra P. 1690. III, 716 = Migne Patrol. latin. Ser. II. 
T. CLXXXm. Sp. 33 f.) ein Stûck der ersten Predigt (= 1,1 — 2,7. 
2,31 — 3,39 meiner Ausgabe) und Labouderie (Journal des Paroisses 
1834 nach Le Roux a. a. 0. GXXXII) die fûnfzehnte und zwei- 
undzwanzigste Predigt abgedruckt hatten. Ausserdem ist die ein- 
undvierzigste Predigt nochmals abgedruckt worden und zwar nach der 
Handschrift berichtigt von E. Bartsch in seiner Chrestomathie de 
Tancien français, und die 18., aber nur nach dem Le Roux'schen Druck, 
von Ed. Lidforss in seinem Choix d'anciens textes français, Lund 1877, 
endlich die 28., nach der Handschrift berichtigt, von L. Constant in 
seiner Chrestomathie de Tancien français, Paris 1884. 

Die Pariser Handschrift ist gr. 4^, auf Pergament einspaltig ge- 
schrieben und besteht aus 152 numerirten Blâttern, 28 Zeilen (nicht 
18, wie Le Roux a. a. 0. Seite CXXXI, sagt) auf einer Seite. Die 
Handschrift ist unvollstândig ; denn sie bricht auf der voUbeschriebenen 
Schlussseite 152^ mitten im Satze ab. Dass wir nur ein kleines 
Bruchstûck des ursprûnglichen Werkes vor uns haben, werden wir 
spâter sehen. Unser Codex muss lange Zeit, und zwar, als er noch 
vollstândiger als jetzt war, ohne Einbanddeckel viel herumgeworfen 
worden sein; die ersten zwei Seiten, besonders die erste, sind stark 
abgerieben (nicht zugleich die letzte) und die Schriftzûge stellen- 
weise verschwunden. Da auch die zweite Seite recht stark und ein 
wenig auch die dritte Seite mitgenommen worden sind, wird wohl 



1) Collection de Docaments inédits sur l'histoire de France II. Série. 

« 



IV Handschrift 

das erste Blatt auch lose gewesen sein ^). Die Schrift ist klar, regel- 
mâssîg, ziemlich gross, und zeigt durch den ganzen Band einen im 
grossen und ganzen ûbereinstimmenden Duktus; doch ergab sich bei 
nâheremZusehen, dass trotzdem zwei verBchiedene Schreiber angenommen 
werden mûssen, von denen der erste Blatt 1—137% der andere 138' 
bis Schiuss geschrieben hat. Dies erhellt aus zweierlei Anzeichen: 
einmal sind gewisse Buchstaben in der zweiten Partie^ so âhniich sie 
auch auf den ersten Blick denen im ersten Theil sind, bei genauem Zu- 
sehen anders und zwar konsequent anders geschrieben. Ich erwâhne be- 
sonders r^ wobei der erste Schreiber den rechts oben befindlichen Haken 
unmittelbar an den Balken ansetzt und in sanfter Krûmniung horizontal 
verlaufen lâsst^ wâhrend der zweite zuerst einen ûber die Zeile hinauf 
gehenden geraden^ schief aufsteigenden Haarstrich hinaufzieht ('^), 



1) So kommt es, dass die Textherstellung dièses Theils ziemlicb scbwierig war 
und mir nur nach wiederholter Priifnng der Handschrift und genauer Ëinsicht 
des lateinischen Originals endlich gelungen ist. Icb habe jene Stelien, wo die 
Schriftzuge ganz oder fast abgewetzt eind, bei der verscbiedensten Beleuchtung 
und unter allen moglichen Winkein, so wie mit Zuhilfenahme von starken Glasem, 
untersucht und so konnte ich denn nach und nach durch den Sinn gesttttzt die 
nrsprtinglichen ZUge rekonstruiren und wiedererkennen; nur an einer Stelie, wo 
ein, h^chstens zwei Balken verwischt sind (1, 6) weiss ich nichts etnzusetzen, da 
Sinn und Original nichts vermissen lassen. Gerade dieser Theil zeigt bel Le Roux 
mehrere grobe Schnitzer (dass er oder seine Schreiber auch sonst schlecht lasen, 
weiss jeder der einige seiner Ausgaben nachkollationirt hat), die um so auffâlliger 
sind, als sie bei Mabillon sich n i c h t finden, demselben Mabillon, von dem Le Roux 
a. a. 0. S. CXXIX sagt: "bien quHl se fût servi du meilleur manuscrit ^ il laissa 
échapper beaucoup de fautes dans le texte quHl donna, Yîelmehr ist Ma- 
billons Text, was man ohnedies von vornherein anzunehmen geneigt ist, muster- 
haft; mit Ausnahme von drei Stelien sind seine Abweichungen ausnahmslos ortho- 
graphisch und modernisiren , wâhrend Le Roux an vielen Stelien, die Mabillon 
richtig hat, ganz sinnloses bietet, wobei an vielen anderen wieder er 
modernisirt. So gibt Le Roux gegen Es. und Mab. 1, 22. reveleies st. receleies (lat. 
abscondita); 2, 1. ke st. ki (lat. quis); 2, 39. presume-tu st. promes tu (lat. polli- 
ceriSy promittis); 3, 5. seroit st. seroient (lat. eritis direkt); 3, M.fesoit st. feroit 
(lat. agat) ; 3, 22. ferist st. ferit ; 3, 26. ki st. ke (= quae fem. , bei Bernh. von 
qui masc. [im Sg. und Plur.] geschieden). Venjut st. veniat 3, 14 hat er mit M. 
gemeinsam. Das abgeriebene en permenant o[scur]teit 2, 33. hat M. vorsichtig punk- 
tirt, wâhrend Le Roux ein en permenant la clareteit (!) konjicirte. Da der latein. 
Text aeterna caligine bietet, so war die Hilfe nicht schwer; sicher ist nur,. dass 
Le Roux den lateinischen Text nie eingesehen hat. — Ich bemerke nur noch, dass 
Mabillon richtig aucun drnckt, wie die Handschrift hat und wie es der Mundart 
entspricht, wâhrend bis jetzt stets konsequent falsch aucun ttberall gedrnckt 
wurde. 



Zwei Schreiber Y 

an den er im untern Drittel den Haken unyermittelt mit voiler Feder- 
breite ansetzt. Ganz besonders aber auffâllig sind die ganz verschiede- 
nen Interpunktionszeichen, vor allem das Fragezeichen. Beim ersten 
Schreiber steht ûber dem auf der Zeile ruhenden Punkt ein Zeichen, 
das wie das sog. longobardische a gebildet ist und das nach rechts in 
einen etwas nach oben gehenden Haarstrich endet, der sich mit einer 
kleinen Rundung nach unten senkt (/), dagegen beim zweiten Schreiber 
steht ûber dem Punkt ein dem c âhnliches Zeichen, dessen obérer Haken 
nach rechts in denselben Haarstrich auslâuft. Dazu kommt dann andrer- 
seits andere Orthographie , andere In terpunktions méthode, andere 
Formen^ besonders beim Zeitwort; und anderes , worauf hier nicht ein- 
gegangen wird — und aies ailes nicht etwa sporadisch, sondern regel- 
mâssig, so dass jeder Eopist seine Ëigenheiten hat — da eine Laut- 
und Formenlehre ^) des Bernhard von einem meiner Schûler in Angriff 
genommen ist, die auch deriei Dioge behandeln wird. Das intéressant 
teste ^) daran ist, dass die sprachlichen und orthographischen Eigen- 
thûmlichkeiten des zweiten Kopisten sich genau mit dem von Eonrad 
Hofmann herausgegebenen ^) Ezechiel decken, wâhrend der erste 
Eopist die grôbsten und besonders auffâiligen Erscheinungen des Dialekts 
meidet; wohl in dem Bestreben, sich von dem schen damais siegreich 
vordringenden volgare illustre nicht allzuweit zu entfernen. Dièses merk- 
wûrdige Zusammentreffen brachte mich auf den Gedanken^ dass beide 
Texte nicht nur an demselben Orte entstanden, was die Verwandtschaft 
des Inhalts und der Zweck der Uebersetzung und andere âussereUm- 
stânde, von denen spâter, ausserdem wahrscheinlich machen, sondern 
dass ausserdem der zweite Schreiber des Bernhard und jener Ëzechiels 
eine und dieselbe Person sein kônnten. Dessentwegen wandte ich mich 
an den Oberbibliothekar der Berner Stadtbibliothek Herrn Dr. Blôsch 
mit der Bitte, die Ezechielhandschrift auf kurze Zeit an die hiesige 
Universitâtsbibliothek leihweise zu seuden, was denn bereitwilligst zu- 
gestanden worden ist und wofûr ich meinen verbindlichsten Dank aus- 



1) Soeben erschien Les flexions dans la traduction française des sermons de 
Saint Bernard par L, Clédat (Annuaire de la faculté des lettres de Lyon, 
H. année, 2. fascicule), wobei er aber nicht das Pariser Original, sondern eine 
moderne Âbschrift (s weiter unten S 196, Anm. 1) zu Grunde gelegt hat. 

2) In allgemeinen ZUgen ist das Wichtigste meiner Resultate zusammengefasst 
bei Frd. Cors s en „Lautlehre der altfrz. Uebers. der Predigten Gregors tiber 
Ezechiel" (Bonner Diss.) 1883, S. 5 f. 

3) In Abhandlungen der k. bayer. Akademie der Wissenscbaften I. Cl. XVI. Bd. 
1. Abth. 1881. 



VI Accente, Abkiirzangen 

Bpreohe. Die Autopsie dieser Berner Handschrift^), mit der ich ausser 
meinen etwas verblassten Reminiscenzen ^) an die Pariser noch zwei 
Seiten Photographie^) derselben (Seite 33^ u. 34') vergleichen konnte, 
bestatigte nun dièse Annahme (Identitât der Schreiber) nicht, worûber 
bereits der unsrer Wissenschaft zu frûh entrissene treffliche Apfel- 
stedt in ZfrP. V, 446. Anmerk. berichtete. Vielmehr erwies sich der 
Berner Codex als eine ziemlich flûchtig auf oft recht bedenkliches Per- 
gament geworfene Niederschrift , voll von Korrekturen; Streichungen 
and theils interlinearen theils marginalen Zusâtzen, so dass sie neben 
der kaligraphisch ausgefûhrten Pariser fast wie ein Eoncept aussieht. 
Dabei bleiben selbstverstândlich die ûbrigen ans inneren und âusseren 
Grûnden gezogenen Schlussforderungen aufrecnt. 

Beide Eopisten setzen auf gewisse Vokale Accente^ die ich im Drucke 
nicht wiedergebe, da sie ausschliesslich palâographisch sind und das 
Lesen erleichtern soUen; der zweite Kopist ist damit viel sparsamer. 
Ans denselben Grûnden wird t bald so bald mit j^ ebenso u in gewissen 
Fâllen durch v bezeichnet. Vgl. djué, freire, liure, faire, peiret; ai, efpéé; 
tffué, ujé; conteire, enlèvent, eîpruéuent, dvuret, âvtœrtement, bes. oft â 
der 80 anlautenden Worter, dann alleinstehendes à und i; — ju (ich), 
deljure, altruj, uertujt; devU u. s. f. Deutsches w wird nie durch uu 
gegeben, was ich im Drucke hâtte vermeiden sollen ; der erste Schreiber 
hat stets vv, der zweite (ausser einem Falle) stets w. 

Was die Aufiôsung der Abkûrzungen anlangt, konnte nur |> Schwieri^- 
keiten machen und ich habe sie demgemass stets per oder par y je nach 
dem làutlichen Werth, wiedergegeben. Doch findet sich das Zeichen 
oft aufgelost, und zwar alleinstehend ûberwiegend per (dem ôstlichen 
Dialekte des Textes entsprechend, wie ans andern Denkmâlern bekannt 
ist), seiten par\ doch stets apartenir, parsonne (persona), dem ich ge- 

1) Bel dieser Gelegenheit besorgte ich eine Eollation des Abdrucks derselben, 
deren Resaltate ich gelegentlich verëffentlichen werde. 

2) Ich sass liber der Pariser Handschrift 31. Dezember 1872 bis 24. Februar 
1873. Ich kopirte die noch ungedruckten Nummern derselben und kollationirte die 
bereits von Le Roox de Lincy pablicîrten sowie Nr. 43, deren Abschrift ich der oft 
bewâhrten Freundschaft Eonrad Hofmanns verdanke, die er mir im Aug. 1872 
als viaticum mit auf den Weg nach Paris gab. Eine NachkoUation seiner Ab- 
schrift zeigte auch diesmal dessen wohlbekannte Genauigkeit und Sorgfalt. — Ver- 
einzelte Stellen, die mir spater beim Druck (Juni 1882 bis Januar 1883) Zweifel 
erweckten, sind von den Herren Morel-Fatio, Enôll und Merz in der Hs. 
nachgeschlagen worden, wofiir ich denselben bestens danke. 

3) Dieselben wnrden spater von Dujardin in Paris auf heliotypischem Wege 
vervielfâltigt und bilden Blatt 14 des palâographischen Apparats des kgl. Semi- 
nars fttr romanische Philologie an der Bonner Universitât. 



Textkorrekturen der Handsohrift VII 

folgt bin. Ferner findet sich fur aïme {dmai) sowoU ainme als aimme 
ausgeschrieben. 

Die Handschrift kennt in beiden Theilen bloss auslautendes -f; 
was t anbelangt, so ist dessen regelmâssige Form so beschaffen, dass 
die obère Spitze des senkrechten Balkens ûber den langen, horizon- 
talen, recht breiten Querstrich nicht hervorragt (r). 

Die Eomposita non-digne y non-sachance, niant-uisible, la non-greit- 
sachance sind bald getrennt, baid zasammengeBchrieben: ich habe stets 
den Verbindungsstrioh gesetzt. 

Die Interpunktion der Hds. ist stets, so lang es der Sinn irgendwie 
zuliesS; unberûhrt gelassen, ganz besonders ausnahmslos dort, wo die 
franzôsische Yerbindung der einzelnen Sâtze von der lateinischen ab- 
weicht. 

Die Bibelcitate sind ans praktischen Rucksichten nur dann ge- 
sperrt gedruckt, wenn dies der lat. Druck thut, um so das Âuffinden 
der entsprechenden Stellen im Latein zu erleichtern. Ans demselben 
Grande ist die Mabillon'sche Paragrapheneintheilung in den Text ein- 
gesetzt worden. 

Der leere Band der Handschrift ist bei dem letzten Einbinden so 
beschnitten worden, dass bei den Banduachtrâgen die am Saum stehen- 
den Buchstaben abgeschnitten worden sind. Ich konnte sie jedesmal 
ergânzen und habe sie in [ ] gesetzt, wie iiberhaupt jede von mir an 
der Handschrift vorgenommene Aenderung, was freilich selten zu ge- 
schehen brauchte. Von mir Gestrichenes steht in ( ). 

Ich habe, abgesehen von den beiden Schreibern der Handschrift, 
worûber schon gesprochen^ ausserdem, abernurbeim erstenSchrei- 
ber, zwei Hânde oder genauer gesagt, zweierlei Tinten (denn derDuktus 
und die Gestalt der Buchstaben sind in beiden sehr âhnlich) unterschieden 
und zwar gehôrt die zweite ausschliesslich den Zusâtzen und den , sei 
es ûber der Zeile oder am Rand, angebrachten Korrekturen. Der 
ersten Tinte ist die von dem Schreiber gleich bei der Niederschrift vor- 
genomtnene Eorrektur der sofort bemerkten Fehler zuzuweisen ; wo mit 
verschiedener Tinte gebessert oder nachgetragen ist, ist dies wohl bei 
einer spâter vorgenommenen Nachkollation unseres Codex mit seiner Vor- 
lage (welcher Art dièse gewesen ist, werden wir gleich untersuchen) 
geschehen. (Vgl. die Angaben meiner Varia lectio.) Dièse Korrekturen 
sind ûberwiegend Ergânzungen der von dem Abschreiber aus irgend 
welchem Grund ûbersehenen, ausgelassenen Stellen, seltener Verbesser- 
ungen der Uebersetzung, meist ein falsch dem Sinne nach wiedergebenes 
Wort durch das richtige ersetzend, einigemal auch synonymisch praci- 
birend. Meist geschieht dies mit der zweiten Tinte, so f.® 10'^ non- 






VIII Die Bubriken 

sachante gebessert in non-solaule (lat. insatiabili), 13' remuer gebessert 
in rumeir (also wôrtlich; lat. ruminare)^ 25' uiuifieies gebessert in edif. 
(so lat), ^Q"' poixance gebessert in sapience (so lat.), vergl. noch 34', 
39 ^ 44', 81 ^ 86^; aber auch einige Fâlle fur die unmittelbare Ab- 
schrift, z. B. 55^ entendit gebessert in encerchat, 65^ sormonteit in 
dewerpit, 81^ foit in confession, 107' sentent in sachent, wo ein voran- 
gehendes Wort den Fehler veranlasste, vielleicht ebenso 72^ und dem 
Sinne nach 74'. 

Doch die zahlreichsten Eorrekturen betreffen die Randzusâtze, Nach- 
tragungen ausgelassener Stellen. Dièse sind sog. bourdons, und zwar meist 
durch das identische, zweimal in kleinen Zwischenrâumen aufeinander 
kommende Wort am Schlusfie eines Satzes veranlasst; seltener durch 
eines am Ânfang des Satzes. Die wenigsten stimmen im Latein und 
Franzosischen (so 36', 60', 93', 128'), aile anderen lassen sich nur 
durch das allein im Franzosischen sich wiederholende Wort er- 
klâren. Es sind dies die vom Schreiber ausgelassene Stellen^). 

Mithin ist unser Codex keine Urschrift, sondern eine Abschrift, 
wobei es mir freilich wegen der zahlreichen 8inn- und Uebersetzungs- 
korrekturen desseiben Schreibers wahrscheinlich ist, dass es die Ab- 
schrift des Eoncepts ist. 

Wie schon oben bemerkt, ist der Schreiber des letzten Drittels viel 
genauer und sorgfâltiger gewesen; in seinem Theil findet sich nichts 
âhnliches. 

Was dieRubriken anlangt, so sind sie selbstverstândlich in den 
vom Schreiber gleich bei der Niederschrift freigelassenen Raum erst 
nach VoUendung der Handschrift eingetragcn worden. Allein (dies sei 
wegen der sonderbaren Angabe Barbazans y^ces titres ont été ajotdés 
bien postérieurement-^ , die zwar von Le Roux a. a. 0. CXXXVIII. f. 
eingeschrânkt, aber der Hauptsache nach aufrecht erhalten wird, be- 
merkt) sie sind von derselben Hand, wie der schwarz geschriebene 
Theil der Hs., und nicht, wie Le Roux will, remplis par une autre 
main, sans doute quelques années plus tard. ' 

Um die sonstigen Aeusserlichkeiten des Codex zu erschôpfen, sei 
noch bemerkt, dass sich auf dem leeren Fuss der Seiten 105^ — 134' 



1) Aasserdem sind nicht nur einzelne WSrter, sodern ganze Sâtze and Ab- 
schnitte des Lateins im Franzosischen (also bereits vom Uebersetzer) aus- 
gelassen; sonst mûssen wir eine bereits liickenhafte latein. Uebersetzungsvorlage 
annehmen. Ich habe die Angabe aller dieser LUcken der Uebersetzung mit Rtick- 
sicht auf die philologischen Zwecke dieser Ausgabe unterlasseu. ~ Seiten ist der 
Fall, dass der Uebersetzer der grôssern Deutlichkeit halber einzelne Wôrter aus 
eigenem hinzugefllgt hat. 



Uebersetzang, nicht Original IX 

eine franzosische Homilie befindet, deren spâte and flfichtige Karsiv 
dem XV. Jahrh. angehôren dûrfte (wenn nicht noch spâter) und die 
ich nicht n&her angesehen habe. Was Le Roux S. CXXXIII hîerûber 
sagt, ist faisch. Der Anfang lautet: Ci rencommance salemons com- 
ment sa mère lenseigne et le chastia et dist \ Ce sont les parolles le 
roy Samuel et la vision comment sa mère len doctrina \ la mère fust la 
grâce dou .8. esperit si lenseigna et aprinst que il \ enluminast saincte 
église que encore iusquez au tour dou iugement. Cil qui \ sceuent enten- 
dre en auront miex. Et dist ensi sa mère. Mes très \ chiers filz mes 
enfes qui iez nez de mon ventre et establis avoec mes filz en cui sont 
tuit mi destriers qui tes esleuz a la dignité (f.®106»"°) que ie desiroie de 
tout mon cuer. Ne done mie ta sustance a foie famé. Ne met mie tons 
sens ne ta vertu en correption de pechiet Ne donez mie tes richesces 
pour les rois destruire etc. (Abschrift von Merz.) 

Auf einem Vorsatzblatt der Hs. steht in moderner Schrift fg. Be- 
merkung, die ich nach Le Roux a. a. 0. S. CXXXI wiedergebe: Ce 
manuscrit (qui comprend 44 [sic] sermons) est d^ environ vingt-cinq ou trente 
ans au plus aprez la mort de St, Bernard. Il est très rare, et peut 
être unique en son espèce. Il a été donné au B. P, Goulu par Jf* Nico- 
las Le Feure, prœcepteur du Boy Louys 13^. Ueber das wirkliche 
palâographisch bestimmte Alter der Hs. s. 8. 199 f. 

Dass sich keine andere Kopie ^) unseres franz. Textes bis jetzt hat 
nachweisen lassen, ist sicher; doch mag es andere Uebersetzungen (dass 
auch unser TextUebersetzung des lat. Originals, nicht etwa ein fran- 
zosisch von Bernhard abgefasstes Original ist, werden wir gleich hôren) 
des lat. Originals geben^ nach denen ich nicht weiter geforscht habe, 
da sie mit unserem Texte nichts zu thun haben. Nur zufallig ist mir eine 
solche Uebersetzung bekannt geworden, die sich in der Privatbibliothek 
des Kaisers von Oesterreich befindet^). Ueber franzosische Wiedergabe 



1) Moderne Absohriften unseres Codex gibt es zwei aaf der Pariser National- 
bibliotbek (s. Leroux a. a. 0. S. CXLIVf.). Suppl. fç. 1560 nud Mouchet 2 (alte 
ZSblung), beide aus dem vorigen Jahrhandert. Eine dritte im J. 1736 verfasste 
ist im Besitz eines Dr. Gaty in Përigueux, liber die L. Clôdat in (dem mir un- 
zugângHchen) Bulletin de la Société historique de Périgord IX, S. 111 bericbtet 
und die er zu seiner Formenlehre (s. oben S. V Anm. 1) benutzt hat. 

2) Nr. 9388, neue Zâhlung L. c. 11, Papierhandsohrift, spâte Kursiv des 
XV. Jahrh. Ëigentlich sind es zwei Handschriften, die zusammengebunden sind: 
in der ersten sind die BlStter (230) ungezahlt, in der anderen (deren Schrift mir 
etwas jtinger zu sein schien) gezâhlt und mit einem Inhaltsverzeichnis versehen. 
Dièse Uebersetzung scheint keine Aaswahl zu sein, wenn auch bei dem Umstande, 
dass mir Uber die Beihenfolge der einzelnen Predigten in den lat. Hss. nichts bekannt 



X Uebersetzang, nicht Original 

andrer Schriften Berohards, die sich auf der grossen Pariser Bibliothek 
befindeD, s. Le Roux a. a. 0. S. GXLV. Sie gehSren insgesamt einer 
spâteren Zeit an, dem XIV. oder XV. Jahrhundert. Nur eine Hand- 
schrift gibt es nocb, die uns (aber aus einem aodern Grunde, s. weiter 
nnten ûber einen Cyklus von franz. Uebersetzungen der lat. Bibel und 
lat. Eirchenvâter , der dem Osten angebôrt S. XI) interessiren wûrde, 
die aber meines Wissens verschollen ist. S. darûber die Angaben 
Daunou's, auf welche ich weiter unten (S. XII Anm. 2) hinweise. 

Dass endlich unser Text Uebersetzung des lat. Werkes (nicht 
umgekebrt) ist, ist sicber und Mabillon, der zuerst dièse Frage auf- 
geworfen, bat trotz der spâteren gegentbeiligen Befaauptungen Recbt 
erhalten. Vgl. darûber Le Roux S. CXXXV— CXLIII, der die Sache 
entschied^ wozu zum Schluss dieselbe Frage noch eindringlicher er- 
ôrtert und erwiesen worden ist von 0. Eu tschera (Diss.^), Halle 1878, 
S. 1 — 10 und 25 bis Schluss. 

Die Vergleichung der beiden Texte, des lat. und des franz. (denn 
nur so lâsst sich die Frage mit Sicherheit ontscheiden) lehrt uns, dass 
der franz. eine meist sklavische, ungescbickte Wiedergabe des glatten, 
oft eleganten lateinischen ist; dass der franz. Text gewisse lat. Wôrter 
sehr schlecht wiedergibt oder schleppend umschreibt, da ein genau ent- 
sprechendes Vocabel im Franz, fehite; dass sich im Lat. oft Wortspiele 
finden, die im Franz, nicht wiedergegeben werden konnten und die 
doch sicber ursprûnglich sind, dass der tadellose latein. Text mitunter 



ist (Horst scheint die der Kirebenzeit nach zusaciDmeDgehbrigen vereinigt za haben) 
etwas sicberes Dicht za schliessen ist. Die Predigten begînnen mit dem Advent 
und geben anfangs aile bei Migne befindIicheD Predigten, dann im weitereD Verlauf 
stets Dur eine flir die Hauptfeste. f.^ i^: Sensuit aulcuns sermons de monsieur 
sainct bernard sus lauent de nostre signeur (sermo J), f.® 8' Xc second sermon 
de monsieur sainct bernard sus la matière commenchie des aduens (sermo II), 
Hier der Anfang als Probe: Nous auons ouy izaye conseillant et persuadant au 
roy achas de demander signe au signeur dieu ou du pro[H^]font denfer ou 
denhault. Nous auons après ouy sa response ayant bien la forme de pitié mes 
non point la uertu. Et pour ce a bon droit a U este reprouue de celuy quy re- 
garde le coeur. Et auquel parle la pensée de Ihomme. le ne demanderay point 
de sygne dit il. Et ne tempteray point de seigneur, Achas estoit haultain et 
orguilleux pour la haultesse de sa dignité realle et estoit fin et cauteleux en pa- 
rolle de sapience humaine a. s. f. 

1) Le Manascrit des sermons français de Saint Bernard traduits du latin 
date -t- il de 1207? (S. meine Recension in Bôhmers Rom. Studien IV, 93—98). 
S. 25 bis Schluss gibt eine eiogebende , auf grundlicber Kenntnis beruhende Ver- 
gleichung des latein. und franz. Textes mit zahlreichen Ëmendationen. 



Innocenz des III. Balle von 1199 XI 

im Franzosischen groblich missyerstanden ist u. s. f. Wegen der bourdons 
8. oben S. VHP). 

Dem Dialekte nacb gebôrt unserText, wie der erste Blick zeigt, 
dem Osten an. Eann man dièse allgemeine Angabe picht etwas be- 
grenzen? Unwillkûhrlich denkt man bei Ezechiel (und bei seiner 
innigen Verwandtscbaft trâfe es auch den Bernbard) an jene Stelle in 
Papst Innocenz des dritten im Jabre 1199 an die Glâubigen, dann an 
den Bischof und das Domkapitel der Diocèse Metz im Jabre 1199 ge- 
richteten BuIIen^ die von franzosischen Uebersetzungen gewisser Bibel- 
und Eirchenvâter- Texte bandelt, welche die Laien jener Diocèse sich 
auf eigene Faust hatten anfertigen lassen ^). In diesen Zusammenhang 
brachte unsere Uebersetzung des Bernbard Suchier ZfrP. II ^ 280; 
^obgleich sie nicht speziell in der Bulle angefûhrt wird^ ; denn dort heisst 
es: Sane significavit nobis venerabilis /rater noster Metensis episcopus, 
per litteras sttaSy quod tam in dioecesi qtcam urbe Mefensi laiconim et 
mulierum multitudo non modica, tracta quodam modo desiderio Scrip- 
turarum, Evangelia, Epistolas Pauli, Psalterium, Moralia 
lob, et plures altos libros sibi fecit in gallico sermone 
transferri. Âllein ich glaube nocb yiel weiter geben zu kônnen. 
Dass der zuerst von Le Roux nacb der berûbmten Pariser Handscbrift 
(alsAnbang derBûcber der Kônige) gedruckte Hiob wirklicb der hier 
vom Metzer Bischof dem Papst denuncirte Text der Uebersetzung der 
Moralia in lob ^) ist; beweist mit Sicherheit der Dialekt und das gleich- 
zeitige Alter der Handscbrift. Davon ist unzertrennlicb durch seinen 

1} Scbliesslich sei bemerkt, dass Bernhard, wenn er selbst den franz. Text 
gescbrieben batte, docb seine eigene Mundart ( Dijon j angewandt batte, wâbrend 
unser Text lotbringiscb, speziell in Metz (S. XVII) abgefasst ist, so dass wir dann 
eine Umscbreibung in eine andere Mundart annebmen niâssten. 

2) S. Baluze Epist. Innoc. III. P. 1782. I, 432, vgl. Potthast Reg. Pont. rom. 
St. 780 ff. Vgl. Lebeuf Mémoires de littérature tirez des registres de l'Acadé- 
mie des inscriptions et belles - lettres t. XVII S. 725. F. Michel im Oxford. Ps. 
S. VI; s. jetzt S. Berger, La bible française P. 1884, S. 37 ff. und besonders 
ausftihrlich Suchier ZfrP. VIII, 418 ff. 

3) So schon Lebeuf 1. c ; s. nocb Berger S. 47 f Auffâlligerweise kennt 
der letztere nicbt die neue deutsche Ausgabe des Hiob vom J. 1876 (Halle, Niemeyer, 
Paris, Champion) und wiederholt desbalb die auf unglaublicher Fliicbtigkeit be 
rubenden Bebauptungen des ersten Herausgebers, indem er in dem Text un véritable 
problème pour le lecteur sieht. Icb habe Seite XII f. meiner Ausgabe ausgefttbrt, 
dass es eine blosse Uebersetzung ist und habe sâmtliche Stucke im latein. 
Original nachgewiesen und mit den §. -Nummern der Migne'schen Ausgabe ver- 
sehen. Dabei citirt Berger (also offenbar aus zweiter Hand) S. 48 meine Ausgabe 
der in demselben Band befindlichen Dialogen. 



Xn Metzer Laientexte 

(nur wenig nuancirten) Dialekt^ seinen Wortscbatz und seinen Schrei- 
ber die in dernselben Band befindliche und von mir in Gemein- 
schaft mit Hiob berausgegebene Uebersetzung der Dialogen des Papstes 
Gregor. Da nun der Kreis der Metzer Laien, wie aus demGesagten 
erbellt, eicb bereits zwei Werke Gregors bat ûbersetzen lassen, so 
wird die Uebersetzung der Ho mi lien ûber Ezechiel desselben Ver- 
f assers, welche Konrad Hofmann berausgegeben bat, wenn sie der- 
selben Zeit und einem mit Hiob eng verwandten Dialekt ^) angehôren 
soUte^ mit grosser Wabrscbeinlichkeit auf dieselbe Quelle zurûokzu- 
fûbren sein. Da nun binwiederum unsere Bernhardûbersetzung, so- 
wobl dem Alter als der Spracbe nacb^ mit Ezecbiel bis in die kleinsten 
Einzelnheiten identisch und die beiden Texte von einander nioht zu 
trennen sind, so gilt dasselbe auch von diesem Texte, wie denn oben- 
drein der echt menschliche Abt von Clairvaux den Laien viel verstând- 
licher und sympathischer sein musste als die Schriften jenes Papstes. 
Derselbe wird also zu dem von Innocenz verfolgten^) Kreis von Vulgâr- 
texten dann gehoren, wenn die Zeit zu Innocenzens Briefen und der 
Dialekt zu Metz und seiner Diocèse passt. 

Was das Alter unserer Handschrift ^) anlangt, so gehen die An- 
sicbten merkwûrdig weit auseinander. M a b i 1 1 o n (= Migne 1. o. 
Sp. 23. 24. §. XXXll): codicis . . . antiquitatem qtme Bemardi tem- 

1) Derselbe stebt (mit Bernbard) ebenso wie der Wortscbatz der beiden Texte 
iD naber BeziebiiDg zu Hiob und den Dialogen; siebe weiter unten S. XX. 

2) Der durcb ibn angestellten Verfolgung sind gliicklicber Weise nocb andere 
Handscbriften entronnen und bis auf uns gekommen. So die bereits vonLebeuf 
a. a. 0. hieher gezogene Perikopensammlung (s. weiter unten S. XVIII und 
vgl. F. Michel a. a. 0. S. VU f.) , die fUr verscbollen galt, neulicb aber auf 
der Arsenalbibliothek in Paris (Nr. 2083) wieder aufgefunden worden ist; s. 
Berger a. a. 0. S 40 und 365. — Wabrscbeinlich ist nocb eine andere Ueber- 
setzung von Schriften Bernhards auch hier beranzuziehen , die 44 ersten Pre- 
digten Uber das Hohelied, denen noch drei andere Numinern folgen. Leider 
weiss man iiber diesen Codex (XIII. Jahrbundert, un peu moins ancien que celui 
des Fueillants) nichts aïs was Daunou in der Hist. litt. XIII, 193 (citirt von 
Le Roux a. a. 0. S. CXLVI) bemerkt. Aus Roqueforts Besitz kam er in 
jenen Bourdillons, mithin wobl in die Stadtbibliothek von Châteauroux, 
wo ich ibn nicbt erfragen konnte. — Dagegen soll nacb Berger die von Apfel- 
stedt nacb der Mazarine-Hs. verêiffentlicbte Redaktion des Psalters nicbt bieher 
gehoren (sie ist ja auch um fast zwei Jahrh. jiinger). 

3} Denn soich eine palâographiscbe Bestimmung, welch Spieiraum sie auch 
immer lassen mag, ist nacb unsern heutigen Mitteln doch noch immer genauer, 
aïs die philologische Bestimmung der Zeit aus der sprachlichen Schreibung des 
Textes: doch wird sich voraussîcbtlich ini Lanfe der Zeit das Verbaltnis etwas 
glinstiger gestalten. 



Alter der Handschrift XIII 

ptis^) attingit (also ungefâhr Mitte des XII. JahrbuDderts); Faiconet 
in Mém. Acad. d. Idbc. XVII, 180 f. wiederbolt die auf dem Vorsetz- 
blatt der Handschrift befindliehe Notiz: Ce msc. est d'environ^) 25 ans 
après la mort de s. Bernard; Roquefort Gloss. II {S. 757*) setzt sie 
in das XII. Jahrh. ; Le Roux S. XXXIV ^l'écriture qui appartient 
à la seconde moitié du XIII^ siècle^] Schirmer Herrigs Arch „ un- 
gefâhr'' aus der Mitte des 13 Jahrh.; ich selbst habe sie in Dialoge 
Oregoire S. Vil ^bestimmt dem XIII/' (nicht dem XII.) zugewiesen^ 
was R. St. lY, 93 mit ^Anfang des 13. Jahrh. (nicht 12.^ wie man 
glaubte)'' prâcisirt ist. D élis le Invent. I, 54 setzt sie an die Grenze 
des XII./XIII. Jhd. — Wenn man sich der oben erwâhnten Eigen- 
heiten sowohl des -f als r erinnert, wird man begreifen, dass mah mit 
gutem Gewissen auf die Wende des Jhdts. ebenso gut wie noch in das 
Ende des XII. Jahrh., wofur ich mich nachtrâglich nach reifer Ërwâgung 
entscheide^ zurûckgehen kann, was mit der Zeit der Innocenzischen 
Bullen genan zusammenfâllt. 

Wie verhâlt es sich dagegen mit der von 0. Kutschera (s. 8. X 
Anm. 1) versuchten Datirung 1207? Dieselbe entbehrt jeglicher Be- 
grûndung, wie ich in R. St. IV, 93 ff. nachgewiesen habe und ist ver- 
aniasst durch die falscbe Uebersetzung der Titelaufscbrift einer Predigt. 

Bevor ich seine Argumentirung kurz wiedergebe und schliesslich 
deren wunde Punkte hervorhebe, muss die eigenartige Zusammenstellung 
der Predigten in unsrer franzôsischen Sammlung charakterisirt werden. 
Die Sammlung umfasst nâmlich nicht die lat. Original-Predigtsammlung 
in ibrer Totalitat, sondern gibt nur eine bescbrânkte Auswahl aus 
denselben, welche das eigentûmliche bat, dass sie nicht die lat. An- 
ordnung in mehrere, inhaltlich geschiedene Serien^) befoigt, sondern 
einzelne Stûcke aus den verschiedenen Abtheilungen herausreisst und 
sie nach der chronologischen Reihenfolge der Feste des Eirchenjahres^) 

1) Bembard starb 20. August 1153. 

2) Das environ beider Stellen lehrt, dass wir es nur mit einer subjektiven 
ScbStzang, nicht etwa mit einer Angabe za thun haben, die auf eine bestimmte 
Tbatsache, etwa eine in der Subskription der damais noch vollstandigen Hs. be- 
findliehe Datirang, zariickginge. 

3) Die Anordnung der latein. Handschriften , die in erster Linie massgebend 
wâre, ist mir nicht bekannt. Wahrscheinlich befoigt sie Mabillon (== Migne), der 
vier Abtheilangen hat: j) Sermones de tempare; 2) SS, de sanctis; 3) de diversis; 
4} in cantica canticorum, wShrend Horst (K5In 1641, s. Kutschera S. 17) die 
beiden ersten zusammenzîeht. 

4) Dies sagt ausdrticklich die Ueberschrift unseres Codex: Ci encomencent 
li semion saint Bernari Jâil fait de Vavent et des altres f estes partnei 
Van. 



XIV 



Konkordanztafel 



anordnet; wie es sich aas dem praktischen Zweck derselben, zur Er- 
baauDg der Glaubigen an den eînzelnen Sonn- und Feiertagen des 
Jahres durch Vorlesen zu dienen, von selbst ergibt. Zar bessern Yer- 
deutlichung dracke ich hier meine Tafel ans B. St. IV a. a. O. ab: 
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Franz. Titel. 



IV. 

In nativitate ss. innocentinm. 
In circumeisione domini 
sermo II. 
I. 

ra. 

In epîphania domini sermo I. 

sermo II. 
„ III. 
In octava epiphaniae. 
Dom. I. post octavam epiphaniae 

sermo I. 

„ n. 

In conversione s. Pauli sermo I. 
In purificatione b. Mariae 
sermo I. 
IL 

in. 

In septuagesima sermo I. 

sermo II. 
In capite jejunii sermo I. 

sermo n. 

In quadragesima sermo ra. 
sermo IV. 



»» 
»» 



Ci encomencent li sermon saint 
Bemart k'il fait de Tarent et 
des altrcs festes parmei l'an. 

Ancor de Tavent. 

De Tavent. 

Ancor de Tavent. 

De cen mismes que davant. 

Ancor de Tavent. 

La vigile de la nativiteit nostre 
signor. 

Ancor de cen mismes qne dauant. 

Ancor de la vigile. 

Ancor de cen mismes. 

Ancor de la vi^le. 

Ancor de la vigile de la nativiteit. 

De la nativiteit nostre signor. 

Ancor de ceu mismes ke davant. 

Ancor de la nativiteit nostre 
signor. 

De ceu mismes ke davant. 

Ancor de la nativiteit. 

Uns sermons communs des sainz. 

De la circoncision. 

Ancor de la circoncision. 

Ancor de cen mismes ke davant. 

Lo jor de l'aparicion. 

De ceu mismes ke davant. 

Ancor de l'aparicion. 

Ancor de l'aparicion. 

Cist sermons chiet lo diemenge 

après l'aparicion. 
Ancor de cen mismes. 
En la conversion saint Fol. 
En la purification nostre danme. 

Ancor de la purification. 
Ancor de ceu mismes ke davant. 
El diemenge del septuagisme. 
Del doule somme. 
En l'encomencement de qua- 

ranme. 
Ancor del primier jor de qna- 

ranme. 
Ancor de cel jor mismes. 
Ancor del primier jor de quaranme. 



Die Handscbrif^ ist unyoIIstaDdig 
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Franz. Titel. 
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In quadragesima sermo Vil. 


Uns sermons de Taspostle saint 
Piere. 


39 


376 




In natali s. Benedicti. 


Lo jor de la feste saint Benoit. 


40 


178 




In quadragesima sermo Y. 


Ancor de la june. 


41 


634 


566 


Sermones de diversis 
sermo XXXV. 


Uns sermons communs. 


42 
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572 


In psalmum XC. praefatîo. 


Uns altres sermons. 


43 


392 




In festo annuntiationis b. Marîae 
sermo III. 


Li primiers sermons de l'anun- 
ciation nostre signor Jesu Crist 
ensi com il dexandet eu nostre 
dame. 


44 


383 




» I. 


De rincamacion nostre signor. 


45 


390 




» II. 


Ancor de l'annucement nostre 
dame. 



Es gehôren mithin von den 45 franz. Predigten die grosse Mehr- 
zahl den ersten zwei Kategorien der latein. Texte (I. 1 — 27. 32 — 38. 
40. 42, zusammen 36; IL 28—31. 39. 43—45, zusammen 8), wâhrend 
der dritten eine einzige (41) zuzuzâhlen ist. Da nun das Kirchenjahr 
mit dem Advent beginnt, unsere Sammlung aber mit der Verkûndigung 
Mariens (25. Mârz) aufhôrt, so amfasst dieselbe mithin etwa ein Drittel 
des Kirchenjabres, d. h.^ da die letzte Seite des Codex mitten im Text 
abbricht und die Handscbrift, wie der Zustand der ersten Seiten und 
and der relativ moderne Einband zeigen, lange Zeit ohne Deckel ge- 
wesen ist, einen Tbeil (die Fortsetzung) yerloren haben muss, so ist 
klar, dass uns nur der Anfang, etwa das erste Drittel einer umfang- 
reiohen Hs. vorliegt, da uns nichts annebmen lâsst, die Sammlung wâre 
nicht voUendet worden. 

Naobdem wir dièses vorausgeschickt baben, miissen wir uns zii 
Eutschera's Argumentirung wenden ^). Derselbe schloss aus der 



1) Wenn icb den schon einmal abgetbanen Gegenstand nochmals behandie, 
80 gescbieht dies, weil ich, wie icb erfahre, mit meinen Aasfiibrungen in R. St. lY 
nicht allgemein tiberzeugt habe (der H. Verfasser zwar bat die Richtigkeit der- 
selben anerkannt und seiner gewiss glânzenden und scbarfainnigen Idée sofort 
entsagt, als er durch die ihm unbekannt gewesenen Einzelnheiten , welcbe die 
damais nocb ungedruckten Predigten ergaben, deren Unhaltbarkeit eingeseben), 
wohl desbalb, weil icb mich dort mit der Darlegang der Thatsacben begntigte, 
ohne deren Application im Ëinzelnen vorzunehmen, da icb annabm, dass der 
Léser die aus der Tafel sich ergebenden ScblOsse selbst zieben wUrde. Es soll 
aber nicht verschwiegen werden, dass sich Eutschera auch ohne Kenntnis der 
franz. Handscbrift und ihrer ungedruckten Partien seine ganze Diatribe hatte 



XVI Katschera's Hypothèse widerlegt 

Stellung der Benediktpredigt (Nr. 39) inmitten unter den Fastenpredigten^ 
deren es nach den franzôsischen , dem Verf. allein bekannten Titeln 
(N. 34 — 37. 40) fûnf geben sollte, dass dièse fûnf Predigten den fûnf 
Fastensonntagen entsprâchen und dass mithin, da Kr. 39 zwischen der 
4. und 5. Fastenpredigt steht, die Uebersetzung in einem Jahre ab- 
gefasst sein musse, in welehem der 21. Mârz (Fest des h. Benedikt) 
zwischen Lâtare und Judica, also zwischen den ô. und 10. April fiel. 
Dazu kâme, dass die Aufschrift der 26. Predigt: Cist sermons chiet lo 
diemenge après raparicion laute, wâhrend es im Latein. heisse: In 
octava Epiphaniae, daher in dem Abfassungsjahr der Uebersetzung die 
Octav der Epiphania, mithin dièse selbst auf einen Sonntag gefallen 
sein musse. Dies trifft nun, wenn man die Abfassungszeit nach 1174 
(Canonisirung Bernhards, weil die franz. Uebersetzung in der Ueberschrift 
saint Bernard aufweist) setzt und aus sprachlichen Grûnden 1210 als 
Grenze nach unten setzt, innerhalb dièses ganzen Zeitraums nur ein- 
mal vor, nâmlich 1208 (Ostern 6. April). 

Dem ist entgegen zu halten: 1) der terminus ad quem (1210) aus 
sprachlichen Grûnden ist sehr unsicher; wenn er fallt, passt ebenso 
1219. 1230. Jedenfalls wird der sprachliche Unterschied zwischen 1208 und 
1219 nicht sehr gross gewesen sein; 2) die Aufschrift von 26: Cist sermons 
chiet lo diemenge après raparicion (sie kann nur heissen: dièse Predigt 
fâllt auf den Sonntag nachEpiphania!) erlaubt so lange keinen Schluss, 
die Octav Ëpiphaniâ auf einen Sonntag zu verlegen, so lange man nicht 
weiss, welcher lat. Predigt sie entspricht. Der Verf. hat sie kurzweg 
mit In octava Epiphaniae identifizirt. Dass er dazu kein Recht batte, 
zeigt derUmstand, dass den 6 lat. Predigten auf Epiphania(3) und seine 
Octav (3) genau 6 im franz. entsprechen, die beiden letzten aber ebenso 
wie die drei ersten sich genau im Lat. wiederfinden und so nur Nr. 25 
unsicher blieb, da die franz. Aufschrift Ancor de raparicion abermals eine 
Epiphaniâpredigt, also die 4., aufweisen wûrde, wâhrend es deren im 
Latein nur 3 gibt. Da nun der Verf. selbst nachgewiesen , dass der 
franz. Text lediglich eine Uebersetzung, kein Original ist, so musste 
der Gedanke, dass der franz. Text eine neue, dem Original fremde 
Predigt biete, sofort fallen gelassen werden. Nun zeigt ein Blick auf 
die lat. Beihenfolge, dass an der unserer Nr. 25 entsprechenden Stelle im 

ersparen kSnnen, da bereits Mabillon sâmtliche franz. Predigten genau mit den 
entsprechenden lateinischen identificirt hat, wie ans §. XXXII seiner Ëinleitung 
(Migne 1. c. Sp. 23) zu sehen, so dass iiber den Inhalt der einzelnen franz. Predig- 
ten nicht der gerlngste Zweifel tibrig bleiben konnte. — Wenn Mabillon a. a. 0. 
die Zahl unserer Predigten mit 44 angibt, so zeigt die AufzShlung, dass es ein 
Versehen ist: sein Verzeichnis hat deren richtig 45. 
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Latein die Predigt In octava epiphaniae steht, deren IdentitSt (die unser 
Text sichert) mit unserer Nammer trotz dem ungenauen Titel : Ancor de 
Vaparicion weoigstens in Betracht gezogen werden musste. Damit fâllt 
die Annafanif, Epiphania falle auf einen Sonntag, mithin die Handhabe 
jeder bestimmteren Jabresfixirung. 3) Es entsprechen durchaus nicht (wie 
der Verf. S. 21 Anm. selbst zugibt) den einzeloen Sonn- und Festtagen 
stets je eine Predigt; so dass die Ânnahme, die Nr. 34—37 entsprâchen 
den vier eraten and Nr. 40 dem funften Fastensonntag; vôliig willkûhr- 
Hch ist. Dazu kommt, dass Nr. 38 im Franz, den Titel Vns sermons de 
Vapostle s. Piere fûhrt, dem im Lat. nichts entspricht (dort ist Petrus 
und Paalus znaammen, und seibst dann musste es, ygl. die Aufschrift 
zu 39, de la f este lauten), fur den aber ebensowenig an dieser Stelle 
des Kirchenjahrs ein Platz (Peter und Paul 29. Juni) ist^). Dies sieht 
der Verf. allés seibst, ja muthmasst S. 22 sogar, unsere Nr. kSnnte eine 
Fastenpredigt sein. Dies ist sie nun allerdings , die VII. des Lat. und 
damit fallt der letzte Punkt. Es lâsst sich mithin aus der Eigenart 
der franzôsiscben Sammlung keine wie immer beschaffene Zeitbestimmung 
folgern. 

Was den Dialekt des Bernbard, den man frûber allgemein fur 
burgundisoh gehalten batte, anlangt, so ist man beutzutage wohi all- 
gemein einig; ihn als lotbringisch anzuseben; wenigstens hab ich 
mit dieser meiner Feststellung (s. Qregors Dialoge S. VII und ygl. Diez 
Gram. I ' 127) bisber keinen Widersprucb gefunden. S u cb i e r (Z. f. P. II; 
280) ging sogar einen Scbritt weiter und versetzt sie entsobieden nacb 
Metz seibst. Nacb Vergleicbung der einschlâgigen Texte muss icb ihm 
beistimmen. Man darf nur nicht die spâteren Texte, etwa den Apfel- 
stedt'scben Psalter u. a zur Vergleicbung beranziehen, da sich im Laufe 
der Zeit die Sprache nicht unbedeutend verândert bat. So sind z. B. 
die Imperfektformen auf -évety -ivet gescbwunden ^), die Bernbard und 
Ezecbiel noch haben; aber es findet sich paieuet noch in einer Metzer 
Urkunde von 1224 (EdCh. XXIII; 135). So kann aus demselben Qrunde 
auch fur das altère Pikardische, das spracblich von NO. und 0. nicht 
getrennt werden kann, und wie ich ferner annehme, auch fur das 
ûbrige franz. Sprachgebiet mit Ausnahme des Westens, dasselbe Imperfekt 

1) Wie der Eopist zu seinem Peter kam, ist schwer zu sagen. Dieser 
Heilige wird in der Predigt weder erwâhnt noch citirt, und so mag der Scbreiber 
denn die mikroskopische Grundscbrift, die er bei der Schwarzschrift sich fUr die 
Rttbrik aas der Vorlage notirte, am sie spSter mit Mennich einzatragen, nsCmlioh : 
Del pèlerin (s. lat. Aafscbrift) selbat verlesen haben. 

2) S. Apfelstedt Loth. Ps. §. 124, so dass die Lyoner Ysopet S. XL, 124 
aufgestellte Behauptang in dem angedeuteten Sinn za modifiziren ist. 
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ohne weiteres aDgenommen werden, um so mehr wenn in dem Jonas- 
fragment {auardetcet) dieselbe Form vorkommt. Dieselbe hat sich 
eben spater verloren and die uns erhaltenen, frûhesten pik. (u. franz.) 
Texte (die nicht sonderlicb ait sind) haben bereits analogiech die Endung 
-oit, streng dial. -o(i)t der ^-Endung. Docb soll nicht verscbwiegen 
werden, dass ich die von E. Hofmann R. F. I^ 437 f. in Schweizer 
Patois nacbgewiesene, dem Bernhard und Ëzechiel eigentûmliche 3. Fut. 
-rit bis jetzt in keinem andern altfranz. Text babe nachweisen kônnen. 
Wenn aber Hofmann seine intéressante Zusammenstellung mit folgen- 
Worten schliesst: ,,Wenn man die bei Bridel angegebenen geographi- 
scben Lokalitâten nâher untersucht, so zeigt sich^ dass diejenigen, 
welche das Futurum auf -ri bilden, fast durchweg in der Gegend 
zwischen dem Q^nfer- und Neuenburger See liegen, und dass somit, 
wenn man ûber den Entstehungsort der Ëzechiel - Uebersetzung eine 
Vermutung aufstellen will, das berûhmte Eloster Romainmotier im 
Waadtlande die nâchsten Ânsprûche bâtte^', kann ich ihm nicht folgen. 
Wie man sieht, ist es weit zwischen Metz oder Ijothringen ûberhaupt 
und dem Waadtlande! Âllein die Uebereinstimmung eines einzigen, 
wenn auch auffôUigen , dialektiscben Zuges kann in ahnlichen Fragen 
eine sichere Entscheidung nicht gebep. Dem steht eine so ûberwâltigende 
Masse von andern, sicheren lothringischen Eigenthûmlichkeiten , dass 
wir uns von Lothringen nicht entfernen konnen. Bloss die Frage, ob 
darin speziell Metz fixirt werden kann, kônnte im schlimmsten Falle 
offen bleiben. Wenn wir nun etwas ûber die Provenienz des Haimon im 
Ârsenalcodex 2083 (Berger a. a. 0. S. 40 ff. u. 365), dessen vollstandigen 
Âbdruck Suchi er besorgen wird, wûssten, stûnden wir der Frage nâher ^). 
Die kleinen Proben, welche Berger S. 42. 3 ans demselben gibt, liefern 
-eve, 'ive, pois, cro-iz (creditis), Perf. auf -^(f)^» -erent (st. 4t, 'irent\ 
dann ancun^ oyure, lo paraœ, lauter so scharf ausgepragte Zuge, dass 
eigentlich nur noch das Futur -rit (dafûr steht -ret) fehlt, um sprachliche 
Identitât mit Bernhard-EzechieP) zu sichern. Wir haben ferner Texte, 
deren Heimat sicher sûdlich von Lothringen liegt, wie IsidorsSynonyma^), 



1) Ueber Haimon s. jetzt Suebier ZfrP. VIII, 424 flf. — Der yon Berger 
S. 45 angestellte Yersuch einer dialektiscben Bestimmung ist, abgeseben vom Re- 
saltate, in v511ig nnzulânglicher Weise gefUbrt 

2) Aach S a obier, erklârt, wie ich nacbtraglioh erfahre, den Ëzechiel ftir 
lothringîsch ; s. Lit. Cent. 1882 Sp. 1000. 

8) Bonnardot wird wohl selbst heatzutage das, was er Rom. V, 317 f. sagt: 
Les Sermons de saint Bernard et les Moralités sur Job, entre autres, sont 
écrits dans une langue et une orthographe sensiblement identiques à celles du 
Dialogue (Isidor), nicht mebr aufrecht erhalten wollen. 
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Prioraz, Lyoner Tsopet, Mignard's Girart^), und besonders Urkunden, 
welche es uns verwehren , mit Bernhard - Ezechiel aus Lothringen 
hinatts, und nach Sûden herabzugeben. Âber ebenso steht es mit dem 
Norden. Hier ist Luttich mit seinen Sprachdenkmâlern eine feste Grenze 
und 80 habe ich denn seiner Zeit Gregors Dialogen^) (und den damit 
innig verwandten^ aber eprachlich nicht ganz identischen Hiob) dorthin 
versetzt. Âllein aucb dies muss ich jetzt einigermassen modifiziren, 
wie dies bereits Suchier, der a. a. 0. S. 275 beispielsweise Namur 
nenul;, gethan. Nur mochte ich den Gregor noch mehr dem Franzôsischen, 
alsO; von Luttich aus dem Sûdwest, nâhern, da demselben ausser den 
bereits von Suchier angefiihrten dialektischen Zûgen (bes. -ont 6. Pf. 
der A-verba, -ornes und -iemes, -iens in 4. Praes. Conj.) das Imperfekt 
-eve und vor allem -arent 6. Pf. der A-verba*) fehlt. Damit braucht 
vielleicht doch nicht die durch den Brief Innocenzens an die Hand 
gegebene (âusserliche, nicht sprachliche) Provenienz (Diocèse Metz) 
zu fallen , ist ja doch der Kopist dér Dialoge und der 2. Hâlfte 
Hiobs eine und dieselbe Person ^) : die Metzer Laien nahmen den 
Uebersetzer, den sie gerade bekommen konnten, um so mehr als die 
Auswahl bei den eigentûmlich schwierigen Umstânden keine grosse 



1j Vielleicht wuDdert sich mancher, hier nicht das prosaische Girartieben 
(Rom. VII) genannt za seben, das nach seinem Herausgeber (S. 163 und 164) 
^aDzweifelhaft** bargnndisch sein soll. Meines Wissens gebort der Dialekt der 
sUdëstlichen Champagne an, so dass hier das Wort ^Burgund" in einem viel 
weiteren Sinn genommen sein miisste, wie denn die politischen Grenzen des alten 
Burgund einst freilich sehr weit gewesen sind. 

2) S. Xllf. der Eînleitung meiner Ausgabe (1876). Wenn P. Meyer (Rev. des 
soc. sav. V. Sér. VI, 240 (1874) mit dem Gregor auch noch den Bernhard (bei 
dem freilich mit einem peut -être on pourrait) ebendahin versetzen will, so kann 
man ihm nach den bis jetzt vorgebrachten nicht folgen 

3) -arent findet sich in Hiob, Schirmer*s Gedichten und LUtticher Texten, 
dann Bernhard (nar beim ersten Schreiber, nicht beim zweiten und nicht im 
Ezechiel), and besonders in den siidlicheren Texten: Prioraz, Ysopet, Mignard's 
Girart; vgl. Apfelstedt's Psalter §. 5. Guerre de Metz hat es nur einmal, die 
Form ist in Lothringen also frUhzeitig der spâteren analogischen -irent ge- 
wfchen. 

4) Die gegentheilige Bemerkung Bergers (a. a. 0. S. 47), derzufolge Gregor 
und Hiob zwei verschiedene, nur durch den Einband vereinigte Handschriften 
waren, war mir unverstândlich. Herr L. Delisle in Paris bestâtigt auf eine An- 
frage in der liebenswUrdigsten Weise meine Angabe Uber die zwei Schreiber, wie 
sie s. Z. in den Dialoge Grégoire S. XIII von mir aufgestellt worden ist. Nur 
tritt noch ein ganz neues Moment hinzu, worOber der Anhang (Seite 190) ein- 
zusehen ist. 
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sein koDDte. — Hoffentlich wird die Vollendung einer Beihe von 
spraohliohen Untersuchungen, die Texte und Urkunden vom NO. Frank- 
reichs bis naoh Pruntrut, die ich nur flûchtig durchsehen konnte, nm- 
fassen, nicht allzulang auf sich warten lassen; dann wird unsereFrage, 
zumal wenn zugleich endiich einmal auch Bonnardot's reiche Samm- 
luDg lothriogischer Texte das Licht der Welt erblickt haben wird, die 
Ton mir hier im AUgemeineo angedeutete Losung im Einzelnen naoh» 
geprûft werden kônnen. 

Indem ich eodlich dièse nur allzulang gewordene Einleitung schliesse, 
bemerke ich, dass, wie schon bemerkt, die aus der Vergleichung mit 
dem lateinischen Original sich ergebenden Resultate, um Raum zu 
sparen, unterdriîckt worden sind. Es muss ohnedies Jeder, der den 
franzôsischen Text im Einzelnen verstehen will, zu dem lateinischen 
Original greifen und wird die fur unsern Zweck belanglosen Unter- 
schiede selbst entdecken. Wenn aber Jemand den Wiederabdruck des 
lateinischen Textes vermissen sollte, se môge er bedenken , wie wenig 
altfranzosische Textpublikationen (wenn sie nicht zufâllig in Seminarien 
oder Vorlesungen verwendet werden) gekauft werden , auch wenn sie 
nicht durch âhnliche Beigaben vertheuert werden. Ich behalte mir nur 
ver, eine Untersuchung ûber den den Dialogen , Hiob, Bemhard und 
Ezechiel eigentûmlichen und eigenartigen, etymologisch mitunter recht 
dnnkein Wortschatz nâchstens in einer Zeitschrift zu verôffentlichen. 

Die Lesefehler meines Yorgângers Le Roux eigens anzufûhren habe 
ich diesmal ebensowenig fur werth befunden, wie ich es auch in allen 
meinen bisherigen Publicationen, der bestehenden Sitte entgegen, stets 
unterlassen habe. Nur môchte ich billiger Weise erwarten, dass be- 
sonders gewissenhafte Kecensenten, welche den fruheren Druck nach- 
schlagen und Abweichungen von meinem Texte darin vorfinden, die- 
selben dann nicht mir als Lesefehler anrechnen oder deshalb an der 
Oenauigkeit meiner Lesearten Zweifel erheben, wie dies unlângst 
einigemal geschehen ist. 

W. Foerster. 



Altfranzôsische Uebersetzung des XIIL Jahrhunderts der 

Fredigten Bernhards von Clairvaux. 

[Paris, B. N. 24768. f« 1^] 

I. 

Ci encamencent li sermon saint Bemart k?il fait de 
Vauent et des altres f estes pa/tniel Van* 

In aduentu domini sermo L 

(Migne p. 35.) 

1. Nos faisons ui cbier freire l'encommencement de Panent, cuy 
Bons est asseiz renommeiz et conuiz al munde. si cum sunt li nom 
des altres sollempniteiz. mais li raisons del nom nen est mies par auen- 
ture si conue. car li chaitif fil d^Âdam nen ont cure de ueriteit ne de 
celés choses k'a lor salueteit ap^rtienent. anz quierent a[ncois] les cho- 5 
ses [defa]ilians et trespessaules. A quel gent [ferons] nos semblanz . . les 
hommes de ceste génération, ou a quel gent euuerons nos [ceos] cui nos 
ueons estre si ahers et si enracineiz ens terriens solaz et ens corporiiens 
kUl départir ne s'en puyent? Certes semblant sunt a ceos ki plongiet 
sunt en aucune grant auue i et ki en péril sunt de noier. Tu uaroyes 10 
k'il ceos tienent kes tienent. ne kMl p^r nale raison ne uuelent de- 
uuerpir ceu ou il primiers puyent mettre lor mains quels chose ke ce 
soit, ancor soit ceu tels chose ke ne lor puist niant aidier. si cum sunt 
racines d'erbes ou altres tels choses. Et si aucune gent uienent a ois 
por ois a soscorre. si plongent ensemble ois ceos k'il puyent agrappeir'15 
ensi k'il a ois nen a ceos ne puyent faire nule aiue. Ensi périssent li 
chaitif en ceste grant mer ke si est large, quant il les choses ki péris- 
sent enseuent et les estaules layent aleir dont il poroyent estre de- 
liureit del péril ou il sunt. se prennoyent. et salueir lor ainrmes. car 
[2''] de la ueriteit est dit et ne mies de la uaniteit. Vos la cones-20 
sereiz et ele uos deliuerrat. Mais uos chier freire a cuy deus 
reuelet si cum a ceos ki petit sunt celés choses ke receleies sunt as 
saiges et as senneiz. uos soiez entenduit cusencenouâement entor celés 
choses ke urayement ap^rtiennent a uostre salueteit. et si penseiz di- 
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liantrement a la raison de cest auenement. quareiz et encerchiez k[i 
ci]st soit ki uienti et dont il nient, ou il nient i et por kaî il nient f 
qnant il nient f et 'per qnel noie il nient. Certes molt fait a loeir ceste 
cnriositeizi et molt est saine, car tote sainte église ne seleberroit mies 

5 si denotement cest anenement s'ancuens granz sacremenz nen estoit en 
Iny receleiz. 2. Tôt a primiers esnuardez ensemble Tapostle ki de cest 
anenement est toz enbahiz et toz [merjuillons cum granz soit cist qni nient 
a nos. Il est nrayment li [filz] del haltisme selonc le tesmoignaige Gabriel 
l'arcaingle [et por] cen si est il eunalment haltismes al peire. car nuls ne 

10 doit [sos]picier ke li filz de den puist forlignier. anz conuient regehir k'il 
d'euual haltesce soit, et del tôt d'une mismes digniteit. Ne sunt dons li 
fil des princes prince, et roi li fil des rois? Mais ke uuelt ceu estre ke 
de totes les trois p^rsones ke nos créons regehons et aorons en la so- 
neraine triniteit. ne uint ne li peires ne li sainz espiriz se li filz non? 

15 Certes iu ne cuiz mies ke ce fust senz chose, mais ki conuit onkes 
lo sen nostre signer ou ki fut onkes ses consilliers? Car ceu ke li 
filz nenistf ne fut mies atorneit senz lo très haltisme conseil de la 
sainte triniteit. Et si nos esunardons la cause de nostre exil, tost 'per 
auenture porons aperzoyure per nostre esprueue mismes cum couenaule 

20 chose soit ke nos fussions deliureit maimement per lo fil. Por ceu ke 
cil Lucifer ki per matin le[aettet. se] uolt esleueir a la [2^] semblance 
del haltisme. et ki ennals uolt estre a den. k'al fil apertient proppre- 
ment, si fut il ap^rmèmmes trabuchiez. car li peires fut enmeuz por 
nengier lo fil' assi cum il per oyure dois t. A mi lai la ueniance. 

25 et in te nengeraii Et apermemmes uairels l'auersier chaor de ciel 
si cum foudre. Et tu terre et cendre, cément est ceu ke tu t'orgoilles? 
Si deus nen espargnat mies les engeles orguillous. cum moens espar- 
gnerat il a ti ki uers es et porreture? Cil ne fist nule chose, nulemale 
oyure ne fist. solement pensât Torgoil. et en un moment, et assi tost 

30 cum uns oyl oyuret et clôt fut trabuchiez senz recourer. car il nen 
estut mies en ueriteit si cum dist li profete. 3. Por deu chier 
f[re]re fuyez orgoil. et forment lo fuyez. Orgoilz est comencemenz de 
toz péchiez i ki si hisnelement abattit enp^rmenant o[scur]teit Luciferum 
ki reluisoit plus der ke totes les estoiles. ki un engele ne muât mies 

35 en diaule' mais nés lo prince des engeles. qui apennemmes ot enuie 
de Tomme, et si mist en lui la félonie i k'il auoit conceut en lui mis- 
mes f quant il li semonut k'il seroit si cum deus saichanz bien et mal. 
s'il maingieuet de Parbre ki defenduz li estoit. Ghaitis malaurous ke 
promes tu cum ce soit ke li filz del haltisme ait la deif de science? 

40 Anz est il mismes li cleis Davidi ki clôt et nuls nen anuret. 
En lui sunt reponuit tuit 11 tresser de sapience et de science. Em- 
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bleras les tu dons por doneir a Tomme? Or puez ueor ke menteîres 
est cist et ses peiresi selouo la sentence nostre signor. Il futmen- 
teires quant il dist kMl semblanz seroit al haltisme. et peires 
fut de la menzonge. quant il l'enuelimeie semence de sa falseteit gittat 
assi en Tomme quant il dist quUl seroient si cum deu. [3^] Etô 
tu assi o tu hom. tu uois lo lairon et si cours ensemble lui. Vos aueiz 
oit chier freire ceu c'um leist anuit en Ysaie la profete lai ou nostre 
sires dist. Li prince de ton peule sunt inob^dient et con- 
paignon de lairons. 4. Por ueriteit nostre prince furent inobedient 
et conpaignon .de lairons. c'est Adam et Eue ki furent li encommence- 10 
ment de nostre lignieie. ki per lo conseil del serpent, mais del diaule 
fer lo serpent, uorrent malement traire en ois ceu k'ap^rtient solement 
al fil de deu. Nen a ceste fieie ne mist mies li peires en respit la 
torture c'um faisoit al fil. car li peires aimmet lo fil. anz lo uen[ia]t 
ap^rmemmes assi de Tomme i et si apoeset sor no[s] toz sa main, car 15 
nos péchâmes tuit en Adam, et en lui receumes tuit la sentence de 
dampnation. Et ke feroit li filz quant il por luy a uengier ueoit si 
enmeut lo peire. k'il a nule créature nen espargnieuet? Assi cum il 
desist. Por mi pert mes peires tottes ses créatures. Li premiers enge- 
les se uolt esleueir a ma haltesce et si ot grant conpaigniee ki a lui 20 
consentit, mais li amors ke li peires at uers mi prist apermemmes uen- 
iance de luy^ ensi k'il luy et toz les siens ferit de cruyer chastiement 
et de plaie ke saneie ne puet estre. La science ke meye est ausi uolt 
ausi entrepenre li hom. et il de lui nen ot mies assi pitiett ne ne 
Tespargnat ses oilz. At dons deus cure des beestesP II nen25 
auoit fait mais ke dous nobles créatures ke resnaules estoient. et ke 
douoient estre bien aurouses.' c'est Tengele et Tomme, mais por mi at 
p^duit une grant partie d'engeles et toz les hommes. Donkes por ceu 
k^l saichent ke iu aimme ausi lo peire i si est droiz qu'il rezoyuet per 
mi' ceos quMl at perduit. assi cum en une [3^] manière p^r mi. S 130 
por mi est leueiz cist tempez si cum dist lonas. prenneiz me 
et si me gittiez en la meir« Tuit ont de mi enuie. mais iu enuois 
et si me demosterrai teil a olsi ke tuit cil ki lor enuie acoyseront et 
enseure me uorronti seront bienaureit. lu sai bien toteuoies ke li or- 
guillous engele sunt trespesseit en affection de malice et de félonie. 35 
et k'il per non-sachance ou par enfarmeteit ne pecharent mies, et por 
ceu coulent périr ceos ki repentir ne se uuelent. car li amors del peire 
et li honors del roi aimmet lo iugement. 5. Et por ceu mismes créât 
il des Tencommencement les hommes ki cel leu presissent en leu des 
engeles. et si restorassent les murs de Iherusalem ki chaut estoient. 40 
Il sauoit bien ke li engele ne pooyent mais repairier a la uoie de paix. 

1* 
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car il conessoit bien Torgoyl Moab k'il forment est orguil- 
Ions, et ke ses orgoilz ne rezoit nul remeide de pénitence, et por 
ceu ne puet uenir a pardon. Mais en leu de Tomme ne fist il après 
nule créature, et per ceu mostrat il bien k'il ancor douoit estre racha- 
5 teiz. car por ceu ke li malices d'altrui Tauoit supplanteiti sel pooit an- 
cor aidier li chariteiz d'altrui. Ensi por deu chier sire ensi soit tes 
plaisirs ke tu me deliuresf car ie suys enfars. De ma terre suys de- 
gittiez fer larencin. et ci innocenz suys mis en chartre. ne mies ke 
iu del tôt soie innocenz. mais toteuoies innocenz en aucune manière. 

10 tant cum a celuy affiert ki me deceut. Sire il me fist acroire men- 
zonge. mais uignet li ueriteiz et celé me deliuerrat. ensi toteuoies si iu 
del tôt renoye Taperceue falseteiti et si iu m'ahert a la ueriteit cuy iu 
auerai deconue. Car si iu altrement faiz. ceu nen iert mies humaine 
temptations nen humains péchiez i anz iert endu[4']remenz de dianle. 

15 car perseuerer el mal est diauliei et fer droit doient aleir a perdicioni 
tuit cil ki a sa semblance permainent ensemble lui en pechiet. 6. Oyt 
aueiz chier freire ki cil soit ki nient, or esuuardeiz après dont il nient, 
et ou il nient. Il nient del cuer de deu lo peire' el neutre de la uir- 
gine sa meire. Il nient del souerain ciel - eus basses parties de la terre. 

20 Et ke donsP Ne doyens nos dons assi conuerseir en terre PO nos uoir 
se cil permanut en lei. Car ou iert nuls biens senz lui. ou poreit estre 
nuls mais ensemble luy? E'ai iu a faire en ciel senz ti. et senz 
ti ke uoil iu sor terre? Sire deus de mon cuer. et ma partie 
deus en p^rmenant. Si iu aloye or enmei Tombre de morti 

25ne doteroie ie mies les mais mais ke tu fusses ensemble mi. 
Tu ne dexens mies si cum ie uoi solement en terre, mais nés ausi en 
enfer i et ne mies si cum uencuz i mais ausi cum cil ki frans est entre 
les morz. si cum li lumière ke luist en ténèbres i et les ténèbres ne la 
conprisent mies. Por ceu si ne remaint mies ton ainrme en enfer' ne 

30 tes sainz cors ne uoit mies en terre la corruption, car Griz meismes 
montât en ciel ki en dexenditi por ceu kUl tôt a fait aemplissest. de 
cuy est escrit. Qui trespessat bien faisanz et sananz toz ceos 
ki appresseit estoient del diaule. Et en un altre leu. Il 
s'eslozat si cum li giganz por corre la uoye. son ixuye fut 

35del souerain cielf et ses retors eniosk'a la soueraineteit 
del ciel. Per droit dist donkes li apostles ke nos quariens les cho- 
ses ki desore sunt lai ouGriz est seanz en la dextre de deu. 
car en nain se trauilleroit por esleueir noz cuersf s'il ne sauoit ke li 
créeras de nostre salueteit fust assigiez en ciel. Mais ueons iai ceu ke 

40 sent après, car ancor atrouiens nos grant mateire de parloir et molt 
babondanti si est li tens [4^] si bries k'il si lonc sermon ne puet sof- 
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frîr. Quant nos esnuardemes ki cil estoit ki ueniuet.^ si nos uint dauant 
une granz mai[e]8teiz. et cuy om ne puet j^er parole descriure. 

Et quant nos esuuardames dont il uenoiti si nos aparut une molt 
granz uoie. selonc lo tesmoignaige mismes de la profete ke dist. Li 
nous nostre signer dist il uient de lonz. Et quant nos esuuar-5 
demes ou il uenoit^ si nos apparuit une meruillouse humiliteiz. et ke 
cuers ne puet penseir. c'est k'en Paskeror de ceste chartre dignat dexen- 
dre si granz haltesce. 7. Ne fut mies senz grant chose ke telle maie- 
steiz dignat dexendre de si lonz en si non-digne leu. Certes granz est 
noirement li chose por kai il fist ceu. car sa miséricorde est granz. et 10 
sa chariteiz molt habondanz. Et ke doiens nos croire por kai il uint? 
Ceu doiens nos or encerchier selonc Pordene ke nos la dauant propo- 
sâmes. Mais ne nos couient mies molt trauillier en ceste partief car 
ses paroles et ses oyures mostrent auuertement por kai il uint. Il uint 
en haste des montaignes por querre la centisme berbix ke perie estoit. 15 
Et por ceu ke ses miséricordes loent plus auuertement nostre signer i 
disons auuertement k'il uint por nos. Meruillouse fut li dignations de 
deu ke Pomme quist' et granz fut li digniteiz de Tomme ki ensi fut 
quis. et nen est miea sottie s'il en ceste digneteit se uuelt glorier. ne 
mies k'il cuist estre ancune chose assi cum de luy mismes^ mais ke cil 20 
Pait fait de telle digniteit ki lo créât, car totes les richesces et tote li 
gloire del munde. et tôt ceu c'um puet encuuir el munde ! est assi cum 
uns nianz enuers ceste glore. Chier sire quels chose [5^] est li hom. 
ke tel magnefies. ou por kai mes tu ton cuer a luy? 8. Toteuoies iu 
uorroie sauoir por kai ce fut qu'il uint a nos. et ke nos nen alemes25 
anzois a lui. Li besoigne estoit uoirement nostre. mais li riche gent 
nen ont mies a costume qu'il aillent as poures! ancor lor uoillent il 
faire bien. Certes ensi est il chier freire. a luy deussiens nos uoire- 
ment anzois aleir qu'il uenir a nos i mais dous choses nos encombreuent. 
Nostre oil si estoient chaceuols et oscuri et cil habiteiuet en une lu- 30 
miere ou om ne puet aprochier. D'altre part nos gisions en nostre 
leit ausi cum tuit palisinols ï ne ne poiens auenir a celé diuine haltesce. 
Por ceu dexendit de sa haltesce li bénignes salneires et li meies des 
ainrmes! et si atemprat sa clarteit as oylz ki estoient enfarm. Il se 
uestit assi cum d'une lanterne quant il prist cel très glorious cors et 35 
très pur de totes taiches. Ceste est urayement celé très ligiere et très 
dere nuei sor cuy li profete auoit dauant ditk'il monteroit por dexen- 
dre en Egipte. 9. Mais tens est iai ke nos esuuardiens lo tens quant 
li salveires uint. Il uint si cum uos mismes saueiz bien, ne mies a 
Tencommencement del tens nen enmei lo tens mais en la fin. Et ceu 40 
si auint molt couenaulement. et molt saigement l'ordinat li sapience. 
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c'est quUl dons primes donast son aiue quant il estoit plus granz me- 
stiers. car il sauoit bien ke li fil Adam estoient molt aparilliet a non- 
greit-sachance. Certes iai estoit auesprit. et iai estoit li lors encligneiz. 
car li soloz de iustice s'estoit iai petit a petit sostraizf ensi k'en terre 

5 auoit iai molt poc de sa darteit et de sa chalor. Molt estoit pe- 
tite li lumière de la conis[ô^]xance de deu. et li félonie estoit si ha- 
bondeie^ ke li charitez estoit assi cum tote refroidieie. Li engele nen 
apparoient mais, ne li profete ne parleuent plus, il layeuent lo parloir 
assi cum uencut per desperacion i por la grant duresce et la grant ob- 

lOstination des hommes k'il ueoyent. Mais iu ce dist li filz dons dis 
Eykeuos ie uing. Et dons quant tottes les choses tenoyent la moyene 
silence, et ke li nuiz en son cours perfaisoit sa uoyef dons uint sire 
toz poixans ta parole des royals sièges. Ceu mismes mostreiuet sainz 
Pois quant il disoit. Quant li planteiz del tens fut uenuei si 

15tramist deus son fil. Certes li planteiz et li habondance des 
choses temporels auoit ameneit Tobliement et la besoigne des perme- 
nanz. Et molt fut couenaule chose et adroite ke dons uenist li per- 
menauleteizf quant li temporaliteiz auoit plus grant force, car en cel 
tens ancor me coyse iu des altres choses estoit li temporels paiz si 

20 granz > ke per lo comandement d'un sol homme descriuoit om tôt lo 
munde. 10. Or aueiz iai chier freire. et la p^sone de oeluy ki uient 
et ambedous les leus. c'est lo leu dont il uient f et lo leu ou il uient. et por 
kai il uint. et lo tens quant il uint ceu saueiz nos bien. Vue uoye nos 
remaint ancor. c'est per kai il uient. et ceste uoye doyens nos molt dilian- 

25trement querrei lai ou nos poyens dignement aleir encontre luy. Tôt 
ensi cum il uisibles uint une fieie en char por faire la salueteit enmei 
la terre i ensi uient il en espirit et niant-uisibles chascun ior por saneir 
Painrme d'un chascun si cum escrit est. Criz nostre sires est 
espiriz dauant nostre fazon. Et por ceu ke nos saussiens ke cist 

SOespiritels [6'] auenemenz est receleizi si dist il après. En son om- 
bre uiuerons entre la gent. Et por ceu est digne chose ke li 
malades s'enforst a moens de leueir lo chief. et de leueir en aucune 
manière encontre si hait meye ki a luy uient. Il ne te coulent mies 
la meir trespesseir. il ne coulent mies trespercier et trespesseir les nues. 

35 nen est mies molt granz li uoie c'um te mostret. eniosk'a ti mismes uai 
encontre deu ton signer i car près est li parole en ta boche et en ton 
cuer. Eniosk'a la conponction del cuer et la confession de la boche 
uai encontre luyi ensi ke tu isses al moens del fiens de ta chaitiue 
conscience i car nen est mies digne chose ke li creeres de purteit en- 

40 tret en teil leu. Ceu si auons nos dit de celuy auenement dont il les 
cuers daignet enlumineir per sa niant-uisible poixance. 11. mais il me 
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plaist assi esuuardeir la uoie de son auuert auenement. car ses uoies 
sunt uoies bêles i et totes ses sentes paisiules. De cest auenement dist 
li espouse en cantikes. Eykeuos cist uient saillanz ens mon- 
taignes et trespessanz les tertres. Tel uois uenant o tu sainte 
espouse. mais gisant nel poyes tu mies anzois ueoir. car tu deis. De- 5 
mostre me tu cuy mon ainrme aimmeti ou tu pais et ou tu 
geis. Il paist gisanz les engeles en celé permenant bienaurteit! car 
il ressaziet de sa permenant uision. mais por ceu ke tu te conoisses 
o tu sainte espouse. de ti est conforteie celé meruillouse uisions ^ et si 
ne poras mies atignre a lei. Mais de son saint leu est issuz. et cil ki 10 
gisanz paist les engeles nos at encommenciet a saneir et si nos sanerat. 
et sel uarunt uenant et pauti ki gisanz et paissanz ne polt estre da- 
uant ueuz. Ekeuos ke cist uient saillanz ens montaignes et trespessanz 
les tertres. [6^] Les patriarches et les profetes entent per les mon- 
taignes et les tertres, et el liure de sa génération leisi coment il 15 
uint saillanz et trespessanz. Abraham engenuit Tsaac. Tsaac 
laoob. et les altres k'apres uienent. De cez montaignes isseit et uint 
li racine lesse. selonc ceu ke li prophète dist. Vue uerge isseit fors et 
de celé uerge isseit une flors i sor cuy les set donnes del saint esperit 
se reposèrent. Ceu si auureit plus cleirement cist mismes profete en 20 
un altre leu (plus cleirement cist meismes profete en un altre leu). 
Yne uirgine dist il conciuerat et si enfanterat un fil. et 
ses nous sereit Eumanuel apeleizf k'altretant ualt cum 
deus ensemble nos. Celui cui il primiers auoit flor apeleiti apelet 
il or Emanuel. et celei cui primiers apelat uerge i nomat il après plus 25 
auuertement uirgine. Mais mestiers est ke nos l'auurement de si hait 
sacrement uuardiens eniosk'a lo matin i car ceste matière doit bien 
auoir son propre sermon, et por ceu ke li sermons ke nos ui auons 
fait at esteit molt lonz. 

II. 30 

Ancor de Patient. 

In aduentu domini sermo II. 

(Migne p. 40.) 

1. Nos auons oyt k'Isayes li prophète semonuit Acaz lo roi k'il de- 
mandast nostre signer ancuen signe, ou el parfont d'enfer i ou contre- 35 
mont en hait. Nos auons assi oyt ceu k'il respondit. Ses respons ot 
uoirement la forme de pitiet. mais nen ot mies la uertuit. et por ceu 
la refusât cilki lo cuer esuuardet. et cui li pense de Tomme loet. lu 
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nel demanderai mies dist il et si ne tempterai mies nostre 
signer. Âcaz estoit orguillous et esleueiz de son roiamei et acisous 
ens paroles d'amaine sapienoe. Et nostre sires auoit dit a Tsaie. Vai 
et se di a celé uuerpille. k'il requieret signe el parfont d'enfeirf [7>^] 
5 Li uuerpille at sa fosse, mais s'ele dexendoit assi en enfer, si est cil 
de présent ki prent les saiges en lor uoisouteit. Lo parax dist nostre 
sires a luy. Vai et se di a cel oyself kll quieret signe contremont en 
hait. Li oysels at son nit. mais s^il en ciel montet. lai est cil ki re- 
stât as orguillous. et ki per sa propre uertuit forchauchet les cols des 

10 esleueiz. Toteuoies cil ne uuelt querre ne Tun ne Tatre. c'est ne lo 
signe de la halte poosteit' ne lo signe de parfondesce ou de sapience 
ke ne puet estre conprise. et por ceu li promet nostre sires mismes lo 
signe de bonteit et de chariteit a la maison Dauidi ke ceos atracet al 
moens li demostremenz de chariteit i cuy li poosteiz ne li sapience nen 

15espaentat mies. En ceu k'il dist el parfont d'enfeir puet om assi 
entendre celei chariteit cui nuls nen ot plus grant. c'est qu'il en enfer 
dexendit p^rmei la mort por ses amins. ensi c'um comanst a Acaz re- 
dotteir la poosteit de celui qui regnet en halti ou embracier la chari- 
teit de celui ki dexent en enfer. Greuains est ne mies solement as 

20 hommes mais nés ausi a deu i cil qui per crimor nen esuuardet la poo- 
steit. ne per amor la chariteit. Por ceu dist il nos donrat nostre 
sires un signet ou li poosteiz et li chariteiz serat auuertement ap- 
paranz. Eykeuos c'une uirgine conciuerat et si enfanterat 
un fil et si apelerez son nom Emanuel. k'altretant ualt 

25cum deus ensemble nos. Ne t'en fuir mais Adami car deus est 
ensemble nos. Hom ne dotteir mais, ne ne soies mies espaueriz quant 
tu 08 lo nom de deui car deus est ensemble nos. Ensemble nos est 
per semblance de char, ensemble nos est per utiliteit. Por nos uint 
assi cum li uns de nosl semblanz a nos per enfermeteit de nature senz 

SOpechiet. 2. Burre et miel [7^] dist il après maingerat. Assi 
cum il ceu diet. Petiz iert. et si serat nuriz d'enfantis uiandes. Por 
ceu qu'il saichet refuseir lo mal et esleire lo bien. Tu os ci 
nommeir et lo bien et lo mal si cum en l'arbre ki defenduiz fut. si 
cum en l'arbre de transgression. Maismolt miezpart cist seconzAdans 

35 ke ne fesist cil primiers. car il esleist lo bienî et si refusât lo mal! ne 
mies ensi cum cil ki amat la malizon et ele li uenrat. et ne uolt mies 
la benizon et ele serat eslonzieie de luy. En ceu mismes k'il dauant 
dist kUl maingeroit burre et myeli puet om aperzoyure l'élection de 
cest petit enfant, mais ke li graice nos soit solement en aiue. ensi 

40 k'ele dignement nos donst dire et si couenaulement ke uos lo poiez en- 
tendre i ceu k'ele cum poc ke soit nos donet sentir. El laicel de la 
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berbix at doua choses. lo burre et lo fromaige. Li burres si est grais 
et mustes. et li fromaiges sas et durs. A droit soit esleire nostre petiz 
enfes i ki lo burre mainiat et lo fromage ne mainiat mies. Li centisme 
berbiz k^esxerrat est li humaine lignieie ke parolet en la salme. lu 
exerrai si cum li berbiz ki perie fut. Ceste berbix quiert li très 5 
bénignes paistresi et si lait les nouante eus montaignes. Dous choses 
atroueras en ceste berbix. la nature douce et boue, et forment bone 
si cum burre ^ et la corruption del pechiet si cum fromaige. Or esuuarde 
cum a droit nostre enfes esleist. ki rezut nostre nature senz tote cor- 
ruption de pechiet. car des pecheors leist om el saltier. Lor cuerslO 
est pris si cum laicels. car en ois auoit corrumpuit la purteit del 
laicel. li liuains de malice et de félonie i et li prisure de maluestiet. 
3. Li eys si at ausi la [S^'] douzor del miel, et la poente dé Taunillon. 
Geste eys est celé ke paist entre les lilz. et k'abittet el florit pais des 
engeles. et de lai uint ele uolant en la citeit de Nazareth k'altretant 15 
ualt cum florsi et si dexendit sor la Bueyf olant flor de lap^rmenant 
uirginiteit. en lei s'assist et a lei s'aherst. Lo miel et lo puntellon de 
cest' eys conoist bieni cil ki miséricorde et iugement chantet a lei en- 
semble là profete. Mais toteuoies n'aportat il mais ke lo sol miel quant 
il uint a nos et ne mies Taumllon. c'est la miséricorde et ne mies io20 
iugement. ensi k'il respondit a ses disciples quant il li semonurent k'il 
la citeit ke nel uoloit rezoyure fesist consummir per feu. Li filz de 
Tomme dist il n'est mies uenuz por iugier mais por salueir lo munde. 
Nen auoit mies de Tanuillon nostre eys. anz Fauoit assi cum ius mis 
en une manière, quant il la miséricorde mist auant et ne mies lo iu- 25 
gement. lai ou il sofPriuet tant de non-dignes choses. Mais uuardeiz 
nos chier freire ke nos nen ayez espérance en uostre malice, uuar- 
deiz nos ke nos ne péchiez en espérance, car nostre eys doit quant 
ke soit repenre son auuillon et pugnre molt asprement eniosk'a la molle 
des pecheors i car li peires ne iuget nuluy. anz at doneit tôt lo iuge- 30 
ment al fil. Or mainiut nostre petiz enfes lo burre et lo miel, quant 
il ensi aunat en luy mismes lo bien de Tumaine naturel k'il fust uraiz 
hom senz pechiet. et deus merciaules senz iugement. 4. Assez me 
samblet iai auuerte chose per ceu ke nos dit auonsi quels soit celé 
uerge ke de la racine lesse isseit. et ki soit celé Sors sor cuy 1135 
sainz espiriz se reposet. Li sainte uirgine ke meire deu est.' est li 
uerge. et ses filz est li flors. Certes li flors de la uirgine est [8^] 
flors blanche, flors rouge, flors esleite entre les milliers de flors. 
flors cuy li engele désirent a esuuardeir. flors de cui odor li mort 
rauiskissent. flors est de champ et ne mies de meis. Senz totes40 
aiues florist li chans. iai ne soit il semmeiz ne fuiz ne engrais- 
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siez de fiens si florist il. Tôt en teil manière florist li neutres de la 
uirgine. Ensi portarent la flor les interignes et les chastes entrailles 
nostre damme assi cum les pastures de la p^rmenant uerdor. ouy bea- 
teiz ne uairat iai corruption i et cui glore ne marcerat iai en perme- 
5 nant. O tu uirgine uerge très haltisme cum hait tu eslieues ta sainte 
ceruiz. eniosk'a celui ki el trône siet Teshalces. eniosk'a signer de 
maiesteit. Et ceu nen est mies merueille. car tu mes molt en parfont 
les racines d'umiliteit Tu es uoirement li plantesons celestiene plus 
précieuse de totes. plus sainte de totes. Tu es uoirement li arbres de 

10 uie ki fut digne de porteir lo fruit de salueteit. tu malignes serpenz. 
reprise est ta felonesce uoisouteiz. descouerte est plainement ta false- 
teiz. Tu auoiz dous choses amises al creator. de menzonge et d'enuie 
Taueies enuolepeit. mais conuencuiz es ke tu as mentit et de Tune 
chose et de Tatre. car des rencomencement muert cil a cny tu auoies 

15dit. k41 iai ne morroiti et li ueriteiz nostre signer maint 
en permenant. Mais or me respont si tu pues. Quel arbre ou quel 
fruit d'arbre polt deu çer enuie contredire a Tomme ki ne li desnoiat 
nés ceste esleite uerge ne cest haltisme fruit? Cil ki nés a som prop- 
pre fil nen espargnat. coment ne nos donat il tôt affait ensemble lui? 

205. Iai aueiz entenduit si cum mi samblet chier freirei ke li roias [9^] 
uirgine est li uoye fer kai li salueires uint. issanz fors de son neu- 
tre assi cum li espous de sa chambre. Tenons donkes chier freire la 
uoye cuy nos encommencemes a encerchier s'il nos en remenbret el 
primier sermon, soyons nos assi estudious de mostrer a celuy per leii 

25 ki per lei dexendit a nos. ke nos iper lei uigniens en la grâce de celui f 
ki en nostre miseire uint per lei. Per ti ayens aprochement al fil. o 
tu bienaurouse atroueresse de grâce, bienaurouse engentriz de uie. 
bienaurouse mère de salueteit. ensi ke per ti nos rezoyuet > cil ki per 
ti est doneiz a nos. Escust dauant luy chiere dame ton enterigneteiz 

30 la colpe de nostre corruption, et a nostre uaniteit conseuet pardon ton 
humiliteiz ke si est a deu acceptaule. Cueuret la multitudine de noz 
péchiez li habondance de ta chariteit. et tes glorious fruz. donst a 
nos lo fruit de mérites. Tu es nostre damme. tu es nostre moyeneresse. 
tu es nostre uouueresse. reconcilie nos douce dame a ton fil. proie 

35por nos a luy^ et si nos représente dauant luy. Fai chiere dame per 
la graice cui tu as atroueit. per lo spécial don cuy tu as desseruit. 
per la miséricorde cuy tu as enfanteit. ke cil ki p^rmei ti uolt estre 
parceniers de nostre enfermeteit et de nostre miseire i nos facet assi 
p^rmei ti parceniers de sa glore et de sa bienaurteit. Ihesu Criz tes filz 

40 et nostre sires, ki est sor totes choses deus benoiz senz fin. 
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m. 

De Vauent. 

In adnentn domini sermo III. 

(Migne p. 43.) 

1. Si iu esuuart en Tauent cuy nos célébrons la persone de celui 5 
ki nient i mes entendemenz ne puet conprendre la haltesce de la maie- 
steit. si iu esuuart a quel gent il uinti iu tremble assi cum toz de la 
meruillouse humiliteit. Certes li engele mismes sunt tuit esbahit de ceu 
qu'il de nouel uoyent desoz olsi celuy cui il ades aorent desore ois. 
mon[9^]tant iai auuertement et dexendant el fil de Tomme. Si iu es- 10 
uuartporquel chose il uint. si s'estant mes cuers por embracier selonc 
ceu k'il puet la très meruillouse largesce de chariteit. Et si iu pens a 
la manière si atroz Tessaucement de Tumaine nature. Li creeres et li 
sires de totes choses uint. et as hommes uint et por les hommes uint. 
et hom uint. 15 

Mais ancuens dist. Et coment polt cil uenir ki ades est tôt p^- 
tôt? Il estoit uoirement el munde et li mundes fut per lui faiz. mais 
li mundes nel conuit mies. Donkes il ne uint mies por ceu k'il defail- 
list en nul leui mais cil qui receleiz estoit aparuit. Por ceu mismes 
si uestit il Tumaine forme ou il poist estre conuiz i ki en la diuine ha- 20 
biteit en lumière ou nuls ne puet aprochier. Ne ceu nen amenrit mies 
la glore de la diuiniteit k'il en sa propre semblance apparuit k'il des 
Fencommencement auoit fait, ne non-digne chose ne fut mies a deu ap« 
paroir en sonymagine a ceos qui en sa substance nel poient mies co- 
nostre. ensi ke cil mismes apparust hom as hommes ki auoit fait Tomme 25 
a son ymagine et a sa semblance. 2. L'auenement de si halte maie- 
steit. de si grant humiliteit. de si meruillouse chariteit. et de si grant 
essaucement nostrei celebret chascun an une fieie totte sainte église 
-per soliempnal memore. Mais ceu donast or deus c'um la fesist ensi 
une fieie t k'ele ades fust faite plus dignement. Quels forsennerie est 30 
ceu k'apres Tauenement de si grant roi se uuelent ou osent li homme 
ensonier de nul altre affaire? Ne doueroient il dons ayer dos mettre 
totes altres choses et entendre solement a son seruise. ensi qu'il en 
sa présence ne lor souenist de nule altre chose? Mais tuit ne sentent 
mies ceu ke li profete dist. La memore de ton habondant sua- 35 
tisme reuperonti et de ta iustice s'esloceront. Certes nuls ne 
reupet de cele [10'] chose dont il gosteit nen at. ne de celé chose 
mismes cuy il nen at mais k'assauoreie. car li reupemenz ne uient si 
de Templement non del neutre et de solleteit. Porceu ne reupent mie^ 
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de ceste memore ancor la célèbrent iU cil qui sunt de seculer cuer et 
de seculer uie. ki senz deuotion et senz affection uuardent cez lors per 
une sache costume. Ancor font il une altre chose ke plus est digne de 
dampnation. car il tornent en ockeson de char la doce memore de 
5 ceste dignation. ensi ke tu les uaroyes en cez festiuals iors per si 
grant cusenzon gloriier et apparillier les deliciouses uiandes i assi cum 
Griz requieret teil chose en sa natiuiteit. et assi cum il lai soit re- 
ceuz plus dignement! ou om apparoillet teil chose plus sollempnalment. 
Mais oy ce k'est k'il mismes dist. lu ne maingieue mies ensem- 

lOble celui! ki est d'orguillous oil. et de niant-sollaule cuer. 
Âssi cum ceu diet. Por kai apparailles tu ta uesture p^r si grant cu- 
uise en ma natiuiteit? lu nen aimme mies Torgoil anz lo blasme. Por 
kai allues tu en cest tens tant de uitailles per si grant cusenzon? lu 
ne loe mies les délices de la char anz les dampne. Bien es uoire- 

15 ment de non-solaule cuer ki tant apparailles. et por si lonc tens. cer- 
tes molt moens de choses soffeiroient al cors et c'um poroit plus co- 
uenaulement atroueir. Tu m'onores de leyures en la feste de mon 
auenement! mais tes cuers est lonz de mi. Tu ne me sers mies! car 
tes neutres est tes deus et glore a ti en confusion. Certes malaurous 

20 est del tôt! cil qui sert al deleit de la char, et a la uaniteit de la 
seculeir glore. mais cil peules est bienaureizi ki de nostre signer fait 
son deu. 3. Nen enseuez mies chier freire ceos ki maligne sunt et 
ki font maluestiet. esuuardeiz anzois a quele fin tel gent uienent et si 
aiez pitiet d'ols. et si oreiz por ceos ki porpris sunt [10^] de pechiet. 

25 Ensi se contienent li chaitif cum iu nos ai dit. per ceu k'il nen ont 
la conissance de deu. car s'il auoient la conixance de deu! il ne cor- 
receroient iai si forsenneiement lo signer de glore. Mais nos chier 
freire ne nos poons mies escuseir de non-sachance. c^est ke nos nen 
ayons la conissance de deu. Vrayement nos lo conisseiz nos ke ci 

30 estes, et si nos dittes ke nos nel conisseiz! si sereiz mentor! si cum 
li seculeir gent. Et si nos nel conisseiz ki nos amenât dons ci. ou 
cornent uenistes nos dons ci? Coment puissiez nos altrement deuuerpir 
de uostre espoine greit Famor de uoz amins! lo deleit de la char, et 
la uaniteit del seule, et getier uostre pense en nostre signer et tote 

35 uostre cusenzon. de cuy nos n'auiez nul bien desseruit. anz auiez des- 
seruit si mal al tesmongnaige mismes de uostre conscience? Qui nos 
poist onkes ceu semonre si uos ne saussiez ke nostre sires est boens 
a ceos ki en luy ont espérance, et a rainrme ki lo quiert. si uos ne 
conuissiez ke nostre sires est douz et sueys et de molt grant miseri- 

40 corde et urais? Et ceu per kai conustes uos. si per ceu non k'il ne 
uint mies solement a uos. mais nés assi en uos? 4. Nos conissons 
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trois de ses auenemenz. Fun as hommes. Tatre ens hommes, lo tierz 
encontre les hommes. Li primiers est a toz les hommes senz différence, 
mais ensi ne nient il mies en toz ou encontre toz. Mais por ceu ke 
li primiers et li tierz sunt conuit si cum cil qui auuert sunt.^ si oyons 
ce k'est k'il mismes dist del secont ki espiritels est et receleiz. Si 5 
ancuens dist il m^aimmeti il uuarderat ma parole, et mes 
peires Tamerat. si uenrons a luy et si ferons mansion en 
ayer luy. cum bienaurous lo cuer chier [11*^] sire en ayer cuy 
tu feras mansion. Bienaureiz est uoyrement cil en cuy li sapience edi- 
fiet maison a son ues et estaillet set columbes. Bienaurouse est lilO 
ainrme ke sièges est de sapience. Et ki est celé ainrme? Li ainrme 
del iuste. Vrayement est li ainrme del iuste sièges de sapience. car 
iustice et iugemenz est li aornemenz de son siège. Qui est nuls entre 
uos chier freire ki desiret apparillier a Christ siège en son ainrme? 
Ce sunt li drap de soie li tapil et li cussin ke luy coulent apparillier. 15 
Justice et iugemenz li aornemenz de son siège. Iustice est 
uertuz ke donet a chascun ceu ke sien est. A ois trois doit uns chas- 
cuns rendre ceu ke lor est. a celuy ki desor lui est. a celuy ki desoz 
luy est. et a celuy ki euual lui est. Â un chascun rent ceu ke tu li 
doyes. et ensi celeberras dignement Fauenement de Crist. car tu en 20 
iustice apparilleras a lui son siège. Bent a ton prelait reuerence et 
obédience, et li une de cez dous choses si apertient al cueri et li 
altre al cors, car n'est mies asseiz si nos per de fors sommes sole- 
ment sozgeit a noz maisteresi si nos ausi ne sentons haltement d'ols. 
dedenz Taffection mismes de nostre cuer. Et se li uie d'ancuen prelait 25 
est si auuertement maluaise et non-digne k'il ni ait nule couerture ne 
nule excusation. por celui toteuoies de cuy est tote poosteiz doyens 
nos celui mismes cuy nos a teil conissons tenir a hait, ne mies por nul 
meritte sien k'il apermemmes ait. mais a l'ordination de deu. et a la 
digneteit de Toffice qu'il at doiens nos honor porteir. 5. Ensi sommes 30 
nos assi dattor de conseil et d'aiue a noz freires entre cuy nos uiuons 
selonc la fraterniteit et (de) la conpaigniee humaine, car nos uolons qu'il 
[11^] ceu mismes facent a nos. Nos uolons auoir lor conseil dont 
nostre non-sachance soit ensaignieie i et lor aiue dont nostre enfermeteiz 
soit aidieie. Mais ancuens est entre uos per auenture ki en taisant 35 
respont et dist. Quel consoil puys iu doneir a mon freire. ki ne puys 
nés un mot parloir a luy senz congietP Quel aiue li puys iu faire, quant 
il ne me loist nés une petitte chose faire senz obédience P Et iu re- 
spont a ceu. Certes mais ke li chariteiz fraternels soit en tii asseiz 
aueras ke tu poras faire. lu ne sai nul meillor consoil ke tu poies40 
doneir a ton freire. ke ceu ke tu cusencenols soies de luy a ensaignier 
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p^r ton example, de mostrer en ti mismes ceu c'um doit faire, et c'um 
ne doit mies faire, ensi ke tu ades lo semoignes a meillors choses fer 
ton example, et li doignes consoil ne mies jfer parole et per langue^ 
mais per oyure et per ueriteit. Et ou puet estre nule plus granz aiue 

5 ke ceu ke tu deuotement oyures por luy. ensi ke tu ne te fignes mies 
de repenre ses colpes ne ne te uuarzes mies solement de faire a luy 
escandle. anz soies nés cusencenols tant cum tu pues si cum engeies 
de paix d'osteir les escandles del règne de deu et les ockesons des 
escandles? Si tu teil te dones a ton freire. c'est teil consillier et teil 

lOaiuori dons li rens tu urayement ceu ke tu li doies. et ne se puet 
mies deplaignre de ti. 6. Mais se tu sor altrui es. dettres es senz 
dette de plus grant cusenzon. car cil ki desoz ti esti requiert de ti 
uuarde et discipline. YVarde por ceu k'il puist eschuir lo pechiet^ 
discipline, por ceu ke ceu k'il se bien ne s'eschuist mies cum il doue- 

15roit ne remaignet senz ueniance. Et s'il te samblet ke tu sor nuluy 
ne soyes. desoz ti as tu toteuoies a cuy tu doies et a cui il te coulent 
doner ceste uuarde et ceste discipline, ceu di iu de [12^] ton cors, 
cuy tes espiriz at senz dette receut por gouerneir. Tu doyes a ton 
cors uuarde' por ceu ke li péchiez ne regnet en luy. et ke tei menbre 

20 ne deuignent armes de maluestiet. Discipline li doies assi' por ceu 
k'il facet dignes fruiz de pénitence, et k'il soit chastiiez et ramenez en 
seruituit. De molt plus grief et de molt plus perillous dat sunt liiet 
toteuoies ciU qui de pluisors ainrmes doyent rendre raison. Ee ferai 
ie dons iu chaitis. ou me tornerai ie s'il m'auient ke iu negliiouse- 

25 ment uuarze si grant tresser et si preciouse comandise. cuy Criz 
ot plus chier ke son sancP Si iu ausse recoillit lo sanc nostre signer 
ensi cum il decorrut de la croix, et si iu l'auoie en ayer mi en un 
uaissel de uoire cuy il me couenist souent porteir. quel cusenzon cuy- 
diez nos ke iu deusse auoir en si grant péril P Et certes ceu ai iu re- 

30 cent por uuardeiri por cuy cil saiges merchanz c'est li sapience mis- 
mes donat cel sanc. Et sor tôt ceu ancor si ai iu cest tresser en 
uaisel de terre, et ki de pluisors periz font a fordotteir ke ne facent 
nés cil de uoire. Sor ceu me nient ancor une gries honte ke molt 
acrast lo faix de ma cusenzon. c'est ceu qu'il me couient uuardeir et 

35 la meye conscience et la conscience mon prosme. et ke iu ne l'une ne 
l'atre ne puys mies assez conostre. Yns abysmes est et li une et li 
altre ke ne puet estre encerchiez. une nuiz est a mi et li une et li 
altrei et toteuoies ne requiert om mies por ceu moens de mi la uuarde 
et de l'une et de l'atre. anz huchet om a mi. uuarde ke nos anonces 

40 tu de la nuit, uuarde ke nos anonces tu de la nuitP II ne me 
couient mies dire si cum Cain dist. Suys ie dons uuarde de mon 
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freire? Ânz ualt miez ke iu humlement regehisse [12^] ensemble la 
prophète, se li sires ne uuardet la citeit en nain uaillet cil 
kilauuardet. En ce toteuoies me samblet il ke iu aikes me puys 
escuseiri si iu teil uuarde et teil discipline nos done cum ie doie. si 
cum nos disismes la dauant. Et si nos auons assi celés primieres qua- 5 
tre choses, c'est la reuerence et Tobedience enuers noz prelaiz. et lo 
conseil et Taiue enuers noz frères i tant cum a iustise affiert nen atro- 
uerat mies en nos li sapience son siège desaparilliet. 7. Et per auen- 
ture cez sunt les columbes k'ele estaillat a son ues en la maison mis- 
mes k'ele édifiât a son ues. et la settisme doyens assi querref s'elelO 
fer auenture la nos feroit iai conissant. Puez ke nos entendons les 
seix en la iustise por kai nen entenderiens assi la settisme el iuge- 
mentP Li sole iustise nen est mies li aparillemenz del siège de sa- 
pience. mais iustise dist il et iugemenz est li apparillemenz 
de ton siège. Si nos rendons ceu ke nos doiens a noz prelaiz et a 15 
noz euuals et a noz sozgeiz. n'i penrat dons deus nule chose? Mais certes 
nuls nen est ki rendre li puist ceu qu41 li doit de ceu qu'il si largement 
nos at doneit sa miséricorde ^ et nos tant auons forfait encontre lui. de 
ceu ke nos sommes si fraile et se niant chose i et k'il si plains est et 
si soffeisanz a luy mismes k'il de nul de noz biens nen est besoignols. 20 
Toteuoies ai iu oit celuy dire a cui il auoit reueleit les secreiz. de sa 
sapiencei ke li honors del roi aimmet lo iugement. Nule chose 
ne requiert il plus de nos. mais ke nos solement diens noz félonies, 
et il nos iustifierat en pardons i por ceu ke sa grâce soit loeie. car 
nostre sires aimmet molt celé ainrme^ke dauant lui et senz entrelaisse- 25 
ment esuuardet et deiuget lei mismes. Gest iugement ne [13 '] requiert 
il de nos si por nos mismes non. car si nos deiugeons nos mismes.^ 
nos ne serons mies iugiet. Por ceu dottet ades li saiges hom. et en- 
cerchet totes ses oyures et deiuget. car cil honoret la ueriteit. ke luy 
et totes ses oyures conoist urayement et regehist humlement en cel 30 
estaige ou il est ueritaulement. Oy ancor plus auuertement. ke de ti 
requiert om lo iugement après la iustise. Quant nos auereiz fait 
tôt ceu c'um nos at comandeit ce dist nostre sires, dittes ke 
uos sériant estes niant-utle. Cist est urayement en Tomme li 
dignes aparillemenz del siège nostre signer, k'il estudious soit de uuar- 35 
deir les comandemenz de iustise' et k'il ades se tignet a non -digne 
et a niant-utle. 
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IV. 
Ancor de Vatient. 

In adnentu domini sélrmo IV. 

(Migne p. 47.) 

5 1. Digne chose est chier frère ke nos de tote nostre deuotion 
célébrions Tauenemont nostre signer, deleitiet de si grant solaiz. mer- 
uiilous de si grant humiliteiti et enflammeit de si grant amor. Ne re- 
traitiez mies solement col auenement qaant il uint por querre et por 
salueir ceu ke périt estoit. mais nos assi celui quant il uenrat et il nos 

lOtrairat a lui mismes. Ëntor cez dous auenemenz doit ades tornier 
nostre pense, et rumeir ades en noz cuers ce k'est cum grant bien il 
nos fist el primier auenement. et quel bien il nos promet el secont. 
Certes iu uorroie chier freire ke uos dormissiez entre cez dous par- 
ties. Ce sunt li dui braz de Fespous ou li espouse dormoit quant ele 

lôdisoit. Sasinestre estdesozmonchiefetsadestre m'enbra- 
Bcerat. car en sa sinestre si cum nos auons leit en un altre leu 
at richesces et glorei et en sa destre longece de uie. En 
sa sinestre dist il at richesces et gloire. [13^] Or oyez fil d'Adam, 
lignie auere et couoitouse. E'aueiz uos affaire de richesces terrienes ne de 

20 temporel glore que ne sunt ne urayes ne uostresP Ors et argenz n'est 
ce dons terre roge et blanche, cuy li sole exerrance des hommes tient 
a précieuse? Et si totes cez choses sunt uostres. dons les portez en- 
semble uos. Mais li hom quant il muert n'en portet niant* ne sa glore 
ne dexent mies ensemble luy. 2. Donkes les terrienes richesces ne 

25 sunt mies urayes richesces' mais les uertuz cuy li conscience portet 
ensemble lei i por ceu k'il en permenant deuignet riche. Et de la glore 
dist assi li apostles. Ceste est dist il nostre glorei li tesmoi- 
gnaiges de nostre conscience. Ceste est uoirement li uraye glore. 
ke uient de l'espmt de ueriteit. car li espiriz portet tesmoignaige 

30a nostre espiriti ke nos sommes fil de deu. Mais celé glore 
est uaine ke cil prennent li uns de l'atre' ki ne quierent mies la glore 
k'apertient solement a deu. Vaine est uoyrement celé glore i car li fil 
des hommes sunt uain. O tu fols qui el sac partusiet assembles tes 
merz. ki ton tresser estaulis cuides ke ceste arche soit close. 

85 et k'ele ait serres? Hay cum plus saige sunt cil ki endroit d'ols mis- 
mes uuardent lor tresser et ki a altrui nel comandent mies. Et cément 
uuarderont le il ades? Nenil uoir. car li iors uenrat ke li seoreit del 
cuer seront auuert. mais dons nen apparrunt mies les oyures' k'or 
aueront esteit uainement demonstreies. De ceu est ke les lampes des 
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sottes uirgines estignent quant nostre sires uient. car ceos ki or rece- 
ueront lor luyer i ne conesserat mies dons nostre sires. Por ceu si nos 
di iu chier freire. ke miez ualt ke nos repeignions ancuen bien [14'] si 
nos Fanons, ke ceu ke nos Failliens mostrant. tôt ensi cum li mendit 
ki ne mostrent mies lor précieuses uestures quant il demandent Talmone^ ô 
anz mostrent lor dras dexiriez et lor menbres de mei nuzi ou ancune 
enfermeteit s41 Font ' por ceu ke li cner de ceos kes uaront soyent plus 
tost enclineit uers ois a pitiet. Geste reule uuardat molt miez li publi- 
cains ke ne fesist ii phariseus. et por ceu dexendit en sa maison iusti- 
fiez dauant celui. 3. Tens est chier freire ke li iugemenz encomenst 10 
a la maison nostre signer. Et quels iert dons li fins de ceos ki a 
Feuuangele ne sunt mies obedient? Quels iugemenz correit sor ceos. ki 
or ne relieuent en cestui iugementP Tuit cil ki ne uuelent estre iugiet 
de cel iugement ki or est en cuy li princes de cest munde est fors 
gittiez. cil doyent atendre le iugeor et dotteir ' fer cui il meismes 15 
seront fors gittiet ensemble lor prince. Mais or si nos sommes per- 
feitement iugiet poons atendre seurement lo saluaor Ihesu Grist nostre 
signer, ki reformerat lo cors de nostre humiliteit^ configureit al cors 
de sa clarteit. Dons reluiront li iustei ensi c'um porat ueor et les fols 
et les saiges. Il reluiront dons si cum li soloz el règne de lor peire. 20 
Et li clarteiz del soleil serat a set doules. c^est si cum li 
clarteiz de set iors. 4. Li salueires reformerat quant il u[en]rat lo cors 
de nostre humiliteit configureit al cors de sa clarteit i se li cuers at 
primiers esteit reformez, et configureiz a Fumiliteit del sien cuer. et 
por ceu disoitil a ses disciples. Aprenneiz a mi ke ie suys sueys25 
ethumlesdecuer. En cez paroles poons aperzoiure dons humili- 
teiz. Fune de conessancef Fatre d'affection cui il ci apelet de cuer. Li 
primiere est quant nos conessons ke nos uns nianz [14^] sommes, et 
cestei humiliteit aprennons nos a nos meismes et per nostre propre en- 
fermeteit. Li seconde est per kai nos forchachons la glore del munde. 30 
et cestei aprennons nos de luy. car il humiliât luy meismes et si prist 
la forme del serf, ki' s'en fuit quant om lo quist por estre roi. et ki 
de son espoine greit soffrit a tanz laiz et a tanz reproches et a si hon- 
tols torment cum lo torment de la croix. Soyent donkes sorargen- 
teies nez pennes si nos uolons dormir en mei les sorz. c'est en 35 
mei les dous auenemenz. ensi ke nos celei forme de uertuit tigniensi 
ke Griz nos mostrat et per parole et per example tant cum il fut pre- 
senz en char. En Fargent entent om a droit son humaniteiti si cum 
om fait sa diuiniteit en For. 5. car de tant est nostre uertuz plus es- 
lonzieie de la uraye uertuit' de tant cum il est plus dessemblanz de 40 
teil forme de uie cum il menât en terre, et ne ualent niant totes noz 
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pennes • s'eles ne sant sorargenteies. Molt est granz li penne de pouer- 
teit' per kai om uolet si tost el règne de ciel, car ens altres uertaz 
ke seuent après entent om la promission del tens qui est a auenir. Om 
ne promet mies tant a la pouerteit lo règne de ciel cum il li donet. 
5 et por ceu dist nostre sires presentaulement i car li règnes de ciel 
est lori cum il diet des altres. il porsarunt la terre et il seront 
solaciet et altres semblanz choses. Mais nos ueons mainz poures. 
cuy om nen atroueroit mies si de Saue cuer et si tristes si cum roi ne 
doueroient mies estre et roi de ciel » s'il uraye pouerteit auoient. Gist 

lOsunt cil ki per teil couent uuelent estre pourei ke nule chose ne lor 
faillet. et ki ensi aimment pouerteit^ por ceu k'il ne soffrent nule be- 
soigne. Vue altre gent resunt ki sueyf sunt. mais tant lo sunt' [15^] tant 
cum om ne lor dist ne ne fait nule chose si selonc lor uolenteit non. 
Mais une ligiere ockesons mostret bien cum lonz il soient de la uraye 

lôsuatisme. Et coment poroit heretier ceste mansuetume quant ele do- 
uant Teritaige défait? Les altres uoi ploranz. mais si celés larmes is- 
soyent de lor cueri il ne s'eslaisseroient mies apermemmes si ligiere- 
ment en ris. Lai ou les oysouses paroUes et les naines decorrent après 
plus habondanment ke les larmes nen ayent faitdauant^ mi ne samblet 

20 mies ke cez larmes soyent de celés larmes cui om promet lo solaiz 
permenant. puez c'um rezoit après eles si uil solaz. Li altre sunt ki 
si ardanment reprennent les forfaiz d'altrui' c'um poroit cuydier k'il 
faim et soif aussent de iustise' si cist mismes iugemenz estoit assi en 
ayer ois de lor péchiez mismes. mais nule charge et charge ' et li uns 

25 et li altres est abominations en ayers deu. Encontre les altres s'es- 
lieuent effronteyement et cuysanment' et ois mismes blandissent sotte- 
ment et perillousement. 6. Li altre sunt misericort de celés choses k'a 
ois nen apertienent mies, ki escandaliziet sunt quant om ne donet ha- 
bondanment a tozî ensi toteuoies k'il en droit d'ols nen soient nés d'une 

30 petite chose greueit. Se cist estoient misericort. de la lor chose doue- 
roient faire la miséricorde anzois ke de Fatrui. et s'il ne pooient de la 
sustance terriene^ si donroient de lor boue uolenteit i et a ceos donroy- 
ent pardon i ki forfait seroient per auenture encontre ois. por ceu k'il 
lor cuers puissent traire a pénitence, car douz signes est bone parole i 

35 et ke miez ualt ke nuls très boens dons. Il aueroient pitiet de ceos 
et de toz ceos cuy il saueroient estre en pechiet' et ses aiueroyent per 
lor oreison. car li miséricorde de ceos ki ceu ne font nen est nule mi- 
séricorde' ne ne consent nule miséricorde. [15^] Li altre sunt ki ensi 
regehissent lor péchiez c'um poroit cuydier k'il ceu fesissent por desier 

40 ke lor cuers fust nattiez, car totes choses sunt laueies en confession^ 
si ceu nen estoit k'il pacienment ne puyent oir d'altruy ceu mismes qu'il 
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ont dit a altrui de lor espoine greit. S'il auoient lirai desier de lor 
nattiement si cum il font lo semblant f il ne seroient mies de ceu en- 
meut nen iriet. anz renderoient grâces a ceos ki lor mosterroient lor 
taiches. Li altre sunt ki forment sunt cusencenols de remettre ancune 
créature en paix quant il la noient un petit escandalizieie. et paisiule 5 
sembleroient estre si ceu nen estoit c'um les puet plus a tart et plus 
a peines acoysier ke toz les altresi quant om at ou dit ou fait en- 
contre ois ancune chose, et nen est mies dette k'il a lor ues mis- 
mes ne quesissent plus uolentiers paix k'a nul altre uesî s'il urayement 
amènent paix. 7. Sorargentons donkes noz pennes en la conuersation 10 
de Cristi si cum li saint martre lauerent lor uestures el sanc de sa 
passion. Enseuons lo selonc ceu que nos poons ki ensi amat pouerteit 
ki nen ot ou il poist son chief reclinneirf iai soit ceu ke totes les fins 
de la terre fussent en sa main, ensi ke nos leisons ke sei disciple ki 
a lui estoient ahers uinrent a si grant destrece de faim' qu'il en lor 15 
mains froieuent les espiz quant il per les bleis trespesseuent. Qui ensi 
cum li berbiz fut meneiz por ociret et ki ensi cum li agnels dauant 
oeluy kel tout fut muz. et si nen auureit mies sa boche. Nos leisons 
k'il plorat sor Lazarum et sor la citeit de Iherusalem et k'il en oreison 
uaillieuet tote nuiti mais en nul leu ne leisons nos k'il riest ou k'il20 
iuest. Qui si fut famillous de iustise. k'il de lui mismes requist si 
grant amandise por noz péchiez i [16'^] cum il nule altre propre chose 
nen aust. Ke faisoit il altre chose en. la croix mais k'il nostre colpe 
uengieuet en lui mismes. qui por ses anemins ne dotteuet mies a soffrir 
la mort, et aorer por ceos kel crucifieuent? Qui pechiet ne fist onkesi25 
et toteuoies oyt pacienment ceu ke li altre li amisenti etki tantes cho- 
ses sostinti por reconcilier a lui les pecheors. 

V. 
De ceu mismes qtie dav4int. 

In aduentu domini sermo VI. 30 

(Mîgne p. 52.) 

1. lu ne uoil mies chier freire ke nos ne connessiez lo tens de 
uostre uisitement. et celuy uisitement assi qu'il fait or en cest tens en 
nos. car cist tens est atorneiz por les ainrmes et ne mies por les cors, 
por ceu ke li ainrme ke molt est plus digne ke li cors aquest per dig- 35 
niteit de nature la primiere cusenzon a son ues. Et d'altre part droiz 
est ke celé soit primiers raparillieel ke primiers chaut, car li ainrme 
ki corrumpue fut en la colpe' fist ke li cors fust ausi corrumpuz en la 

2* 
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poine. A la persomme si nos uolons estre menbre de Gristf il^nos 
coulent senz dotte enseure nostre chief. ensi ke nos tôt a primiers 
soyons cusencenols del raparillement de noz ainrmes por cui corruption 
il est iai uenuz et cui corruption il uolt primiers medicineir. La cu- 
ôsenzon del cors mettons anzois en respit eniosk'a cel tens et cel iorf 
k41 uenrat por reformeir lo cors, si cum 11 apostles retraitet quant il dist. 
Nos atendons dist il lo saluaor nostre signer Ihesu Crist. 
ki renfo[r]merat locors de nostre humiliteit en lafigure del 
corsdesaclarteit. El primier auenement uint sainz lohans Bap- 

lOtistles dauant por luy a anoncier et si dist. Veez ci dist il Tagnel 
de deu qui ostet lo pechiet del munde. Il ne dist mies les en- 
fermeteiz del cors ne les greuance[s] de la chari mais lo pechiet ki 
est li enfermeteiz de Tainrme et li corruptions del cuer. Veez ci 
dist il celui qui ostet lo pechiet del munde. Et dont Tostet il? 

15 Des mains, de Toil. [16^] del col. et a dairiens Tostet assi de la char 
mismes .' ou il est plus parfondement fichiez. 2. Il ostet lo pechiet des 
mains' quant il leuet et destruit les péchiez ke nos faiz auons. De 
Foil Fostet quant il espurget Tintencion del cuer. Del col Fostet i quant 
il de nos ostet lo iuf de dampnation. si cum escrit est. Tu sormon- 

20tas lo ceptre de son tormenteorî si cum el ior Madiam. Et 
lo parax. Li ius purreit dauant la fazon de Tôle. Et li apostles 
dist ke li péchiez ne regnet mies en nostre mortel cors. En un altre 
leu dist ancor li apostles. lu sai bien dist il k'en mi nen est 
mies li biens, c'est en ma char. Et en un altre leu dist. lu 

25chaitis hom ki me deliuerrat del cors de ceste mort? Il 
sauoit bien k'il anzois ne seroit deliureiz de celé pesme racine ke fichieie 
est en la char, c'est de la loi de pechiet qui est en [nostres] menbres { de 
ci atant qu'il de son cors mismes seroit departiz. Por ceu desireuet il 
estre morz et k'il fust ensemble Crist' car il sauoit bien ke li péchiez 

30 ki la desoiure fait entre nos et deu ne polt estre del tôt osteiz eniosk'a- 
tant ke nos del cors mismes serions deliureit. Nen aueiz nos dons oit 
d'un homme cuy nostre sires deliurat del diaule. k'il l'abatit et molt 
lo depennat anzois qu'il de luy issistP Ensi uos di iu ke celé manière 
de pechiet ke tantes fieyes nos torbet. des cuuises di iu et des mais 

35 desiers ki rapresseit puyent estre uoirement per la grâce de deu ensi 
ke li péchiez ne regnet mies en nos et ke nos ne doigniens noz men- 
bres a maluestiet. et ensi nen est nule dampnations en ceos ki sunt 
en Ihesu Crist' mais il nen ist mies s'en la mort non quant om nos 
depennet ensii ke li ainrme se départ del cors. 8. Or pues entendre 

40 por kaiCriz uint. et a cui doit [17'] estre entenduiz li oristiens. c'est 
Qu a son ainrme ou a son cors. Nen entrepenre mies o tu cors lo tens 
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ki a ti nen apartient mies, car tu pues encombrer la salueteit de ton 
ainrme' et de la teie ne poras uenir a chief. Totes les choses ont lor 
tens. SofFre ke lî ainrme laborst or por lei. et tu mismes labore assi 
ensemble lei. car si tu sofFres ensemble tu régneras ensemble. Tant 
cum tu lo sien raparillement encombres^ tant encombres tu lo tien 5 
mismes. car tu ne poras estre raparilliez. de ci atant ke deus uarit 
en lei son ymagine reformeie. Gentil oste as or o tu chars, et forment 
gentil, et tote ta saluetez est en la seie salueteit. Porte honor a si 
grant et a si boen hoste. Tu endroit de ti habittes en ta contreie.^ 
mais li ainrme pèlerine et exillieie est en ayers ti habergiee. Qui est 10 
nuls hom ki poures soit et de uil lignaige ke uolentiers ne se traiast 
en un angle de sa maison si uns gentils hom et poxanz uoloit per 
auenture habergier en ayers luy. ou ki uolentiers ne s'agesist desoz 
ses degreiz ou en cendres mismes por doner lo plus bel leu a son hoste 
si cum droiz estP Et tu si fai ensi. ne porpenre niant ne de tes tor- 15 
tures ne de tes greuances' mais ke tes hostes puist honoraulement 
demorer auoc ti. car c'est ton honors mismes^ ke tu por luy soies or 
en ceste uie senz honor. 4. Yuels tu dons despeitier ton hoste et tenir 
a uil por ceu k'il pèlerins est et estraingesP Or esuuarde diliantrement 
quels biens te uient de part la présence de cest oste. C'est il ki as 20 
oylz donet la ueue. as oreilles Toye. a la langue la uoix. a palaix Tas- 
sauourementi et lo mouement a toz les menbres. Si tu as en ti au- 
cune chose de uie. aucune chose de sen. ou aucune chose de beateit' 
saiches ke c'est li bénéfices [17^] de ton hoste. A la persomme ses depar- 
temenz mostret bien, quel bien tu ayes de sa présence, car quant 1125 
ainrme se départ ap^memmes se coiset li langue, li oil ne noient nule 
chose, les oreilles aseordissent. toz li cors enroidist et li faceons dénient 
pale. En brief tens purist tote li charoigne et tornet tote en porreture. 
et tote li beateiz en puor. Por kai grieues tu dons ton hoste et fais 
triste por nul deleit trespessaule. cui tu en nule manière ne pues nés 30 
sentir si per lui non ? Si ton ainrme k'essilie est et per haine fors gittieie de 
dauant la fazon de son signer te fait or si grant bien, cum grant bien 
cuides tu k'ele te ferat quant ele iertreconcilieieP Nen encombrer mies 
o tu cors nen encombrer mies ton reconciliementi car de lui aparaillet 
om a ti grant glore. Liure toi mismes pacienment et uolentiers a totes 35 
celés choses dont il at mestier. ne te figure de nule chose ke mestier 
ait a cest reconciliement. di a ton hoste ke lui souignet dons de ti 
quant ses sires auerat mercit de lui.' et il lo restaulerat en son anciene 
honor. 5. Certes lui souenrat de ti el bieni si tu or lo sers bien, et 
quant il iert peruenuz a son signer se li proierat de ti. et si parlerat40 
bien por son boen hoste et si dirat. Quant tes serianz estoit exilliez 
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en la neniance de sa colpe. li poores en ayer oni ie fui harbegiez me 
fist pitiet. et ceu fist il por cen ke mes sires li reunerdonest por mi. A 
primiers habandonat totes cez choses por mon esploit' et après lui 
mismes. niant espargnanz a luy por mit ens maintes ieunes et ens 
5granz traualz souent. en uailles oltre mesure, en faim et en soif, en 
froidure et en nuteit. Et que iert il de ceuP Certes li escriture ne 
mentirat mies ke dist. [18^] Il ferat la nolenteit de ceos kel 
dottent^ et si orat lor proiere. se tu ceste douzor poies fer 
auenture assauorer et easmer ceste glore. Merueilles doye dire, et ke 

lOtoteuoies sunt uraies. et del tôt certaines a ceos ki aimment deu. Li 
sires mismes de Sabaoht. li sires des uertuz et li rois de glore. il 
dexenderat por reformeir noz cors et por faire semblanz al cors de sa 
clarteit. Cum granz cuydes tu ke celé glore doit estre et cum meruil- 
Ions cil esioissemenz. quant li creeres de totes choses ki por les ainr- 

15 mes a iustifier estoit uenuz dauant humles et receleiz. uenrat haltismes 
por ti a glorifier o tu chaitiue chars, uenrat auuertement. et ne mies 
iai en enfarmeteit mais en sa glore et en sa maiesteitP Qui poroit 
penseir lo ior de son auenement. quant il a tôt la planteit de sa lumière 
dexenderat. quant li engele corront dauant lui et çer la uoix de la 

20busine enuailleront de la pousiere lo poure cors et porteront encontre 
Crist en Taire. 6. tu chaitiue chars, chars sotte, aueule et forsen- 
neie. cum longement quarras tu les trespessanz et les defaillanz solaz. 
mais destructions? Ee feras tu chaitiue s'il auient que tu de ceste soies 
botteie ayere et iugieie a non-digne, et liuree d'altre part en poine per-' 

25 menant? Ne faisons mies ensi chier freire. ne faisons mies ensi. anz 
soi deleist nostre ainrme en tels manières de penses' et nostre chars 
mismes se repost en espérance, atendanz lo saluaor Ihesu Crist nostre 
signer, ki reformerat lo reformeit cuer al cors de sa clarteit' car ensi 
dist li profete. Mon ainrme dist il at aut soif en ti' et molt 

30plus ma chars. Li cuers del prophète desireuet lo pimier auene- 
ment ou il sauoit bien k'il [18^] racbateiz seroit. mais molt desireuet 
plus lo secont auenement et son glorifiement. Dons serunt aemplit tuit 
nostre desier. et tote li terre serat plaine de la maiesteit nostre signer. 
A celé glore. a celé bienaurteit et a celé paix ke sormontet toz sens nos 

35permoignet per sa miséricorde et ne nos confondet mies por nostre 
atendue li salueires cui nos atendons Ihesu Criz nostre sires ki est sor 
totes choses benoiz en seules Amen. 
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YI. 
Afwor de Vauent. 

In adnentn dominl sermo VII. 

(Mîgne p. 54) 

1. Si nos denotement célébrons Fanenement nostre signer, dons 5 
faisons nos ceu ke nos doiens faire, car cil qui nen est mies besoignols 
de noz biens ne nint mies or a nos mais por nos. Ceu qu41 si fort se 
daignât humilier, mostret auuertement ke nostre besoigne estoit molt 
granz. ne ne mostret mies solement lo péril de nostre maladie per lo 
preis de la medicine. anz apert assi li nombres des necessiteiz per la 10 
multitudine des remeides. Por kai seroient dons les diuisions des grâ- 
ces si les necessiteiz nen estoient diuerses? Et certes gries chose est 
retraitier en un sermon totes les besoignes ke nos esprouons. mais 
toteuoies trois m'en uienent or dauant ke communes sunt a toz et prin- 
cipals en une manière. Nuls nen est entre nos ki or tant cum il en 15 
ceste nie uit nen ait mestier de conseil et d'aiue et de uuarde. Geste 
traule misère est gênerais a totte Fumaine ligniee. et nos tuit ki en 
la contreie de Tumbre de mort sommes, ki uiuons en enfermeteit de 
cors et en leu de temptation. sommes tuit el trauail de ceste traule 
chaitiuiteit! si nos diliantrement i esuuardons. car nos sommes legier20 
por dezoiure. et fleue por ourert et fraile [IQ'^J por resteir. Si nos 
uolons esnuardeir entre lo bien et lo mal' tost sommes deceut. et si 
nos nos essaions de faire lo bieni tost défaillons, et si nos nos en- 
forceons de resteir al malf tost decheons et tost sommes sormonteit. 
Por ceu nos ot grant mestier li auenemenz del saluaor. por ceu at25 
grant mestier li présence de Crist as hommes ki en teil manière sunt 
entrepris, et ce donst deus k'il ensi uignet. k'il p^r sa très habondant 
bonteit enluminet nostre aueuleteit habitanz en nos per la foit. et aiust 
nostre enfermeteit mananz ensemble nosi et uuarst et defendet nostre 
fraileteit estanz et conbatanz por nos. Se cil est en nos. ki est iai30 
qui dezoyure nos puist? Et s'il est ensemble nos. ce k'est ke nos 
désormais ne porons faire en celui ki nos confortet? Et s'il est por 
nos ki iert encontre nos? Molt est feaules consilliers^. cil ki deceuz 
ne puet estre ne dezoiure ne puet. Et molt est feolz aiueres! cil ki 
lasseiz ne puet estre. Et molt est uigerous defenderes. ki nostre auer- 35 
sier mismes puet hisnelement abattre desoz noz piez. et confroissier 
toz ses enginz. Il est urayement li sapience de deu ke poor at ades 
d'ensaignier les non-sachanz. Il est li uertuz de deu. ki ligierement 
puet renforcier les defaillanzi et deliurer ceos ki perillent. Â cest si 
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boen maistre corrons chier freire en totes celes choses ke nos traitons, 
cest très boen aiuor apelons en totes noz oyures. et a cest si feaule 
combatteor commandons noz ainrmes en tottes batailles, ki por ceu 
mismes uint el munde k'il habitanz ens hommes enluminest noz tene- 
5 bres. et mananz ensemble les hommes alligest noz traualz i et estanz 
por les hommes ostast noz perilz. 

VII. 
ia uigile de la natiuitelt nostre signor. 

In nigilia natinitatis domini sermo I. 

10 (Migne p. 87.) 

1. Li uoiz de leece at doneit son suen en nostre terre. [19^] Li 
uoiz d'enioissement et de salueteit ens tabernacles des pecheors. Oye 
est li bone parole, li parole de solaz et plaine de deleit. et digne k'ele 
de totes parz soit receue. Montaingnes iubileiz la loenge. et tuit li 

15 arbre des booz esleuez de ioye noz mains dauant la fazon nostre sig- 
ner.' car il nient. Ciel oyez, et terre rezoif en tes oreilles. Ësbahiz 
nos tottes créatures et si loez! mais tu plus que totes les altres o tu 
hom. Ihesu Criz li filz de deui naist en Belleem lude. Qui est nuls 
de si dur cuer. cui ainrme ne soit remise en ceste parole? Ee nos 

20pui8t om plus douces choses anoncier. Ou ke nos puist om plus de- 
leitaules choses loer? Ou fut onkemais oye tels chose, ou quant receut 
onkes li mundes chose ke semblanz fust a cesteiP Ihesu Criz li filz de deu 
naist en Belleem lude. bries parole de la parole abreuieief mais plaine 
de celestiene suatisme. Si granz est li grâce de ceste parole S k'ele aper- 

25 memmes encomenceroit a auoir moens de sauor f si iu en mueyue nés 
un trait. Ihesu Criz li filz de deu naist en Belleem lude. naissance 
plaine de sainteit. honoraule al munde. amiaule as hommes por lo 
grant bénéfice qu'il receut en ont. niant-encerchaule as engeles por la 
parfondesce del saint sacrement, et meruillous en totes cez choses p^r 

301a singuleir excellence de noueliteit. si cum celé c'unkes telle ne fut 
ne iamais nen iert. enfantemenz sols senz dolor. sols senz taiche 
et senz corruption, niant auuranz mais consecranz lo temple del neu- 
tre de la uirgine. neissance encontre nature et sor nature, sormon- 
tanz la nature p^r excellence de miracle! et raparillanz per uertuit de 

35sacre[20']ment. Chier freire. ceste génération ki reconterat? Li en- 
geles Tanonzat. li uertuz del haltisme Fenumbriat. li espmz i ser- 
ment, li uirgine croit, de foit conzoit uirgine. uirgine enfantet et uir- 
gine p^rmaint. Qui seroit ki de ceu ne seroit meruillous? Li filz del 
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haltisme naist. deus engenuiz de deu dauant les seules. Li parolle 
naist enfes. et ki ne se meruilleroit de ceuP 2. Nen nen est mies 
oysouse ceste neissance' ne senz fruit li dignations de si grant maie- 
steit. Ihesu Griz li filz de deu naist en Belleem lude. Vos ki estes 
en la pousiere escoez uos et si loez i car ueez ci noatre signor ki nient 5 
a tôt la salueteit. il nient a tôt la salueteit. il uient a tôt oygnemenz. 
il uient a tôt glore. Ihesus ne uient mies senz salueteit. ne Criz senz 
onction' ne li filz de deu senz glore f car il mismes est li salueteiz. il 
mismes est li onctions i il mismes est li glore si cum escrit est. Li 
saiges filz est li glore del peire. cum est bienaurez cil cuers 10 
ki est traiz per lo fruit de salueteit k'il assauoreit at et si cort en 
Todor des ugnemenz por ceu qu'il uoiet sa glore ausi cum la glore del 
sol fil del peire. Respirez uos qui perduit estiiez i car Ihesus est uenuz 
querre et salueir ceu ke périt estoit. Respasseiz uos ki malade estiez \ 
car Griz est uenuz ki sainet les contriz de cuer de Fonction de sa mi- 15 
sericorde. Moneiz ioie uos qui encuuiz granz choses' car li filz de 
deu est dexenduz a nos por ceu qu'il nos facet heretiers de son règne. 
Ensi chier sire, saine me et si serai saneiz. fai me salf et si serai 
salueiz. glorifie me et si serai glorious. Gertes ensi beneirat mon 
ainrme nostre signor. et totes celés choses ke dedenz mi sunt son 20 
nom' quant tu aueras fait pardon a totes mes falenies. quant tu aueras 
saneit totes mes [20^] enfermeteizi et mon desier raemplit en bien. La 
sauor de cez trois choses me donet ceu ke iu oy ke Ihesus Criz li filz 
de deu est neiz. Por kaî apelons nos son nom Ihesum si por ceu non 
k'il ferat salf son peule de lor péchiez? Ou por kai uolt il25 
estre Criz apelez. si por ceu non k'il fesist purir lo iuf dauant 
la fazon de Tôle? Et por kai deuint li filz de deu hom. si por 
ceu non k'il facet les hommes filz de deuP Et ki est ki resteir puist 
a sa uolenteit? Si Ihesus est ki iustifiet. ki est ki dampneir puist P Se 
Criz sainet. ki est ki naurer puist P Ihesus naist. moignet ioye cil kiSO 
ke ce soit, cuy li conscience des péchiez iugieuet colpaule de perme- 
nant dampnation. car li pitiez de Ihesu trespesset tote la multitudine 
et la quantiteit des péchiez. 3. Griz naist. soit liez cil ki sosteniuet 
la bataille des anciens uices.' car dauant la fazon de Tonction de Crist 
ne porat esteir nule enfermetez de cuer cum enuieziee k'ele soit. Li 35 
fils de deu naist. or soit liez cil ki granz choses suelt désirer, car li 
granz reuuerdoneres est uenuz. Ghier freire cist est li hoirs, receuons 
lo deuotementf et ensi iert assi nostres li heritaiges. Gar cil ki son 
propre fil nos at doneit. coment ne nos donat il assi tôt a fait ensemble 
lo filP Ne soit nuls ki ceu mescroiet et ki de ceu docet. nos auons40 
tesmoignaige ke molt fait bien a croire. Li parole est faite chars 
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et si habitat en nos. Chier freire li sols filz de deu nos noit 
aaoir' por ceu k'il fust li primiers neiz entre pinisors freires. ne soit 
ahnrteie de nule chose li fraileteiz de Tumaine nature. Il fu primiers 
faiss freires des hommes, il fut faiz filz d'omme. il fut faiz hom. Et se 
5 li hom tient ceu a non-creaule chose, li oyl mismes conforment la foit. 
4. Ihesus Criz naist en Belleem lude. Or esuuarde d^altre part Fumiliteit 
[21'*] 11 ne fut mies neiz en Iherusalem qui est la citeiz roialsi mais 
en Belleem ki est li plus petite entre les milliers de luda. O petite 
Belleem. mais iai magnifieye dé part nostre signer. Cil ki faiz est en 

loti t'at magnifieit. cil qui petiz est deuenuz de grant. Esloce te o tu 
Belleem. et ui soit chantez per totes tes rues li festiuals Âlleluya. Ou 
seroit nule citeiz s'ele oyuet ceu ke sor ti non aust enuie de cel très 
precious estaule. et de la glore de celé maingeureP Tes nous est iai 
renomez per tôt lo munde. et a bienaurouse te tieneot totes les gene- 

15 rations, tôt par tôt dist om glorieuses choses de ti o tu citeiz de deu. 
tôt par tôt chantet om. car li hom est en lei neizf et il haltis- 
mes la fondât. Tôt par tôt proichet om. tôt par tôt huchet om. ke 
Ihesu Criz li filz de deu est neiz en Belleem lude. Nen est mies oysouse 
chose ceu c'un i aiostet lude. car cist moz nos ramoinet la remenbrance 

20 de celé promission que faite fut a noz peires. Li ceptres dist il ne 
sereit mies osteiz de luda. et li dus de sa coisse eniosk'a- 
tant ke cil uignet qui tramis doit estre. et il iert li aten- 
due des paiens. Li salueteiz est uoirement des gens, mais li sal- 
ueteiz est eniosk'a les fins de la terre. luda dist iU tei freire te 

2ôloeront. tes mains seront ens ceruiz de tes anemins. et les 
altres choses cui nos onkes ne leisimes de celui ludaf mais en Crist 
les ueons nos aemplies. car il est 11 lieons de Tesclatte ludaf de cui 
lacob dist après. Ghaels de lieon luda. Filz dist il tu es mon- 
teiz a proie. Molt est Criz granz preeresi ki les despoilles de 

SOSamaire départ anzois k'il saichet apeleir son peire et sa 
me ire. Granz proichieres est Criz. kimontanz en hait' monat la chai- 
tiuison enchaitiueie. Ne por ceu ne tolut nule chose f anz donat an- 
zois donnes as hommes. Cez profecies et les altres qu'a [21^] emplies 
sunt en Crist et ke de lui furent anoncieies dauant nos ramoinet en 

85 nostre memore ceu c'um dist en Belleem lude. ne ne doit om en nule 
manière demandeirt si de Belleem puist estre ancuens biens. 5. Por 
ceu mismes poons nos apenre coment cil uoillet estre receuz de nosf 
ki en Belleem uolt estre neiz« Ancuens est per auenture que cuidet 
ke hait palaix deussent estre esleit ou li rois de glore fust receuz a 

40 glore. mais por ceu ne uint il mies des royals sièges. En sa sine- 
stre sunt richesces et glorei et en sa dextre longitez de 
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uie. De totes cez choses auoit en ciel grant habondance ' mais la po- 
uerteit ni pooit cm atroueir. En terre habondeuet ceste espèce et si 
Borhabondeueti mais 11 hom ne sauoit mies de cum grant preis il estoit 
Ceste espèce encuuit li filz de deu et si dexendit por cen qu'il a sun 
ues l'esleisist et por ceu k'il chiere la fesist assi a nos fer lo sien 5 
easmement. Aorne donkes ta chambre o tu Syon. mais d'umiliteit 
Taorne et de pouerteit. car tell drap plaisent a luy si cum Marie mis- 
mes lo tesmoignet. en tels dras de soie uueit il estre enuolepez et si 
s'i deleitet. Sacrifie a ton deu les abominations des Egiptiiens. 6. Es- 
uuarde k'il naist en Belleem lude i e si soyes cusencenols coment tu 10 
poras estre atroueiz Belleem lude. car il iai nen est mies besoignols 
k'il ne uoillet assi estré receuz en ti. Belleem ualt altretant cum mai- 
sons de painf et luda ualt altretant cum confessions. Si tu ton 
ainrme raemplis del sostenement de la parole de deu. et tu feolment 
et par tel deuotion cum tu pues ancor ne soit ele mies digne rezoiz 15 
celui pain ki de ciel dexendit et doneit uie al munde. c'est [22'] li 
cors nostre signer Ihesu Grist por ceu ke celé nouele chars de résur- 
rection refacet la uiez botaille de ton cors et sostignet. ensi k'il sodez 
"per cest glut puist retenir lo nouel uin ki dedenz est. si tu a la per- 
somme uis de foit ensi qu'il ne couignet mies plaignre ke tu ayes 20 
oblieit ton pain a maingieri Belleem es senz faille et digne de rezoyure 
nostre signer i mais ke li confessions ne defaillet mies. Por ceu si soit 
iuisme tes saintifiemenz. et si soyes nestiz de confession et debeateiti 
car ceste uesture plaist molt a Crist en ses ministres. L'un et l'atre 
te loet en brief parole li apostoles. De cuer dist il croit om a iu-25 
sticei et de boche fait om confession a salueteit. Li iustice 
el cuerf est li pains en la maison, car iustice est pains, et bienau- 
reit sunt cil ki faim ont de iustice. car il seront solleit. 
Soit donkes el cuer li iustise et celé iustise ke de foit est. car ceste 
sole iustise at glore en ayers deu. Soit assi en la boche li confessions 30 
a salueteit f et dons rezoif senrement celui qui naist en Belleem lude. 
Ihesu Grist lo fil de deu qui est deus benoiz ens seules. Âmen. 

Vin. 

Ancor de ceu mismes que dauant. 

In uigilia natiuitatls domini sermo II. 35 

(Mîgne p. 90.) 

1. o luda et Iherusalem ne dotteiz mies. Nos arainons ceos 
ki nrai geu sunt. ceos ki geu sunt ne mies p^r lettre mais per esperit. 
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ceo8 ki 8unt semence Abraham cui multipliement nos ueons aemplit 
ensi cum il fut promis si cum nos lo leisons. car li fil [de ch]ar ne 
sunt mies conteit en la semence mais li fil de promission. Nen a celei 
Iherasalem ne parlons nos mies ke les profetes ocit. Car de kai sola- 
5 ceriens nos celei sor cuy nostre sires plorat et que doneie est en souer- 
sion? Â celei Iherusalem parlons nos ke del ciel de[22^]xendit. Ne 
dotteir mies o luda et Iherusalem. Ne dottez mies nos ki 
urai confesser estes, ki ne loez mies Deu solement de boche mais nés 
assi de toz noz menbres. uestit de confession si cum de uestiment. 

lOanz estes nés cil ki de totes uoz entrailles loez deu. et a cui tottes 
uoz osses dient. Sire ki est semblanz a ti. ne mies ensi cum cil 
ki regehissent qu'il deu conoissentf et per oyures lo re- 
noient. Celé confessions chier freire est urayei quant totes uoz 
oyures sunt les seyes oyures.' et eles lo regehissent. Regehissent di 

15 de doule confession, ensi ke nos de doule uestime[n]t soiez uestit. c'est 
de la confession de uoz péchiez t et de la confession del lous de deu. 
Dons seroiz nos urai geu. si tote uostre uie nos regehist a pecheors 
et dignes de granz tormenz et deu a souerain bieni ki por cez legie- 
res peines et trespessaules nos pardonet les tormenz permenanz. ke 

20UOS aueez desseruit. Qui ki onkes ne desiret ardanment pénitence i se 
samblet k'il p^r oyures diet k'il mestier nen ait de pénitence, et ensi 
regehist sa colpe k'il ne cuidet mies ke pénitence li puist aidieri et 
ensi ne loet mies la bonteit de deu. Mais nos chier freire soyez urai 
geu. et si soyez assi urai Iherusalem i ensi ke nos iai ne dottiez nule 

25 chose, car Iherusalem est uisions de paix, uisions est ne mies posses- 
sions, en cui fins nostre sires at mis la paixi ne mies a Tencommence- 
ment nen en mei. Donkes chier frère puez ke nos paix nen aueiz. 
mais por ceu ke nos p^rfeite paix ne poez auoir en cest seule, ueez 
lai a moens. esuuardeiz lai et si la desirez. Lai soient li oyl de uostre 

SOcuer. a paix tendet uostre intencions^ ensi ke tôt ceu ke nos faites, 
faciez por lo desier de ceste paix ke toz sens sormontet. ke ceu [23^] 
soit uostre intencions en totes choses, ke nos reconcilieit ayez paix 
entre nos et deu. 2. A cez si disons nos ne dottez mies, teil gent 
si confortons nos' ne mies ceos ki ne conurent la uoye de paix. Car 

35 8'om dist de ceos lo matin isserez fors', ceu lor tomerat anzois 
en dolor k^en solaz. Cil sol désirent estre deliureit et désirent fors 
issir f ki noient la paix, et ki seiuent bien k'il de par deu ont édi- 
fice i si lor terrestes maisons de ceste habitation estoient chauesî et 
ne mies cil qui torneit en forsennerie se deleitent en lor beues. Ânzois 

40puet om dire ke teil gent quant il muèrent quUl entreit soient et ne 
mies fors issut' ki ne uont mies en lumière nen en franchise, mais 
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en chartre et ens ténèbres d^enfer. Mais a uos dist om ne dottez 
mies, lo matin isserez forsi et crimors ne serat iamais en uoz 
fins. Vos aueiz or chier freire pluisors anemins. uos aueiz la char ki 
est uostre pins prochiens anemins. uos auez lo munde ki de totes parz 
est entor uos. uos aueiz les princes des ténèbres ki assiègent uostre 5 
uoye estaulit en Taire. Toteuoies ne dotez mies car lo matin isserez 
fors, c'est prochienement. car li matins est près. De ceu si dist sainz 
laikes. Lo matin dist il me responderat ma iustise. car troi 
ior sunt dont nos leisons assi. Il nos uiuifierat après dons iors. 
et el tierz nos susciterat. Li uns si est desoz Adam, lialtres en 10 
Crist. et li tierz ensemble Crist. et por ceu si seut lai après. Nos 
sauerons et si enseuronsf porceu ke nos coneissiens nostre 
signer. Et ci dist om. Lo matin isserez forsî et nostre sires 
iert ensemble uos. Â ceos dist om ceu ke moyeneiz ont Ior iors. 
ens quels est periz li iors ou il neit furent, c'est li iors d'Adam, li 15 
iors de pechiet. [23^] cuy Iberemies maldisoit quant il disoit. Mal- 
diz dist il soit li iors ou ie fui neiz. En cel ior si naissons nos 
tuit. et ce donst deus ke cil iors perisset ens no[s] toz. car cil iors est 
iors de nublece et d'oscurteit. iors de ténèbres et de turbin, cuy Adans 
nos fist. cuy li anemins fist ki dist uostre oyl seront auuert. 8. Mais 20 
or chier frère nos est apparuz li iors del nouel rachatement. li iors 
de l'ancien raparillement et de la bienaurteit permenant. Cist est li 
iors cuy nostre sires at fait, eslozons nos et si nos esioissons en luyt 
car lo matin ixerons fors. Et dont si de la misère non de ceste uie. de la 
chartre de cest cors, des beues de necessiteit. de curiositeit. de uaniteit. et 25 
de charnel deleitP Gez beues nos detienent les piez de nostre affection nés 
mal greit nostre. Por deu k'at affaire nostre espiriz ensemble les terrienes 
choses? Por kai ne desiret il les espmtels. por kai ne quiert il les 
esperitels. por kai nen assauoret il les espmtels? uos espmt ki 
dedesore estes k'aueiz uos affaire ensemble les uils choses et les bais- 30 
sesP Gelés choses ki desor sunt quareiz lai ou Griz siet 
en la dextre de deu. celés choses ke desor sunt assauo- 
rezi ne mies celés ke sunt sor terre' car li cors ki corrum- 
puzestagrieuetl'ainrme. et literriene habitations apres- 
set lo sen ki en maintes choses est entenduz. Maintes sùnt35 
les misères de cest cors ke nos detienent Assi oum uns gluz est. li 
maluaix desier et li terrien deleit. ki uoleir ne nos lait, et ki tost re- 
trait nostre cuer s'il per auenture s'eslieuet aucune fieie. Mais ne dot- 
teiz mies car lo matin issereiz fors del faignaz de misère et del brau 
de la lye. Ne dotteiz donkes mies, lo matin isserez fors del cors de 40 
ceste mort et de tote corruption de pechiet. Meneis or [24'*] chier 
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freire cest ior en Crist. ensi ke uos ailliez si cum il alai. car cil ki 
dist k^l maint en Gristf doit aleir si cum Criz alat. Ne 
dotteiz mies donkes. car lo matin isserez forsi et ensi sereiz 
ades ensemble nostre signer. Ou ensi cum il est escrit auiseyementi et 

5 nostre sires serat ensemble uosi si nos ensi l'entendons ke nos 
ensemble nostre signer poons estre c'est aherdre a sa uolenteit tant 
cum nos sommes en cest corsf mais il ne puet mies estre ensemble 
nos ensi qu'il consentet a nostre uolenteit. Nos uorriens iai estre de- 
liureit. nos desirons fors ixir et ensemble Crist estre i mais il atarzet 

10 ancor et ne mies senz certe cause. Donkes lo matin ixerez fors et 
nostre sires serat ensemble uos i ensi k'il uorrat tôt cou ke nos uorrons. 
et en nule chose ne se descorderat de nostre uolenteit. 4. Ne dotteiz 
donkes mies o luda et Iherusalem' si uos ne poez ancor conseure la 
p^ection ke uos desirez, anz aemplisset en uos li humle confessions f 

15 ceu ke défait en uos per la niant-perfaite conuersation. et dons uaront 
li oil nostre signer uostre inperfection. Por ceu meismes commandet 
il trop uuardeir ses commandemenz f que nos fuyons a sa miséricorde 
quant nos ueons défaillir nostre imperfection et k'ele ne puet aemplir 
ceuk'eledoitf et se diiens car ta miséricorde estmiodre ke nule 

20uie. ensi ke nos a moens apparions uestit de confession ' ki ne poons 
mies aparoir en uesture d'innocence et de iustise. Confessions et bea- 
tez ce distli salmistes est dauant nostre signer, uoirement s'om 
la fait ensi cum nos dit auons. ne mies solement de boche î mais de 
tôt ceu ke li créature est. ensi ke totes nez osses dieçt. sire qui est 

25semblanz a ti? et ceu faciens solement por intencion de paix et por 
desier ke nos a deu poiens estre reconciliiet. A teil gent si dist om. 
luda et Iherusalem ne dotez [24^] mies! car lo matin ixereiz 
fors, et si tost cum li ainrme serat ixue del cors, si ixerunt assi de cest 
glut totes les affections ensemble et tuit li desier qui or sunt despars 

30 p^ tôt lo munde et liiet et detenuit. Trop uos puet ceu sambleir si 
uos a uos solement resuuardeiz et ne mies a celés choses qui uos aten« 
dent. Non atent dons ceste chose toz li mundesP Li créature est soz- 
geite a la uaniteit. car quant li hom chaut cuy nostre sires auoit estau- 
lit signer de sa maison et prince de tote sa possession i si fut corrum- 

35 puz toz li heritaiges ensemble. Por ceu fut maldite li terre eus oyures 
Âdami et totes choses sozgeites a uaniteit. 5. Ne li heritaiges ne serat 
de ci atant raparilliez! ke li hoir seront retroueit. et por ceu dist li 
apostles ke tote li créature engemist et enfantet eniosk'a 
or. Et nos sommes fait uns esuuarz ne mies solement a cest munde! mais 

40 nés assi as engeles et as hommes. Li iuste dist il m'atendent 
eniosk'atant que tu me reunerdones. Et quant li martre proienent 
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ke li iors del iuyse uenist ne mies por ceu qu^I fussent assi eum co- 
uoitous de ueniance mais désirant de la p^ection de lor bienaurteit 
quil dons doient auoirt si lor respondit nostre sires. Soffrez un pe- 
tit de tens eniosk'atant ke li nombres de uoz frères soit 
aempliz. II ont iai receut uoirement uns chascuns une uesture. mais 5 
de doule uesture ne seront il mies uestit. eniosk'atant ke nos serons 
assi uestit. Et de ceu si auons boens nuages et boens plages i c'est lor 
cors senz les quels il ne puyent estre perfait. ne ceos ne receuerunt il 
mies senz nos. Et por ceu dist li apostles des patriarches et des pro- 
phètes. Deus atporueut por nos aucune miodre chosei k'illO 
perfait ne soyent senz nos. si nos sauiens assi [25^] coment il 
atendent nostre uenue. et cum fort il la désirent, si nos sauiens cum 
cusencenousement il la quierent et cum uolentiers il oyent bien de nos. 

6. Ee dirai iu de ceos ki ont apris a auoir conpassion per ceu qu'il sof- 
fert ont. quant li saint engele mismes nos désirent? Ne doyent dons 15 
estre restoreit li mur de Iherusalem de cez uermissels et de ceste pou- 
siere? Ke cuidiez uos cum fort li citain de ciel désirent ke li trabuchement 
de lor citeit soient restoreit? Coment cuydiez uos ki cusencenols soient de 
ceu que les uiues pieres uignent et qu'eles ensemble ois soyent edi- 
fieiesP Coment cuydiez. uos kll aillent moyen entre nos et deu portant 20 
feolment a luy noz gemissemenz. et raportant a nos très deuotement 

la grâce P Certes il ne desdaignerunt mies ke nos lor conpaignon soyons' 
quant il nostre ministre sunt iai deuenuit. Ne sunt il dons tuit amini- 
streor espirit tramis en aministrement por ceos ki Teritaige de salue- 
teit rezoyuentP Hastons nos por deu chier freire hastons nos. tote2ô 
li multitudine de la cort celestiene nos atent. Nos fesimes ioie auoir 
les engeles quant nos nos conuertismes a pénitence, p^rfaions dons et 
si nos hastons d'acomplir lor ioye de nos. VVai a ti ki ki onkes tu soies 
ki uuels repairier al brau et retorneir a ceu ke tu as uomitP Guydes 
tu ceos auoir paisiules al iugement cui tu uuels pennir de si grantSO 
ioye et cuy il ont tant espireitP II orent grant ioye quant nos uenimes 
a pénitence assi cum de ceos cui il uoyent retorneir de la porte d'enfer. 
Ki iert il dons or s'il retorneir nos uoyent de la porte de paradis, et 
s'il uoyent raleir ayere ceos ki auoient iai assi cum un piet en [25^] pa- 
radis? Car se li cors sunt en baix. li cuer sunt tote uoies en hait. 35 

7. Correiz chier freire correiz. car li engele ne nos atendent mies so- 
lementt mais nés assi li creeres des engeles mismes. Les noces sunt 
aparilliees mais li maisons n'est ancor plaine, car ancor atent om ceos 
dont les noces doyent estre aemplies. Li peires nos atent. et si nos 
desiret ne mies solement por sa très grant chariteit dont il nos at ameit. 40 
et cuy li filz nos recontat qui est el sain del peire. li peires dist il 
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nos aimmeti mais nés assi por luy mismes si cum il dist per la pro- 
phète. Por mi mismes lo ferai et ne mies por uos. Qui est 
nuls ki docet ke ceu ne doit estre aemplit ke li peires promist al fil 
quantildist. Demande me et iu te donrai lespaiens tonheri- 
ôtaigeP Tuit sei anemin ne seront mies conuertit. tant cum il ne tant 
ne quant seront contraire a nos ki sommes sei menbre. Geste promis- 
sions ne serat mies aempliei eniosk'atant ke li morz serat a dairiens 
osteie et destruite. Cum granment cuidiez uos ke li filz desiret lo fruit 
de sa naissance et de tote la uie k'il menât tant cum il fut en char. 

10 Lo fruit de la croix et de sa mort, et lo preis de son precious sancP 
Ne doit il dons liurer a deu et al peire lo règne qu'il ataquasteitP Me 
li doit il dons restorer ses créatures por cuy li peires lo tramist en 
terre ? Li sainz espiriz nos atent assi. car li sainz esperiz est li chari- 
teiz et li benigniteiz en cuy nos sommes predistineit des Tencommen- 

15 cément, ne nen est mies dette k'il ne uoillet assi ke sa prédestinations 
soit aemplie. 8. Et por ceu chier freire ke les nosces sunt aparilliees. 
et tote li corz de la celestiene conpaignie nos desiret et atent f [26 '] si 
corrons ne mies ausi cum en niant -certain bien, anz corrons per de- 
siers et fer esploiz de uertuz i car esploitiers est alors. Diet uns chas- 

20cuns de nos ceu ke sainz Dauid dist. Ësuuarde en mi sire et si 
aies mercit de mi selonc lo iugement de ceos ki aimment 
ton nom. Ne mies ensi cum iu ai desseruit mais ensi cum cil Tator- 
neront ensi aies mercit de mi. Diet ancor uns chascuns de nos. Ensi 
cum li uolentez auerat esteit en ciel ensi auignet. Et ceu 

25 assi k'escrit est en la patrenostre' ta uolenteiz soit faite, car nos 
sauons bien k'escrit est. si deus est por nos. ki sereit encontre 
nosP Ou qui iert accuseires encontre les esleiz de deuP Ne 
me loist il dons dist il faire ceu que ie uoilP Ensi soit or chier 
freire nostre solaiz. de ci atant ke nos ixerons fors por ceu que nostre 

30 sires soit ensemble nos. ki fer sa miséricorde nos p^rmoignet a celé 
bienaurouse ixue et a cel cler matin, et en ceu mismes uoillet estre 
lo matin ensemble nos et si nos uoillet uisiteir. ke s'ancuens est fer 
auenture detenuz en aucune temptation. k'ele lo matin isset fors fer 
sa miséricorde ki uint anoncier Fanurement as enclos, ensi ke nos en 

35 espiritel ioye receuiens la corone de nostre petit roi. et ceu nos otroit 
il mismes ki ensemble lo peire et lo saint espmt uit et regnet fer toz 
les seules des seules. Amen. 
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IX. 
Ancor de la uigile. 

In uigilla natiuitatis domini sermo m. 

(Migne p. 94.) 

1. Hui sauerez ke nostre sires uenratf et lo matin uareiz sa glore. 5 
Oyez fil d'ommes et ki uiueiz en terre. Escouez nos. nos qui estes en 
la pousiere et si loez. car li meyes aient as malades, li rachateires 
as uenduz. li uoye as exerranz. et li uie as morz. Cil nient qui toz 
noz péchiez gitterat el parfont de la meir. qui sanerat[26^] totes noz 
enfermeteiz. et ki a ses propres espales nos reporterat a Tencommen- 10 
cément de nostre propre digneteit. Qranz est ciste poxance' mais molt 
plus fait a meruillier li miséricorde, k'ensi uolt ueniri cil qui soscorre 
nos polt. Hui ce dist sauerez que nostre sires uenrat. Cez 
paroles sunt mises en la sainte escriture et en lor leu et en lor tens. 
mais nostre meire sainte église les at prises et atorneies molt couenau- 15 
lement. a la uigile de la natiuiteit nostre signer. C'est cele église 
k'ensemble lei at lo conseil et Tespmt de son espous et de son deu. 
qui at son amin demorant entre ses mameles porseanz et consacranz 
principalment lo siège de son cuer. Certes ceste est cele ke son cuer 
at naureit. et ke Foil de contemplation at plongiet en Fabysme des se- 20 
creiz de deu! por ceu k'il permenant mansion facet en son cuer a lui! 
et a lei el sien cuer. Quant il lor paroles entremellent ou entrechain- 
gent en la sainte escripture! si est cil assemblemenz de paroles plus 
forz! ke ne soit li primiers estaulissemenz des paroles, et per auen- 
ture de tant plus forz ! de tant cum il at plus grant desseurance entre 25 
la figure et la ueriteit. entre la lumière et l'ombre, et entre la damme 
et Tancele. 2. Hui sauereiz ke nostre sires uenrat. Dui ior 
sunt selonc mon aasmance cuy om nos loet plus espressement en cez 
paroles. Li primiers si est! cil qui encommenzat des lo primier tra- 
buchement ke li hom fist! et qui duret de ci k'en la fin del munde. 30 
et cest ior ont souent maldit li sainte gent si cum om trueuet en la 
sainte escriture. car de celui très cler ior fut gittiez Adans ou il créez 
fut et abatuz ens angusteiz de ceste uie ki est iors tenebrous! et a 
[27'] bien près toz estinz de la lumière de ueriteit. En cest ior nais- 
sons nos tuit. mais cest ior poroit om anzois nuit apeler ke ior! si 35 
cele miséricorde ke sormonteie ne puet estre ne nos aust laiet la lu- 
mière de raison ki est assi cum une petite xentelle. Li seconz iors 
serat en la permenant splandor des sainz. quant cil treë serains matins 
serat apparuz a cui est li miséricorde promise et li morz iert assorbie 
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en la uictore. quant li splandors de la uraye lumière porpenrat tôt af- 
fait. desore et desoz. et defors et dedenz. Fai me al matin oir ta 
miséricorde ce dist sainz Dauid. Et lo parax dist. Nos sommes 
raemplit al matin de ta miséricorde. Mais retornons al nostre 

5 ior. ki por sa brieteit est apeleiz ausi cum une uuarde en la nuit, ki 
assi cum uns nianz est apelez per Porguene del saint espmt ki soneuet 
per la boche saint Dauid. Tuit nostre ior sunt défaillit dist il 
et mei ior sunt défaillit si cum fumiere. et mei ior sunt de- 
clineit si cum uns umbres. Petit et pesme sunt tuit li ior 

10 de ma nie ce dist cil sainz patriarches ki uit nostre signer face a face. 
En cest ior mismes donet deus a Tomme raison et entendement, mais 
mestiers est k'il en Pixue de cest munde Tenluminet de la lumière de 
sa science i por ceu qu'il ne perdet lopermenant enluminiment. s'il de 
la maison de sa chartre et de Tombre de mort issiuet estinz. Por ceu 

15 uint en cest munde li soloz de iustise c'est li filz de deu assi cum uns 
cierges d'une très grant lumière et très cleire. ke tuit cil k'enlumineit 
uorroient estre aprochessent a lui et s'aioingnessent a lui. ensi ke nule 
chose ne fust entre ois et luy. Nostre pechiet font la desoyure entre 
nos et deu. [27 ^] mais dons sommes nos aioint a la uraye lumière por 

20 estre enlumineit en p^rmenant et assi cum por estre encorporeit el cors 
de Cristf quant li pechiet sunt osteit de nos. Ensi aiunt om senz nul 
altre entresoyure l'estinte lumière a la lumière ki luist et ki art. por 
ceu k'ele soit enlumineie. ensi ke nos fer l'example des choses nisibles 
coneissiens la force des niant- uisibles choses. 3. Allumons dons a nos 

25 la lumière de science a ceste si grant estoile et ke si cler luist anzois 
ke nos issiens des ténèbres de cest munde. ke nos de ténèbres ne 
trespessiens ens ténèbres, et en ténèbres p^menanz. Et quele est ceste 
science? Ceste science est sauoir ke nostre sires uenrat. ancor ne 
poiens nos mies sauoir quant il uenrat. C'est tote celé chose c'um re- 

SOquiert de nos. Mais tu diras tost ke ceste science ont tuit. Qui est 
nuls cristiens ki ne saichet ke nostre sires uenrat. et qu'il doit uenir 
por iugier et les uis et les morz et por rendre a un chascun selonc 
ses oyuresP Certes chier frère ceste science nen ont mies tuit. anz 
i at molt poc de ceos ki l'aient, car molt i at poc de ceos k'a salueteit 

35uignent. Cuides tu ke cil ki liet sunt quant il mal ont fait et ki 
s'esioissent ens pesmes oyures saichent ou retraitent ke nostre sires 
uenrat P S'il lo te dient nés en croire mies, car cil qui dist k'il deu 
conoist et ne uuardet ses commandemenz. est menteires. 
Il regehissent ce dist li apostles k'il deu conossent^. mais per 

40 oyures lo renoient, car li foiz senz oyures est morte. Certes 
s'il sauoyent ke nostre sires doit uenir ou s'il lo dotteuenti il ne se 
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uuasteroient mies ensi de tote non-purteit. anz uailleroient anzoisi et 
si ne [28''] laroyent mies si griement trouer lor conscience. 4. Tôt el 
primier greit amoinet ceste science lo cuer a repentement. c'est a do- 
lor. ensi k'ele lo ris tornet en plor. lo chant en déplante f et la ioie 
en dolor. Dons encomencent al cuer forment a desplaire celés oho- 5 
ses ki dauant lor plaisiuent. et celés choses li sunt plus encontre cuerf 
k'il dauant ameuet specialment. car ensi est escrit. Cil qui acrast 
en science acrast assi en dolor. car li dolors k'apres seutf est li 
demostremenz de la uraye et de la sainte science. El secont greit 
amoinet ceste science lo cuer a chastiement. ensi ke tu iai ne doignes 10 
tes menbres a armes de félonie fer pechieti anz rastraignes la gole. 
et si ocies la luxure et abattes Torgoil. ensi ke tu ton cors faces seruir 
a sainteiti ki dauant auoit seruit a malaestiet. car repentemenz senz 
chastiement ne ualt niant si cum dist li saiges hom. Li uns edi- 
fianz et li uns destruanz. ke li ualt ceu se trauail nonP15 
Car cil qui del mort est batiiez et lo parax lo ratocheti ses 
lauemenz ne li profeitet niant, anz puet dotter selonc la sentence 
del ealueor. ke peix ne li auignet. Mais por ceu ke cez choses ne 
puet mies auoir li cuers longement s'il entor luy ne uaillet et ne prent 
uuarde fer grant ousenzoni si fait ceste science el tierz greit lo cuer 20 
cusencenols. ensi k'il ensemble son deu encomenst iai a aleir cusence- 
Dosement et encerchier de totes parz k'il nel corrost nés en aucune 
très petite chose. El repentement ensprent. el chastiement art. et en 
la cusenzon luist. ensi k'il renoueleiz est et defors et dedenz. 5. Cist 
encommencet iai a respirer de la tribulation et de la dolor des mais, et 25 
si encomencet a atemprer la force de la crimor per esperitel leece \ por 
ceu quUl absorbiz ne soit per la [28^] trop grant tristece de ses maies 
oyures. Âncorsoit ceu qu'il docet loiugeorf siat iltoteuoies espérance 
del salueor. et el cuer s'encontrent et combatent li orimors et li leece. 
ensi ke souent sormonst li orimors la leece i et li leece la crimor. O 30 
cum est bienaurouse li conscience ou tels manière de lute est adesi 
eniosk^atant ke ceu ke morz est soit absorbit per la uie. et eniosk'atant 
ke li orimors soit esueudiee ki en partie estf et li leece encomenst ke 
p^aite est. car il ne serat mies en crimor permenant mais en ioie per- 
menant. Li cuers qui ensi art et luist ne se fist ancor mies assi cum il iai 35 
soit en maison. Iai ou om suelt senz la crimor des uenz porteir la lumière, 
ki est ensprise. anz li souignet qu'il ancor est a l'aire, et si soit estudious 
de courir a ses dous mains ceu qu'il portet. Ne se crocet onkes en l'aire 
ancor lo uoiet il oler. car tost se chaingerat a teil hore dont il ne se 
donrat uuarde i et si l'estignerat s'il nés un petit alaisset ses mains. 40 
Et se li ardors tochet et cuist la main de celui ki la lumière portet 

3* 
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si cum il snelt a la fieie auenir i esleiset anzois cea a soffrir ke retraire 
ses mains, car assi tost cum uns oylz oyuret et clôt porat estre estinte. 
Si nos estions en celé permenant maison en ciel ke de mains d'omme 
non est mies faite, lai ou nuls anemins non entret ne dont nuls amins 
ônen istf donc ne poriiens nos niant dotteir. Mais or sommes nos entre 
trois uenz ki sunt très maligne et très fort, c'est la char, lo diaule et 
lo munde. ki se peinent d'estignre la consci[en]ce ki est enlumineie per 
les maluaiz desiers et les mais enmouemenz k'il sofflent en noz cuersi 
ensi qu'il subitement nos torbent si fièrement ke nos ne poiens conostre 

10 dont [29 '^j nos uigniensf ne quel part nos ailliens. Ancor soit oeu que 
li dui nos entrelacent aucune fieie del sofflement del tierz c'est del 
diaule ne polt onkes nuls auoir ne respeit ne trues. For ceu si est 
granz mestiers ke 11 ainrme ki iai est enlumineie soit couerte d'andous 
les mains c'est del cuer et del corsi k'ele per auenture nen estingnet. 

15 ne nés doit om onkes osteir ne départir ancor tormenst griement li ar- 
dors des temptations l'estaige de l'un homme et de Pâtre i anz doit om 
dire auoc saint Dauid. Mon ainrme est ades en mes mains. Es- 
leisons anzois a ardoir ke ceu ke nos lacions estignre nostre lumière, et ensi 
cum nos ceu nen oblions mies legierement ke nos en noz mains tenons i 

20 ensi nen obliiens onkes la besoigne de noz ainrmes. anz soit ceste 
cusenzons en noz cuers dauant totes les altres. 6. Quant nos auerons 
ensi rastrenz noz lonzes et noz lumières serunt ardanzf si est mestiers 
ke nos uuardiens les uailles de la noit sor la herde de noz penses et 
de noz oyuresi por ceuke li sires nos atrocet aparilliez quant il uenrat 

25 ou a la primiere ou a la seconde ou a la tierce uaille. Li primiere 
uaille est li droiture de Poyure. ensi ke tu te peneir ke tote ta uie enseuet 
ceste roule cui tu as iuriet a tenir, ke tu ne trespesses les termes ke tei 
peire ont estaulit. ne ne declineir a dextre nen a sinestre en totes les 
oyures de ceste uoie et de ceste uie. Li seconde uaille est li purtez de 

SOTintencion. ensi ke li simples oylz facet luisant tôt lo cors, ke tôt ceu 
que tu faiz faces purement por nostre siguor. ensi ke li grâce reuignet 
et retorst al leu dont il ist^ por ceu k'ele lo parax reoorret. Li tierce 
uaille est li uuarde d'uniteit. ensi ke tu en la congrégation ou tu es 
mattes les uolenteiz d'altrui dauant [29^] les teyes uolenteizi ke tu ne 

35maignes mies solement entre les freires senz déplante f mais nés ensi 
ke tu entr'ols ayes graice. sostenanz toz a faiz et oranz por tozi ensi 
ke de ti meismes diet om. Cist est cil ki ainmet les freires et 
lo poule Israël, cist est cil ki molt oret por lo peule et por 
la sainte citeit de Iherusalem. Ceste uraye science ensprent en 

40 nos en cest ior li auenemenz del fil de deu. c'est celé science que nos 
ensaignet ke nostre sires uenrat. et ki soit li estaules et li permenanz 
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fondemenz de noz mours. 7. Et lo matin uareiz sa glore. ma- 
tins et tu iors ki mielz uals ans aitres nostre signor ke li millier 
d'altres iors. quant li moes serat del moes. et li sabaz del sabat. quant 
li splandors de la lumière et li feruors de chariteit luirat et enluminerat 
les cuers des esleiz. Qui poroit dons penseir ne dire ancune chose de 5 
ti? Tote uoies obier frère édifions or endementres n^tre siège, ke si 
nos or ne poons ueor celés merueilles c'um nos uuardetf ke nos al 
moens uoyens cum poc ke soit oeles merueilles ke por nos sunt faites 
en terre. Trois oyures. c'est trois mistures fist deus li toz poixanz en 
Tassumption de nostre nature si meruillousement singulers et si singu- 10 
lerment meruillouses i c'unkes teiles ne furent faites sor terre ne iamais 
ne serunt. Deus et hom. meire et uirgine. foiz et cuers d^omme fu- 
rent aioynt ensemble. Meruillouses sunt cez mistures. et plus meruil- 
louse chose de toz aitres miracles i coment si diuerses choses et si 
diuiseies porent estre aiointes ensemble. 8. En la primiere misture 15 
esuuarde la création Tassigement et Faioignement des choses, cum granz 
soit li poixance en la création, cum granz li sapience en rassi[30']gement' 
et cum granz li benigneteiz en l'aioignement. En la création esuuarde 
cum granz choses soient poixanment creeies. et cum granz multitudine. 
En Fassigement esuuarde cum saigement eles soient totes atorneies* 20 
En la bonteit esuuarde cum benignement soient aiuntes les haltes cho- 
ses et les baisses per si amaule et per si meruillouse chariteit. Il mel- 
lat a cest lum terrien force uiuaulei si cum ens arbres, car de ceu 
nient li uardors ens foilles. li beateiz ens flors. et ens fruiz li sauors 
et li medicine. Ne ceu ne li fut mies ancor asseiz. anz donat ancor25 
après a nostre lum sentementt si cum ens beestes. ensi k'eles nen 
aient mies solement uie! anz ayent assi lo sentement des cinc sens. 
Ancor uolt plus grant honor faire a nostre lum i et si mist en lui force 
resnaule si cum ens hommes ki ne uiuent mies solement et sentent' 
anz ont ancor après resnaule discrétion por esuuardeir entre lo proutSQ 
et lo damaige. entre lo noir et lo fais - et entre lo bien et lo mal. 
Ancor uolt de plus grant glore essaucier nostre enfermeteit. car celé 
mai[e]steiz se contrast por aiunnre a nostre lum la meillor chose qu'il 
auoit. c'est lei mismes. ensi k'en nostre parsone fussent auneit ensem- 
ble deus et li luns. li maiesteiz et li enfermeteizi si granz uilteiz et 35 
si granz haltesce. Nule chose nen est plus halte de deui ne nule chose 
plus uils ke luns. et toteuoies dexendit deus fer si grant humiliteit el 
lum. et per si grant humiliteit montât li luns a deu. ke tôt ceu ke 
deus fist en lui crocet om ke li luns lo fesist. et tôt ceu ke li luns 
soffrit diet om que deus lo soffrit en lui per meruillous et per niant- 40 
conprennaule sacrement. Et en ceu te donc uuarde. car ensi cum en 
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oele singuleir [30^] diuiniteit est li triniteiz ens parsones et li aniteiz 
en la substance i ensi si est en ceste esp^ritel misture li trinitez ens 
substances' et li uniteiz en la parsone. Et ensi cum les parsones ne 
detrenchent mies lai Tuniteit ne li uniteiz nen amanrist la triniteiti ensi 

5 ne confont mies ci li parsone les substances, ne les substances ne dé- 
partent mies Tuniteit de la parsone. Ceste triniteit fist a nostre ues 
celé soueraine triniteiz. oyure meruillouse et singulers entre totes et 
sor totes ses altres oyures. Li parole, li ainrme et li chars s'asem- 
blerent en une parsone. ensi ke cez trois choses sunt une chose et 

10 ceste une chose trois choses, ne mies p^r confusion de sustancei mais 
per uniteit de parsone. Geste est li primiere et li plus granz misture. 
et primiere entre les altres trois. Or esuuarde hom ceu ke tu luns es 
et si ne soies mies orguillous. esuuarde d'altre part ke tu a deu es 
aiunsi et si ne soies mies non-greit saichanz. 0. Li seconde misture 

15 est f li uirgine et meire. et ceste si est singulers. et si fait molt a 
ameir. Des ke li seules encomenzat ne fut oit ke nule femme fust 
uirgine k'enfant aust. et ke nule femme fust meire ke uirgine p^ma- 
nust. En nul leu ne trueuet om selonc Tordene de nature ke lai puist 
estre uirginiteiz ou porteure fusti ne porteure lai ou enterigneteiz de 

20 uirginitei[t] permanust. Ceste est celé sole femme, en cui uirginiteiz et 
porteure s'encontrarent. En lei auint une fieye c'onkes nen estoit aue- 
nuiti ne iamais nen auenrat. car ele onkes dauant ne uit sa semblant^ 
ne iamais [31^] ne uairat après. Li tierce misture esti li foiz et li 
cuers de Tomme. Ceste est uoirement manre de la primiere. et de la 

25 seconde i mais ne me samblet mies k'ele soit moens forz. car molt est 
granz merueille coment li humains cuers se polt onkes aploier a ceu 
k'il cruit celes dous choses dont nos dauant auons parleit. coment il 
polt croire ke deus fust homf et ke uirgine permanust celé k'enfant 
auoit porteit et enfanteit. Tôt ensi cum fers et tez ne puyent estre 

30 iunt ensemble, ensi ne puissent estre cez dous choses assambleies se li 
gluz del saint espirit nés aust assembleies. Puet om dons croire ke 
cil soit deus cuy om mat en la maingeure. ke criet el berzuel. ki sof- 
fret totes necessiteiz k'altres enfes soffret. cuy om bat. cuy om dera- 
chet. cui om crucifiei cuy om met el sépulcre, et cuy om enclôt en- 

35tre dous pieres? Et coment iert celé uirgine k'alaitet son enfant, a 
cui li mariz est ades conpanz el conuiue et en la chambre, ki la moy- 
net en Egipte et ramoinet d'Egipte. et sol a sol font si grant uoie et 
si secrète P Coment polt estre ciste chose enhorteie a Tumaine lignieie 
et a tôt lo mundeP Et toteuoies fut si ligierement et si poixanment 

40semonue et enhorteie' ke ceu mismes lo me fait croire ke ie uoi ke 
si granz multitudine lo croit. louene enfant et uirgines. ueillart et 
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iouencel esleisent anzois a morir de mil morz.^ ke oeu qu'il nés a une 
bore defaillessent de ceste foyt. 10. Et certes molt est granz ceste 
misture. mais plus est ancor granz li seconde, et ancor molt [31^] plus 
granz li tierce. La primiere oyt li oreille mais li oylz ne la uit mies, 
car cil sacremenz de pitiet Ait oyz et cruiz eniosk'a les fins de la 5 
terre i mais nuls oylz ne uit fuers ti sire coment tu faiunsis a Fumain 
cors dedenz l'estroit neutre de la uirgine. La seconde uit li oylz. car 
celé singulers roine se uit portant et uirgine i ke totes x^ez paroles uuar- 
deuet et essambleuet en son cuer. Ceu mismes si conuit assi loseph' 
ki fut et tesmonz et uuarde de si meruillouse uirginiteit. Li tierce 10 
montât el cuer de l'ommef quant om cruit ceu ke fait estoit. quant 
om cruit anzois al miracle de deu o'um ne fesist a Toil. quant om tint 
fermement senz dottance celés choses ke dittes estoient ou faites. En 
la primiere esuuarde quel chose deus t'at doneit. en la seconde per 
cuy il t'at ceu doneit. et en la tierce esuuarde por kai il t'at ceu do- 15 
neit. Il t'at doneit Crist fer Marie et por ta saniteit. En la primiere 
misture est li remeides. car de deu et de Tomme fut faiz assi cum li 
amplaistes dont totes tes emfermeteiz fussent saneies. Âssambleies fu- 
rent et assi cum pileies ensemble oez dous espèces el neutre de la 
uirgine assi cum en un mortier.' et li sainz esperiz fut assi cum li pi- 20 
stals ki molt doucement les aiunst ensemble. Mais por oeu ke tu nen 
estoies mies dignes a cui tels biens fust doneizi si fut il doneiz a 
Marie por ceu [ke] tu fer lei receusses tôt ceu que tu aueroies. ke 
deu engenuit a ti per ceu k'ele meire est' et fer ceu k^ele uirgine est 
assi. si fut ele oye por sa reuerence en sa cause et en la cause de 25 
tote l'umaine ligniee. S'ele fust solement meire' bien [32^] li soffei- 
sist k'ele salueie fust fer la génération des filz. et s'ele fust solement 
uirgine' asseiz li fust endroit de leii mais li benoiz fruiz de son neu- 
tre ne fust mies li preiz del munde. En la primiere est li remeides 
et en la seconde li aine, car deus ne uolt que nos unie chose aussiens .' 30 
ke fer mei les mains Marie ne trespessest. En la tierce misture est 
li mentes, car quant nos ceu créons fermement si auons nos iai lo 
mérite, et en la foit est li saniteizi car cil ki croirat serat sais. 
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X. 
Ancar de ceu miames» 

In nigilia natinitatis domini sermo IV. 

(Migne p. 100.) 

5 1. Nostre ordenes nen at mies a costume c'om facet ui sermon, 
mais mestiers iert lo matin ke nos entor les soUempniteiz des messes 
soiens longement ensoniiet. et li bries bore ne sofferat mies ke nos 
faciens grant sermon. Por ceu si me samblet il ke nen iert mies senz 
esploit si nos ui apparillons noz cuers encontre si grant sollempniteit. 

10 et d'altre part li baltesce de cest sacrement est très parfonde et niant- 
conprennaule et assi cum une fontaine de nie k'espusiee ne puet estre 
et ke de tant sort plus et habondet^ de tant cum om Fespuiset plus. 
A la persomme iu sai bien coment nostre tribulations habondet por 
Crist. et deus donst ke nostre solaiz abonst assi per Crist. car lo so- 

151aiz del munde ne nos doie ie mies offrir i ne d'altre part ne me plaist 
mies ne ne me loist. Vils est molt tels solaiz et si ne montet a nul 
esploit. anz est ancor ke plus fait a dotteir li encombremenz del urai 
solaz. Porceu est deuenuz saluz et solaiz des chaitisi cil qui est H 
deleiz et li glore des engeles. et cil qui en sa citeit granz et haltismes 

20 fait grant ioie as citainsi cil mismes petiz et humles en Texili fait 
assi grant ioie as exilliez. Cil ki ens haltismes est li glore del perei 
est en terre deuenuiz [32^] paiz as hommes de bone uolenteit. Petiz 
est doneiz as petiz ^ por ceu k'il granz soit doneiz as granz. et por 
ceu quil magnefist ci après et glorefist granz et gloriousi ceos cuy il 

25 or iustifiet petiz. De la planteit de cest petit enfant ki plains est de 
grâce et de ueriteit iai soit ceu k'il petiz soit et en cuy habitet tote li 
ampleteiz de la diuiniteit corporelment. de luy auoit senz dette récent 
sainz Pois cela bone parole ke nos si souent aueiz oyt en cez iors. 
Esioiz nos dist il ades en nostre signera lo parax nos di 

SOesioiz nos. Esioiz nos dist il del representement. lo parax nos esioiz 
de la promission, car li representemenz est plains de ioief et li espé- 
rance plaine de ioye. Esioiz nos de ceu que nos iai aueiz récent les 
dons de la sinestre' esioiz nos de ceu ke nos atendez les luyers de 
la dextre. Sa sinestre dist il serat desoz mon chief i et sa dextre m'en- 

Sôbracerat. Li sinestre lieuet et li dextre rezoit. li siuestre medicinet et 
iustifiet^ et li dextre embracet et si fait lo cuer bienaurous. En la 
sinestre sunt sei meritte^ et en la dextre sei luyer. En la dextre sunt 
les délices i et en la sinestre les medicines. 2. Mais esuuarde pi meye. 
esuuarde meye saige. Esuuarde diliantrement cum noueles medicines 
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il portet. esuuarde k'ales ne sunt mies solement preciousesS mais nés 
bêles assi. esauarde k'eles ne snnt mies solement forment utles al fruit 
de saniteitt mais nés assi deleitaules a Tesuuart. et douces et sueys 
el gostement. La primiere medicine qu'il en la sinestre portet esuuarde i 
et si atroueras lo conciuement senz semence. Esuuarde por déu quels 5 
soit cil conciuemenz. cum nouels et cum meruillous et cum deleitaules. 
Quels chose puet estre [plus] [33 '] bêle ke caste générations, quels 
chose puet estre plus glorieuse ke conciuemenz sainz et purs, ou il 
nen at nule chose de honte, nule chose de taiche et nule chose de 
corruption ? Mais por ceu ke li plaisanz merueille de la nouelece ne 10 
nos detarroit mies si per auenture si li fruiz de la salueteit et li esuuarz 
de l'utiliteit ne nos deleitieuet assii si ne fut mies cist conciuemenz 
glorious solement assi cum en la deforaine beateit. anz fut assi pre- 
cious en la uertuit dedantriene. por ceu k'en la sinestre nostre signer 
atrouest om si cum escrit est et glore et richesces ensemble, les 15 
richesces de salueteit ensemble la glore de la nouelece. Qui est nuls 
ki puist faire nat conciuement d'orde semence mais ke tu sire ki sols 
es conceuz senz tôt maluaix et senz tôt tachons deleit? lu endroit de 
mi suis tachiez et ordeiz en la racine mismes de ma neixance. orz 
est mes conciuemenz. mais uns altres est per cuy ciste confusions 20 
serat osteie. Cil sols la puet osteiri en cuy ele ne chiet mies. 3. lu 
ai les richesces de salueteit. c'est lo très pur conciuement de Cristt 
per kai iu rachaterai la non-purteit de la meye propre conception. 
Fai ancbr plus chier sire Ihesu. renouele tes signes et si mue tes mi- 
racles T car li primier sunt iai auiliet per acostumance. Li naissemenz2ô 
del soloil et li couchemenz. li planteiz de la terre et li chaingemenz 
des tens sunt uoirement miracle et grant miracle i mais tantes fieies 
les auons ueuzi ke nuls nen est ke mais i>praignet uuarde. Renouele 
chier sire tes signes et si mue tes miracles. Eykeuos dist il iu faiz 
tôt affait nouel. Et ki fut ceu qui ceu distP Certes ceu dist 1130 
aignels kiseoitel throne. li agnels toz sueys. toz deleitaules et 
toz unz. car ceu signifiet li nous de Crist [33^] k'il at. A cuy porat 
il sambler aspres ou durs, ki ne tant ne quant de greuance ne fist 
nés a sa meire en sa naxance? Cîst sunt bien nouel miracle. Li con- 
ciuemenz fut senz pechieti li enfantemenz senz dolor. En, la uirgine 35 
est mueye li maldizons de nostre meire Euaini car ele enfantât son fil 
senz dolor. Mueye est uoirement li maldizons en benizonf si cum il 
fut anonciet per Gabriel Tarcain gelé. Tu es dist bienaurouse entre 
les femmes. Voirement est ele sole bienaurouse entre les femmes, 
bénite et ne mies maldite. Ele sole est franche et deliure de la ge-40 
neral maldizon. et de la dolor ke les altres femmes sentent el deliure- 
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ment de lor enfanz. Nen nen est mies de merueille chier freire si cil 
ne fist nule dolor a sa meirei ki portât les dolors de tôt lo munde 
selono ceu klsayes dist. Il portât distil urayement noz langors. 
Dous choses sunt ke li humaine frailiteiz dottet molt. honte et dolor. 
5 Et l'an et l'atre uint soffrir nostre sires ^ et por ceu receut et l'un et 
l'atre. quant il per les fêlions fut dampneiz de morti et de très laide 
mort. Et por ceu qu'il nos uolt doneir fiance qu'il cez dous choses 
osteroit de nos i si enuuardat il primiers sa meire ensi k'el conciuement 
nen aust ne tant ne quant de honte i ne tant ne quant de dolor en 

10 l'enfantement. 4. Ancor acraissent les richesces et li glore. ancor re- 
nouelent li signe et chaingent li miracle t car li conciuemenz ne fut 
mies solement senz honte, et li enfantemenz senz dolor i anz fut assi 
li meire senz corruption. Geste est bien noueliteiz c'onkes mais ne fut 
oie. Virgine enfantât i et après l'enfantement permanut enterigne. ensi 

lôk'ele et son enfant atot Tenterigneteit de la chari et la ioye de meire 
ensem[34']ble Fonor de uirginiteit. Seurement puys iai atendre la 
glore d'incorruption en ma char ke promise m'est .^ quant per luy est 
iai en sa meire mismes uuardeie li incorruptions. Ligiere chose iert 
a celuy ke cist cors corrampaules uestet enterigneteit en la resurrec- 

20tioni per cuy sa meire ne perdit mies l'enterigneteit en son enfante- 
ment. 5. Ancor auons nos toteuoies plus granz délices et plus grant 
glore. la meire senz corruption de uirginiteit f lo fil senz totes taiches 
de pechiet. En la meire ne chiet mies li maldizons d'Ëuainf nen el 
fil celé gêneras condicions de cuy li profete dis t. Nuls dist il nen 

25est naz de taiche. nés uns enfes ki nen at mais c'un ior 
de nie sor terre. Cist est li enfes sols senz taiche. urais entre les 
hommes, mais nés li ueriteiz mismes. Cist est li agnels senz 
taiche. li agnels qui ostet les péchiez del munde. Qui 
puet miez osteir les péchiez ke cil en cui nuls péchiez nen estP Senz 

30 dette cist me puet laueiri ki onkes uuasteiz ne fut. Geste mains ter- 
det mon oil ki couerz est del braui ke sole est senz pousiere. Cist 
me tracet lo festut de mon oyl i ki nés une petite putie nen at el sien. 
6. Certes ueut auons les richesces de salueteit et de uie. ueut auons 
sa glore assi cum la glore del sol fil del peire. Et demandes tu de 

35 quel peireP Et il serat apeleiz ce dist li engeles filz del très 
haltislne. Auuerte chose est ki soit li très altismes. Mais por ceu 
ke nos fussions fors de totes dissimulations t si dist ancor li engeles. 
Sainte chose est ceu ke de ti naist. Ancor dist li engeles a 
Marie. Il serat dist il apeleiz filz de deu. Bien est uoirement 

40 8ainz. Tu ne sofferas mies chier sire ke tes sainz uoyet corruption! 
ki nés a sa meire ne to[34^]lut son enterigneteit. Li miracle oraissent. 
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les richesoes multiplient et si auuret cm lo tresser. Celé k'engenuist 
est et meire et nirgine. et cil cuy cm engennist est et dens et faom. 
Mais cuydiez uos c'um doit doneir lo saint as chiens, on les marge- 
ries as porsP Bepoignet om nostre trésor el champ, et nostre pecune 
allacet om el sachet. Soit couerz li conciuemenz senz semence per5 
l'esposement de la meire ' et li enfantemenz sénz dolor per les gemisse- 
menz et les plors de l'enfant. Soit assi couerte li enterignetez de Ten- 
fant fer lo purifiement de la loi' et li innocence de l'enfant fer l'aco- 
stnmeie circoncision. Bepon Marie repon la splandor del nouel soleil, 
met l'enfant en la maingeure et si l'enuoloppe en drappeasi car lilO 
drappeal mismes sunt noz richesces. Pins precious sunt li drappel lo 
saluaor ke nule propre, et plus glorieuse est ceste maingeure i ke ne 
soient li doreit siège des rois, plus riches est a la persomme li pouer- 
teiz de Cristt ke nule richesce ne nuls tressors. Quels chose est plus 
riche d'umiliteit et plus précieuse fer kai om achatet lo règne de ciel. 15 
et fer kai om aquastet la grâce de deu? Si cum escrit est. Biena- 
nreit sunt li poure d'espirit. car li règnes de ciel est lor. 
Et Salemons dist. Deus restât as orguillous et as humles 
donet sa grâce. Or as l'umiliteit en la natiuiteit ke molt est loeie. 
car en la natiuiteit abaissât il lui mismes prennanz la forme del serf i 20 
et fer habit atroueiz si cum hom. 7. VVels ancor atroueir plus pré- 
cieuses richesces et plus grant gloreP Tu as en la passion la chari- 
teit. Plus grant amer nen at nuls, ke ceu qu'il mattet son 
ainrme por ses amins. [35'] Li sans precious dont nos sommes 
rachateit et li croiz ou nos nos glorions ensemble l'apostle. ne sunt ce 25 
dons richesces de salueteit et gloreP lai dist il ne m'auignet ke 
iu aie glore s'en la croix non nostre signer Ihesu Grist. 
Et ancor disoit k'il nule chose ne cuydieuet sauoir mais ke 
Ihesum Cristf et celui crucifieit. Il mismes Ihesu Criz et cru- 
cefiez est li sinestre. car Ihesu Criz et glorions est li destre. Criz 30 
dist il et celui crucifiiet. Fer auenture nos mismes sommes li 
croiz^ ou li apostles dist ke Criz est défichiez. Li hom mismes at en 
lui la forme de la croix, et ceu apert auuertement quant il ses mains 
estant. Et Criz parolet en la salme et si dist. le suis dist il fichiez 
el lum de la meir. Nos fumes iai zadauant luns de paradis i mais 35 
or sommes nos luns de meir. Fichiez suys dist il. ne trespessai 
mies, ne me départi mies, ensemble uos suys eniosk'a la fin 
del m un de. Ensi espurit zaenayer Zaram la sole main primiers lai 
ou Thamar aleuet en peines i k'el sacrement de la passion nostre signer 
fut liiee d'un roge fil. 8. Nos tenons or uoirement la sinestre i mais 40 
ancor nos at mestier ke nos huchiens a l'oyure de tes mains 
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espar ta destre. La destre nos estent ohier sire et dons nos soffei- 
rat. Glore et richesces ce dist li salmistes sant en sa maison, 
o'est en la maison de celui ki deu dottet. Mais en ta maison qu'i at 
il? Certes plaine est de rendement de grâces et de uoix de lous. 
ôBienaureit sunt cil ki habitent en ta maison sire' ens 
seules des seules te loeront. Oylz ne nit onkes nen oreille nen 
oyt onkes. nen en cuer d'omme ne montât f ceu ke deus at aparilliet 
a ceos ki Tainment. Vne [35^] lumière est ou om ne puet aprochier. 
une paiz ke sormontet toz sens, une fontaine ke montement nen at 

10 nen auallement. Lumière ou om ne puet aprochier ne uit onkes oylz. 
paix ke conprise ne puet estre nen oit onkes oreille. Li piet de ceos 
ki anoncent paix sunt uoyrement beli mais iai soit ceu ke lor suens 
issest en tote la terre, la paix toteuoies ke sormontet toz sens, nen 
il endroit d'eus ne la porent entendre selonc ceu qu'il estt ne faire 

15 entendant aaltrui. Sainz Pois mismes li apostles Ai&ti quMl conprise 
ne Taueit ancor. Li foiz est uoirement de Toye et li oye 
per la parole de deu. mais li foiz de la paix, et ne mies li ueri- 
teiz apparanz. li promesse et ne mies li representemenz. Et toteuoies 
or est assi paiz en terre as hommes de bone uolenteit. Mais ke mon- 

20tet ceste paiz enuers la planteit et la soraparance de celei paixP Et 
por ceu dist nostre sires. Ma paix dist il nos doing et ma paix 
nos laiz. Ma pais ke sormontet tôt sens, et ke paiz est sor paixi 
mais nos ne Tentendeiz ancor mies. For ceu nos doiug iu le pais de 
paix, et si nos laiz ci entredous la uoie de paix. 0. Mais k'est ceu 

25 ke nos dit auons k'ele en cuer d'omme ne montât onkes P Por ceu 
ne montât onkes en cuer d'omme i car c'est une fontaine ke monteir 
ne seit. Nos sauons bien ke les fontaines suelent ades enseure les 
ruz des ualleies. et fuir les rosteces des montaignes si cum escrit est. 
Qui les fontaines fais xordre ens ualleies. entredous 

soles montaignes trespesseront les auues. C'est ceu chier frère 
dont iu me peine souent de nos a semonre. car deus restât as 
orguillous et as humles donet sa graice. Li fontaine nen 
atochet nul leu ki [36 '^j plus halz soit del sien propre leu dont ele 
naist. Mais ce samblet selonc ceste reule ke les noies de graice ne 

35 soient niant encombreies per l'orgoilf cum ce soit c'um ne trocet mies 
que cil primiers orguillous ki est selonc Fescriture rois sor toz les 
filz d'orgoil disist. iu serai plus halz. anz serai dist il sem- 
blanz al haltisme. Mais toteuoies li apostles ne ment mies, 
ke dist ke cil est esleueiz sor tôt ceu c'um croit de deu 

40 ou c'um en sert. Geste parole est n^olt orrible a l'umaine oye. 
mais cor donast or deus ke li maligne pense et li maligne affections 



Altfrz. Uebersetzung des XIII. Jahrh. der Predigten Bernhards von Clairvaux 45 

fust assi si orrible al ouer. car iu uos di ke cil malignes espiriz ne 
s'eslieuet mies solement sor deui mais nés assi tuit cil qai orguillous 
sunt. Deus nuelt ke sa uolenteiz soit faite et li orguillous uueit assi ke 
sa uolenteiz soit faite. Ci samblet iai estre li euualitez. mais esuuarde 
la mal couenaule partie de Porguillous. En celés choses solement ou ô 
raisons estf uuelt deus ke sa uolenteiz soit faite, mais li orguillous 
uuelt ke li seie soit faite et a raison et encontre raison. Or pues 
ueoir ke ci est li haltescef et ke lai ne peruient mies li fontaine de 
grâce. Si uos nen estes dist il conuertit et uos ne deueniz 
si cum cist petizi uos nen enterreiz mies el règne de ciel. 10 
Ceu disoit il de luy mismes ki est li fontaine de uie. en cuy.habitet 
et de cuy decort li planteiz de totes grâces. Apparaille dons les ruz. 
despart les monceas de laterrieneet de resl(i)eueie pense i et si te con- 
forme al fil de Tomme ne mies al primier homme, car li fontaine de 
grâce ne montet mies el cuer de Tomme i c'est de Tomme charnel et 15 
terrien. L'oil espurge assi por ceu ke tu poies ueoir la très cleire 
lumière, et ton oreille enclinne por estre obediensi ke tu quanke soit 
peruignes [36^] al repos permenant et a paix sor paix. Lumière est 
por la sereniteit. paiz est por la tranquilliteit. fontaine por Tabondance 
et por la permenance. La fontaine assigne al peire. de cuy li filz naist 20 
et de cui ist li sainz espiriz. La lumière assigne al fili ki est uraye- 
ment li blancheors de la uie permenant. et li uraye lumière enluminanz 
toz les hommes uenanz en cest munde. La paix assigne al saint 
eeperiti ki sor Tumle et sor lo paisiule se reposet. Ceu ne di ie mies 
assi cum cez choses soyent propres a 'un chascun. car li peires est 25 
assi lumière i por ceu ke li filz soit lumière de la lumière, et li filz 
est assi paiz. et nostre paiz ki fist de dons parties une. et li sainz 
espiriz fontaine d'auue saillant en uie permenant. 10. Mais quant per- 
uenrons nos a ceuP Quant tu m'aempleras sire de leece ensemble ton 
uisaigeP Kos auons ioye «en tiS car tu nos as uisiteiz neissanz de 30 
hait. Lo parax rauons ioie de ceu que nos atendons la bienaurouse 
espérance el secont auenement. Mais quant uenrat li planteiz de la 
ioie. ke nen iert mies de la memore mais de la présence, del re- 
presentement et ne mies de TatendueP Vostre atemprance ce dist 
li apostles soit conue a toz les hommesi car nostre sires est3ô 
près. Digne chose est ke uostre atemprance soit assi conue i car li 
atemprance nostre signer fut conue a toz. Quels chose est plus desplai- 
sanz ke ceu ke li hom ki sent sa propre enfermeteit uiuet desmesu- 
reiement. quant nés li sires de maiesteit aparuit atempreiz entre les 
hommesP Aprennez dist il a mi ke ie suys sueys et humles40 
de ouer S por ceu que uostre atemprance puist assi estre conue as 
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altres. Ceak'il[37'] distke nostre sires est presî doit om entendre 
de la dextre, car de la sinestre parolet nostre sires. le suys dist il 
ensemble nosi eniosk'a la fin del munde. Près est nostre sires 
obier freire. ne soiez de nule cbose cnsencenols. près est et tost ap- 
5parrit. Ne defailliz mies ne ne lassez mies, quarez lo endementres 
c'um lo pnet atroueir. apeleiz lo endementres quUl près est. Près est 
nostre sires de ceos ki sunt de cuer contrit, près est de ceos ki Taten- 
dent en ueriteit. Et nuels sauoir qu'il près estP Oy ceu ke li espouse 
dist de l'espous. Il estât dist il le après la paroi t. Per oeste paroit 

10 entent ton cors, car c'est li entresojures ke t'encombret ke tu celuy 
ne pues ueoir ki près est de ti. Por ceu desireiuet sainz Polz k'il de- 
partiz en fusti et k'il fust ensemble Crist. Et en un altre leu dist p^r 
plus grantdolor. lu cbaitis hom dist il. qui me deliuerrat del 
cors de ceste mort. Et ensi disoit assi li salmistes. Moyne mon 

lôainrme fors de la chartrei por ceu k'ele loet ton nom. 

XL 
Ancar de la uigUe. 

In uigilia natiuitatis domini sermo V. 

(Migne p. 105.) 

20 1. Saintifiez nos ui et si soiez aparilliet. car el ior de demain uai- 
reiz la maiesteit de deu en nos. Nos doiens chier freire célébrer lo 
matin lo très meruillous sacrement de la naxance nostre signer, et por 
ceu si nos semont om adroit ke nos en tote sainteit soyons apparil- 
liet. Yenuiz est li sainz des sainz. uenuiz est cil qui dist. Saint 

25 soiez si cum ie suys sainz. Coment puet estre altrement doneiz 
li sainz as chiens et les margeries as pors. se cil ne sunt primiers 
espurgiet de Ior félonie et cist de Ior ort deleit. ensi ke des or mais 
fuyent cil de tote Ior cusenzon ceu qu'il ont uomit. et cist la palut del 
[37^] brauP Quant li charnels peules dlsrabel deuoit rezoyure zaye- 

SOnayer les comandemenz de deu' si se saintifieuet en charnels iustises 
et en diuers lauemenz. en dones et en sacrefices ki selonc la con- 
science ne poyent mies Tomme faire p^eit. Mais totes cez choses 
sunt or trespesseies k^estaulies furent eniosk'al tens de graice qui or 
est uenuiz. Por ceu si commandet om or a nos couenaulement lo per- 

Sôfeit saintifiement et lo dedantrien lauement. et si requiert om de nos 
Fespiritel nateiti si cum nostre sires meismes ensaignet. Bienaureit 
dist il sunt li nat de cuerf car il uaront deu. Por ceu obier 
freire uiuons nos. por ceu sommes nos neit et por ceu apeleit. et por 
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ceu nos est ni apparuiz cist iors. Zaydauant estoit nuizi quant nuls 
ne pooit faire oeste chose. Dauant la naxance de la uraie lumière, 
c'est dauant la natiuiteit de Crist estoit nuiz per tôt lo munde. Â un 
cfaascun de nos ieret assi nuiz dauant sa conuersion et la dedantriene 
régénération. 2. Nen estoit dons très oscure nuiz et très espasses tene- 5 
bres sor tote la terre, quant nostre peiré honoreuent zaenayer deus 
faitiz. et si aoreuent per forsenneit sacrilège les arbres et les pieresP 
Nen estoit assi a un ohascun de nos nuiz très oscure f quant nos assi 
cum senz deu uiuiens el seule, quant nos aliiens après noz cuuises. 
quant nos enseuiens lo deleit de la char, quant nos consentions as se- 10 
culers desiers. quant nos liuriens noz menbres a pechiet si cum armes 
de maluestiet. quant nos por maluestiet seruiiens a maluestiet. dont 
nos or adroit sommes hontols si cum d'oyures de ténèbres? Cil ki 
dorment ce dist li apostles de nuit dorment, et de nuit [38^] 
8unt yure cil qui yure sunt. Et ceu si fustes nos aucune fieie. 15 
mais or estes nos saintifieitt si nos estes fil de lumière et fil de ior. 
et ne mies de nuit et de ténèbres. Certes anoncieres del ior est cil 
qui dist. Sobre soiez et si uailliez. Et des altres disciples disoit 
as Geus en la Pentecoste. Coment puient estre cist yure cum 
il soit hore de tierce? C'est ceu mismes ke sainz Pois ses com-20 
panz dist. Li nuiz est trespesseie et li iors est aproohiez. 
or estons de nos les oyures de ténèbres, c'est lo somillement et 
l'yuroigne. car cil qui dorment si cum nos disimes la desore de nuit 
dorment, et de nuit sunt yure cil qui yure sunt. ke nos ne sommil- 
liens anz aillions si cum el ior. et ceu* faciens honestementi ne mies 25 
enyurousement. Ne uois tu dons pluisors fieyes ancuen homme cui 
anrme sommaillet per anui en tote bone oyure? En ténèbres est cil 
eniosk'a or. Vus altres est ki enyureiz est d'absince. c'est cil qui sai- 
ges est plus ke mestiers ne soit et ne mies atempreiement. cuy oilz 
nen est onkes aempliz de ueoirf ne son oreille d'oir. ki pecune ain-30 
met ou aucune altretel chose ensi qu'il solleiz ne puet estre bouanz la 
longe soif a la manière de l'ydropike. Cist tels est filz de noit et de 
ténèbres. Ne ne puyent mies estre ligierement départies cez dous cho- 
ses si cum dist li escripture. car en desiers sunt tuit li oysols. 
c'est en yuroigne tuit li somillous. Mais soyons ui saintifieit chier freire 35 
et aparilliet. Âparilliet soiens ui ensi ke nos estions de nos lo somme de 
la nuit, et saintifieit assi cum el ior de la nocturnal yuroigne. ensi ke 
nos refrenniens la forsennerie de toz peruers cuuises. En cez dous 
comandemenz pont tote li loys et les [38^] prophètes, c^est torneir del 
mal et faire lo bien. 8. Ceu si coulent ui faire, bar li iors de demain 40 
nen iert nen en saintifiement nen en apparillementi mais en la uision 
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de la maiesteit. El ior de demain dist il uairez la maiesteit de den en 
U08. C'est oeu que lacob dist li patriarches. Demain dist il me re- 
sponderat ma instise. Hui fait cm la iustise! et demain respon- 
derat. ni se trauaillet cm en lei f et demain fructifierat. car iai ne re- 
5 coureit li hom ceu qu'il semeit nen auerat. ne iai ne uairat la maie- 
steit i cil qui or nen at curé de la sainteit. nen a celuy ne naisserat 
iai li soloz de glore \ a cuy li soloz de iustise nen auerat primiers esteit 
neiz. nen a celui nen apparrat iai li iors de demain i a cuy li iors d'ui 
ne serat apparoiz. car cil ki ni est faiz a nos iustise de part deu lo 

lOpeiref apparrat demain nostre uie por ceu ke nos apariens assi en- 
semble lui en glore. Hui naist a nos petiz nostre sires i por ceu ke li 
hom ne se tignet mais a grant. anz se conuertisset et si deuignet si cum 
li petiz enfes. Demain serat representeiz nostre sires granz et trop 
loaules. por ceu ke nos assi soiens magnifieit el les. dons quant deus 

15lorit un chascun. car ceos cuy il ni auerat iustifiiezf magnifierat il lo 
matin, et après Tassommement de la sainteit. uenrat li uisions de la 
maiesteit. Ne naine nen iert mies celé uisions i ke nen iert s'en la sem- 
blance non. car nos serons semblant a luyf quant nos lo uairons ensi 
cum il est. Et por ceu ne dist il mies ci simplement ke nos uairons 

20 la maiesteit de deu f anz dist ke nos la uairons en nos. Hui nos ueons 
nos en luy assi cum en un [39*'] mireor endementres qu'il noz choses 
rezoit. mais demain lo uarons nos en nosi quant il les seies choses 
nos donrat. quant il nos mosterrat lui mismes et penrat a lui mismes. 
C'est ceu qu'il promat k'il trespessanz ministerrat. et de sa planteit 

25 receuons nos or toteuoies ne mies glore par glore t mais grâce por grâce 
si cum escritest. Graice et glore donrat nostre sires. Ne mat- 
tre dons mies a non -chaloir les primieres donnes i si tu desires celés 
k'apres uienent. ne ne te torst mies a anui li nurissemenzî si tu uuels 
rezoiure les biens ki seuent après, ne ne refuseir mies a penre ceu 

SOc'um te mat dauanti por lo uaissel en cui om lo te mat dauant. Vn 
uaissel qui ne puet purir fist a lui nostre Salemons quant il cors niant- 
corrumpaule prist' en cui il aministrest les uitailles de salueteit. Tu 
ne donras mies ce dist ueoir ton saint corruption, c'est celui 
saint de cuy Gabriel dist a Marie ke de lei naisseroit li sainz 

35 ki seroit apeleiz filz de deu. 4. Soyons donkes ni saintifieit per 
cest saint f por ceu ke nos sa maiesteit uoiens lai ou cil iors serat ap- 
paruz. Toteuoies est aparuz a nos li iors saintifiiez. li iors de salue- 
teit f ne mies de glore ou de bienaurteit. Adroit dist om ancor a toz 
saintifiiez nos et si soiez apparillieti tant cumom anoncet ancor 

40 la passion del saint des sainz. qui oeis fut lo primier ior dauant la Paske 
cuy om apelet ior de dauant -aparillement. Saintifiiez nos esploitant 
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plus et plus de uertuit en uertuiti et si sciez apparilliet per perseue- 
rance. Et en quels choses sommes nos saintifiietP lu ai leit ke li 
escripture dii^t de Tun [39^] de ceos ki saintifiiez futi k'en foit et 
en sa suatisme lo fist saint nostre sires, car ne plus c'um ne 
puet plaisir a deu senz foit^ ne plus ne puet om plaisir as hommes senz 5 
suatisme. Et certes a droit nos semont om ke nos en cez dous cho- 
ses soyons apparilliet. dont nos a deu soiens couenaule cuy maiesteit 
nos doiens ueoiri et assi li uns de nos a Tatre. por ceu ke nos en- 
semble la uoiens en nos. Por ceu si nos coulent il porueoir les biens 
ne mies solement dauant deu i mais nés assi dauant les hommes, ensi 10 
ke nos poiens estre acceptaule ne mies solement a nostre roii mais 
assi a noz conpaignons ki ensemble nos se trauaillent en Tespiritel che- 
ualerie. 5. Dauant totes altres choses doit om toteuoies querre la foit. 
de cuy om leist. nattianz de foit lor cuer. Bienaureit sunt li nat 
de oueri car il uaront deu. Croi te dons en deu et si te commande 15 
a luy. gitte ta pense en lui et il te nuirat ensi ke tu fiement poras 
diref mes sires est cusencenols de mi. Ceu ne sentent mies 
celés genz ki ois meismes ainment. cil ki saige cuydent estre ki cu- 
sencenols sunt k'il perfaire poient por ois mismes la cure de la char 
en desiers. xort a la uoix saint Piere ki disti tote uostre cusen-20 
zon gittiez en luy! car il at cusenzolti de nos. Ceu ke li hom 
at en lui fiance nen apartient mies a foit mais a non-foit. et plus apar- 
tient a défiance k'a fiance' ceu ke li hom at en lui mismes fiance. Cil 
est de uraie foiti ki a lui ne se croit ne nen at espérance en soi meis- 
mes faiz a lui mismes assi cum uaissels perduizi anz p^det anzois son 25 
ainrme' por ceu qu'il en la uie p^rmenant la [40 '] uuarst. Certes ceste 
chose fait li sole humiliteiz de cuer. que li sainte ainrme nen at mies 
en lei. anz deuuerpisset lei mismes et si monst iai del désert apoyee 
sor son amint et por ceu habondanz de delisces. 6. Et por ceu ke li 
santifiemeoz soit perfaiz. si coulent ke nos assi apregniens del saint 30 
des sainz. mansuetume et la grâce de commune uie i si cum il mismes 
dist. Âprenneiz dist il a mi ke ie suys sueys et humles de 
cuer. Quels chose défont a cest homme qull nen apregnet ki totes 
choses est faiz a toz habondanz de délices ki douz est et sueys et de 
grant miséricorde, ki toz les altres assuaget assi cum d'oie d'umiliteit 35 
et de suatisme dont il est oynz per defors et per dedenz. ensi qu'il 
samblet qu'il de totes parz decorret? Bienaureiz est cil ki de cest 
doule saintifiement est apparilliez. Cist puet adroit dire, mes cuers 
est aparilliez sire, mes cuers est aparilliez. Cist atui uoire- 
ment son fruit en saintifiement i et lo ior de demain doit la fin auoir40 
en uie permenant! car il uairat la maiesteit de deu k'est urayement li 

Bomaniache Forachuogen II. 4 
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niep^nnenant si cum diet liueriteiz. Ceete est dist ele li uie per- 
menanz k'il te conoxent estre urai deui et Iheeum Crîst 
cuy tu as tramis. En cel ior après cui nuls altres iors ne uenrat 
renderat li droituriers iugieres la corone de iustise. Dons uairas et si 
5 habonderas de délices, et si se meruillerat tes cuers et si iert eslaisiez. 
Et eniosqu'a ou serat il eslaisiez? Eniosk'a lai quil uairat en lui la 
maiesteit de deu. Ne cuidiez mies chier freire ke nos uos poiens auurir 
per paroles celé promesse. 7. Saintifiez uos ui et si soiez apparilliet. 
car lo ior de demain uareiz et si auerels (sic) ioyei et uostre ioie serat 

lOaemplie. Quel chose nen empleroit celé maiesteiz? Anz soramplerat et 
sorespanderati [40^]quant om donrat en uostre sain mesure bone 
et plaine, chauchieie et sorussant. Et si forment sorusserat^ 
k^ele halte serat outre mesure [et] trespesserat ne mies solement les 
dessertes mais nés assi les desiers i si cum il est urayement poixanz de 

j^5ceu a faire oltre ceu ke nos entendre poiens ou espirer. En trois cho- 
ses maismement sunt estaulit nostre desier. en ceu ke couenanz chose 
est. en ceu k'a esploit torneti et en ceu ke deleitet. Tuit encuuons 
totes cez choses uoirementi mais li uns plus cestei li altres plus celé 
altre. Li uns est si doneiz al deleit.' k'il ne porprent uuaires ne de 

2oronesteit ne de l'esploit. Li altres est si entenduiz en aquaster. k'ii 
Tonesteit et lo deleit mat ayer dos. Li altres enseut et desiret si l'onori 
qu'il plus negliious dénient entor Fesploit et lo deleit. Certes ne feroit 
mies a repenre li desiers de cez choses f si nos lai les quariens ou nos 
les atroueriens urayement. Vne chose sunt cez trois choses lai ou eles 

25 sunt urayement. et ceu si est souerains biens et soueraine glore. soue- 
rains esploiz et souerains deleiz. Ceu est or nostre atendue. car li 
uisions de deu en nos est promise a nos. ensi que deus soit totes cho- 
ses en toz. c'est toz deleiz. toz esploiz. et tote honesteiz. 

XIL 
30 Ancor de la uigUe de la natiuiteit» 

In uigilia natiuitatis dominl sermo VL 

(Migne p. 109.) 

1. Oyt auons une parole plaine de grâce et digne k'ele receue soit. 
Ihesu Criz li filz de deu naist en Belleem lude. Remise est mon ainrme 
35 chier freire en ceste parole, et mes espiriz est assi cum buillanz en 
mes entrailles hastanz k'il -per acostumeit desier uos diet cest deleit. 
et cest esioissement. Ihesus ualt altretant cum salueires. Quels chose 
est plus nécessaire as p^rduiz. quels chose est plus desiraule [41'] as 
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chaitis. et quels chose est plus ntle as despereizP Dont uenroit altre- 
ment li salueteiz. dont uenroit nés une très teneue espérance de sal- 
ueteit en la loi de pecbiet et el cors de mort, en ceste malice del ior 
et el leu d'affliction si noueles choses ne fussent aparues a nos et dont 
om puist a peines auoir espérance P Tu desires p^r auenture la santeit^ô 
mais tu redottes Faspreteit de la medicine por ceu ke tu te sens et 
tenre et emfarm. Ne dotteir niant, car Griz est douz et suyes et molt 
misericors. oynz d'oie de leece dauant toz ceos ki a lui apartienent. 
c'est de ceos ki de la planteit de ceste onction rezoyuent. ancor nen 
aient il mies la planteit mismes. Et por ceu que tu ne cuydesses ke 10 
li salueires nen aust mies teil pooir cum mestiers fust de cuy suatisme 
tu os pàrleiri si te dist om après qu'il est filz de deu. Et tels cum li 
peires est tels est li filzi ki puet tôt ceu qu'il uuelt. Ancor me sam- 
blet ke tu murmures après ceu nés ke tu as oyt et l'utiliteit de la 
salueteit. et lo deleit et la suatisme de l'onction ' cusencenols si cum ie 15 
cuiz de l'onesteit ancor. Liez es de ceu ke li salueires est uenuiz. si 
cum cil qui palisinols geist en son leiti ou ensi cum cil qui entre Ihe- 
rusalem et lerico geist demei uis en la uoie. Plus grant ioie as an- 
cor de ceu ke li meies nen est mies durs! et k'il de gries medicines 
ne s'aiuet mies, car li bries sanemenz ne te doit mies plus gries sam- 20 
bleiri ke li maladie cui tu chascun ior soffres. Certes ensi périssent 
ui est li iors mainte gent per ceu k'il fuyent lo meie. per ceu qu'il 
Ihesum conoissent et Grist ne conoxent miesi ensi qu'il per humain 
sen tienent a gre[41^]uance la medicine k'a ois est appariUieie por la 
multitudine et la maligneteit de Ior enfermeteiz. 2. Mai» si tu es iai25 
cerz del saluaor ensi ke tu conoxes qu'il assi est Griz ki oyngnement 
aporst a malade et ne mies amplaistre. ki lo malade respast ne mies 
yer arson mais per onction t si pens iu ancor une chose ke mueure puet la 
créature resnaule. c'est ke li parsone de cest saluaor ke iai nen auignetf 
ne samblet mies estre digne asseiz. lu ne cuiz mies ke tu soies si en- 30 
cuuaules de glore a auoir ou d'onor' que tu ne receusses bien ceste 
glore d'ancuen altre homme ki purs hom fust si cum tui s'il doneir la 
poist. Et si ceu per fust uns engeles ou uns archangeles ou ancuens 
espmz des altres ordenes de cieU molt plus uolentiers la receusses. 
Per molt plus grant deuotion doies tu ancor rezoyure cest saluaor. et 35 
de tant ^er plus grant i de tant cum Ihesu Griz li filz de deu at per 
heritaige cest nom dauant toz les altres. Or esuuarde se li engeles ki 
as pastors parlât ne loat auuertement cez trois choses lai ou il espo- 
nut la grant ioie qu'il anoncieuet. Hui dist il nos est neiz li saU 
ueiresS ki est Griz li sires. Soyons donkes liiet chier freire en 40 
ceste natiuiteit. et en maintes manières nos esioyons en lei. ki est 

4* 



52 W. Foerster 

haltement enlumineiei et de Putiliteit de salueteit. et de la suauiteit 
de Fonction et de la glore del fil de deu. ensi ke niant n'i fait de totes 
celés choses ke nos desirons, c'est ne de Futiliteit. ne del deleit^ ne 
de Tonesteit. Esioissons nos et si retraitons dedenz nos mismes et 
5 disons li uns a Pâtre la bone parole et la douce. Ihesu Criz li filz de 
[42"] deu naist en Belleem lude. 3. Ne ne soit nuls non-greit sachanz 
senz deuotion et senz religion ki a ceu respondet et diet. Nen est mies 
nouele chose sire, zaenayer fut oye ceste parole, zaenayer fut faite, 
zaenayer fut Criz neiz. Et iu di ke zayenaier et dauant. ne ne se 

10 porat mies meruillier de ceu ke ie di zaenayere et dauant ï cil cuy celé 
profecie uenrat dauant. en p^rmenant et oltre. Donkes. neiz fut 
Criz ne mies or dauant lo nostre tens. mais dauant toz les tens. Gelé 
natiuiteiz mist uoirement les ténèbres por lei a receleirf iai soit ceu 
qu'il habitet en lumière ou om ne puet aprochier. El cuer del peire 

15 est receleie. el mont ombrions et espas. Mais por ceu k'ele com poc 
ke soit aparust si fut il neiz en tens. neiz fut en char et de char, et 
faite fut li parole chars. Et quels merueille est ceu s'om dist ancor 
ni de cest ior en sainte église, li filz de deu naist quant om lo disoit 
si grant tens dauant i car n'est mies dette ke ce ne fust dit de luif 

20 uns enfes est neiz a nos. Zaenayer encommenzat estre oie ceste 
parole i et nuls de toz les sainz ki zaenayere furent ne l'oit onkes nule 
fieie a anui. Et certes Ihesu Criz li filz de deu^ est yer et ni et en per- 
menant. De ceu dist li primiers hom ki peires est de toz ceos ki uiuent 
une parole plaine de grant sacrement, cuy li apostles loat après auuer- 

25tement en Crist et en sainte église. Li hom dist il lairat son peire 
et sa meire et si s^aherderat a sa femme, et dui seront en 
une char. 4. Abraham assi ki est li peires de toz les creanz s'esioit 
por ceu qu'il cest ior uesistf et il lo uit et si en fut liiez. Por kai 
aust il [42^] dons comandeit son sériant ke li iurieuet per deu del ciel 

30 k'il sa main mesist desoz sa coixe s'il nen aust ueut per espmt ke 
deus mismes de ciel deust nastre de celé coisseP Cest conseil de son 
cuer reuelat deus assi a cel homme qui estoit selonc son cuer. a oui 
il iurat ueriteit et il ne li falserat mies. Del fruit dist il de ton 
uentre metterai sor mon siège. Por ceu mismes naist il en Bel- 

351eem lude si cum li engeles dist en la citeit Dauid. et ceu auint por 
la ueriteit de deu et por conformeir les promesses des peires. Ceu si 
fut assi reueleit en maintes manières as peires et as prophètes, et por 
ceu nen auignet iai ke cil ki deu ainment oyent ancune fieie negliiou- 
sement ceste parole. Cil ne la mettoit mies en négligence, ki disoit. 

40lu te prei sire ke tu tramettes celui cuy tu tramettre doyes. 
Ne cil assi qui disoit. lu uorroie ke tu desrumpisses les ciels 
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et si dessendisses. Ceu mismes uirent a dairiens li apostle et si 
royrent et lor mains traitarent de la parole de uie. A ois disoit spe- 
cialment. Bienaureit disoit il sunt li oil ki uoyent ceu que uos 
ueez. Tôt a dairiens fut assi ceu mismes uuardeit a nos qui créant 
sommes • et comandeit as tressors de la foit. si cum il mismes dist. 5 
Bienaureit dist il sunt cil qui ne me uirent et ki crurent. 
Geste nostre paiz est en la parole de uie. ne ne fait mies a despeitier 
ceu dont om uit et dont om sormontet lo mundei car li iustes uit de 
foit. et c'est li uictore ke sormontet lo munde nostre foiz. C'est celé 
k'assi cum uns examplaires de permenauleteit comprent ensemble assi 10 
cum per un très large sain ceu ke trespesseit est et ceu ke de présent 
est. [43 '] et ceu k'a auenir esti ensi ke nule chose ne trespesset a 
lei. ne ne perist nule chose i ne ne deuancet nule chose. 5. Por ceu 
si uos esioistes uos a droit el tesmoignaige de uostre foit apermenmes 
ke uos oystes ceste chose anoncier et ramentoyure: fer droit rendistes 15 
grâces et aorestes abaissiet a terre assi cum corrant ensemble desoz 
Tombre de ses alesf et espiraut desoz ses pennes. Ne huchat donkes 
uns chascuns de uos en son cuer quant il oyt parleir de la natiuiteit 
del saluaor. boue chose est a mi d'aherdre a deu. ouanzoisceu 
ke cist mismes prophètes dist. mon ainrme soies sozgeite a deuP20 
Car molt est chaitis cil qui est de roit cuer et ke fintement humiliet 
son cors, car de ceos i at ki felenessement s'umelient et ke lor en- 
trailles sunt plaines de boysie. Cil ki nen esuuardet sa besoigne. ki 
ne sent son damaige. ki ne dottet son péril, ki deuotement ne fuit al 
remeide de la salueteit ke nascue est. ki p«r desier ne se mat en la 25 
sobiection nostre signer, ki feolment ne dist mies sire tu es faiz 
nostre refuges. Li aornemenz de cestui nen est mies acceptaules 
ne urais ses humiliemenzi ne sa foiz uiuanz. Et ke dist il toteuoiesP 
Bienaureit dist il sunt cil ki ne me uirent et ki crurent assi 
cum li croires ne soit iai mies ueor en aucune manière. Mais esuuarde 30 
diliantrement a cuy ceu fut dit. et quant ceu fut dit. A celuy fut ditte 
ceste parole, cuy om argueuet de ceu k'il auoit cruit por ceu qu'il 
auoit ueut. car nen est mies une mismes chose, ueoir et por ceu croire 
ceu qu'il per créance auoit ueut. Cornent poroit om dons croire s'ensi 
nen estoit k'Abraham nostre peires uesist p^r créance cest ior [43 ^] nostre 35 
signer? Et ceu mismes coment entenderoit om ke nos anuit auons 
chanteit. saintifiez uos ui et si soyez apparilliet. car el ior de demain 
uareiz la glore deu en uos. si ueor de cuer nen est. representeir p«r 
pie deuotion et retraitier per foit niant finte lo sacrement de celé grant 
pitiet ki manifesteiz est en char, iustifiez en esperit. ki apparut as 40 
engeles et ki proichiez est as paiens. ki creuz est al munde et receuz 
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en gloreP 6. Âdes est nouel ceuk'adea renouelet les cuers. nen onkes 
nen est uiez^ ceu ke ne finet de fructifier et ke ne marcist en p^rme- 
nant. Cist est li sainz cuy om ne donet mies aeor la corruption. Gist 
est li nouels hom ki ne rezoit onkes nule uiezeit. anz tresportet nés 
5 en uraye nouelece de nie ceos ki çer totes lor osses sunt enuieziet. 
Por ceu mismes si nos bien i preneiz uuarde ne dist om mies en cest 
très deleitaule anoncement dont nos ci parlons qu'il neiz soit! anz dist 
om qu'il naist. Ihesu Criz li filz de deu naist en Belleem lude. Tôt 
ensi cum om lo sacrefiet ancor ui de cest ior en une manière quant 

10 nos sa mort anonzons. ensi semblet il qu'il naisset. quant nos feol- 
ment représentons sa neissance. Donkes lo ior de demain uareiz la 
glore de deu. mais en nos la uareiz ne mies en lui mismes. car nos 
uareiz la maiesteit en Tumiliteit. la uertuit en Tumfermeteit! et deu en 
Tomme. Il est uoirement Emanuel k'altretant ualt cum deus ensemble 

15 nos. Oy Tancor plus auuertement. Li parole dist il est faite 
chars^ et si habitat en nos. Des dons uesimes nos sa glore. mais 
la glore assi cum del sol fil del peire. et sel uesimes [44 '] plain de 
grâce et de ueriteit. Nos ne uesimes mies la glore de la poosteit on 
de la clarteit' mais la glore de la paternel pitieti et la glore de grâce. 

20 dont li apostles dist. El los dist il de la glore de sa grâce» 
7. Ensi naist Ihesu Criz. Mais ou cuides tu qu'il naisset P En Belleem 
lude. Nen est mies couenanz chose ke nos Belleem trespessiens. Tre s- 
pessons iosk'en Belleem ce dient li pastor. Il ne dient mies 
trespessons oltre Belleem. Et ke dons ce ceu est une poure uilete et 

2.5menre en princes ludaP Ceu mismes ne[nj est mies mescouenanz chose 
a celui ki por nos deuint poures sor ceu qu'il riches estoit. et ki petiz 
fut neiz a nos. sor ceu qu'il estoit granz sires et trop loaules. Et il 
mismes disoit. Bienaureit sunt li poure d'espirit! car li règnes 
de ciel est lor. Por ceu mismes si esleist il lostaule. Lo paraxdist. 

30Si uos dist il nen estes conuertit et nos ne deueniz si cum 
cist petiz enfesl uos nen enterreiz mies el règne de ciel. 
Por ceu mismes si esleist il lo staule et la maingeure une maison ki 
faite estoit de terre et lo leu des beestes. et si saiches ke cist est cil 
ki lo poure lieuet fors del brau! et ki saluet et les hommes et les 

35 beestes. 8. Ce donst deus ke nos assi soiens Belleem lude. por ceu 
qu'il en nos daignet assi nestre. ensi que nos poiens oir k^a uos ki 
deu dottez naisxerat li soloz de iustise. C'est per auenture ceu 
que nos la dauant retratames. c'est ke nos mestier auiens et de sain- 
tifiement et d'aparillement. por ueor en nos la maiesteit nostre signer. 

40Selonc la profete mismes est iuismes faiz ses saintifiemenzf car 
totes choses sunt laueies en confession, et li maisons de pain que 
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Belleem signifiet apartient assi molt a raparillement. Cil [44^] ki dist 
en ma maison n'at poent de pain, coment se puet il apparillier 
por rezoynre teil hoste? Et por ceu ot mestier uns hom qui apparil- 
liez nen estoit mies kUl a meie nuit haretast a Tuix de son amin et 
se li disist ke ses amins estoit uenuiz de la noie a lui', et si5 
ne li auoit k'il dauant li mesist. Âpparilliez est ses cuers 
ce dist li profetes del iuste de spirer en nostre signor. con-. 
fermeiz est ses cuers et si ne serat mies commeuz. Li cuers ki con- 
fermeiz nen esti nen est mies âpparilliez. et cist mismes profete tes- 
moignet' ke li pains confarmet lo cuer de Tomme. Nen estlO 
donkes mies âpparilliez li cuers de celui ki at obliiet a maingier son 
paini anz est sas et sen sanc. Mais cil est aparilliez et nen est mies 
torbeiz por uuardeir les commandemenz de uiei ki obliet celés choses 
ki daier sunt' et si s'estent en celés ke dauant sunt. Or pues ueoir 
k'il est uns obliemenz qui fait a fuirf et uns obliemenz ki fait a en- 15 
seure. car ne toz Manases ne trespesset lo flun lordaini ne toz nen 
esleist dezai mansion a son ues. Ancuens est ki at obliiet deu son 
Creator et aucuns est ki ades Fat dauant luy en son esuuartf ensi qu'il 
at oblieit som peule et la maison de son peire. Cil obliet les choses 
celestiienes ^ et cÎBt celés choses ke sunt sor terre. Cist celés choses 20 
ke presentaules sunt^ et cil celés k'a auenir sunt. Cist celés choses 
c'um uoit et cil celés c'um ne uoit. cist celés choses ke seyes sunt^ 
et cil celés ke Ihesu Crist sunt. Li uns et li altres est Manases. li 
uns et li altres est oblious. mais li uns at obliieitlherusalem^ li altres 
Babilone. Li uns at oblieit celés choses k'a encombrement sunt. et 25 
[45 '] cist si est âpparilliez f li altres at oblieit celés choses ke deliurent 
et k'il ne coulent mies oblier. et cist nen est de niant âpparilliez por 
ueoir en lui la maiesteit nostre signor. Ne maisons de pain nen est 
mies en cuy li salueires naisset! ne nen est mies cil Manases a cuy 
appeiret cil qui gouernet Israël, et cil qui siet sor Chérubin. Apper30 
dist il dauant Effraim Beniamin et Manasse. le cuiz ke ce 
soyent cist troi qui a salueteit uienenti cui li altres profetes nomet 
Noe et Daniel et lob. et ki per ceos trois pastors sunt assi signifieitt 
a cuy li engeles anonzat la grant ioye quant li engeles de grant con- 
seil fut neiz. 9. YVarde k'il ne soient assi per auenture li troi roi. ki 35 
uienent iai ne mies solement deuers oriant mais assi de uers occident 
por asseor ensemble Abraham Tsaac et lacob. ensi k'a Effraim k'altre- 
tant ualt cum fructifiemenz apartignet li offrande de l'encenz. et a ceos 
apartignet proprement offrir encens digne [en] odor de suauiteit 1 cuy nostre 
sires at mis por ceu qu'il aillent et k'il fruit apercent, c'est as prelaiz 40 
de sainte église. Et Beniamin qui altretant ualt cum filz de dextre 
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couient offrir For. c^est la substance de cest munde. ensi ke li peules 
cristiiens estauliz en la dextre partie desseruet a oir ceu ke li iugieres 
dirat. iu o faim et uos me donastes a maingier. lu o soif et 
uos me donastes a boyure. et les altres oyures de pitiet qu'il lai 
ônommet. Mais Manases s'il tels Manases uuelt estre a cuy deus ap- 
peireti aporst la myrre de mortifiement. et ceu si me samblet requiert 
om specialment de nos. et ceu si disons nos por ceu que nos nen ape/r- 
tigniens a celé partie de la ligniee Manasse ke dezai lo flun lordain habi- 
tet. anz oblions anzois celés [45 ^] choses ke dayer nos sunti estanduit 

10 et entenduit as deuantrienes. 10. Or repairons dons chier freire eniosk'en 
Belleem i et si ueons ceste parole ke nostre sires at fait et kMl mostreit 
nos at. Maisons de pain est si cum nos iai auons dit. bone chose est 
a nos délai a estre. car lai ou li parolle nostre signer est. lai ne puet 
mies défaillir li pains dont li cuers soit confermeiz i per lo tesmoignaige 

15 de la prophète ki dist. Comfarme me sire en tes paroles. Cer- 
tes en la parole ki ist de la boche de deu uit li hom. en Crist uit et 
Criz uit en luy. Lai naist. lai apert. car nostre sires nen aînmet 
mies lo cuer chancillant et croslant' mais celui ki estaules est et con- 
fermeiz. Si ancuens murmuret et si ancuens dottet en la foit. si an- 

20 cuens penset k'il el brau se reueuterat et repairat a ceu qu'il at uomit. 
s'il at en uolenteit de deuuerpir son uot et chaingier sonproposementi 
cist nen est mies Belleem. cist nen est mies maisons de pain. Li sole 
fains et li granz fains fait lo cuer dexendre en Egipte et paistre les 
pors et désirer les glanzf si cum celuy ke lonz est de la maison son 

25peire. de la maison de paini ou li mercenier ont nés habondance de 
pains. En teil cuer ne naist mies Criz a cuy li force de la foit défait 
ki est urayement li pains de nie si cum tesmoignet li escrituref car li 
iustes uit de la foit. et li uraye uie de Painrme ke il est*' nen habitet 
or en noz cuers si per la foit non. Cornent naisseroit altrement Ihesus 

30 en luy' coment naisseroit a lui li saluetez. cum certe chose soit et 
uraye ke cil solement serat salueiz ki eniosk'a la fin auerat p^r- 
seuereitP Om nen atrueuet mies Crist en luy. ne de ceôs nen est 
mies ki ont l'onction [46*^] del saint esperit. et ceu si puet om 
maismement aparzoyure per ceu ke ses cuers est senz dette sachiez 

35 dont il at oblieit son pain a maingier. Molt moens apartient ancor al 
fil de deu cil qui tels est. car ses espiriz ne se reposet si sor lo coit 
non et Pumle et ki ses paroles dotet. ne nule conpaignieie nen est en- 
tre la p^rmenauleteit et si grant muance. entre celui ki est S et celui 
ki onkes ne permaint en un mismes estaige. Mais toteuoies cum farm 

40 ke nos soiens. cum fort ke nos soiens en la foit. cum apparilliet ke 
nos soiens et habondant de pains' si nos est granz mestiers ke nos 
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diiens a nostre signor pardone nos nozdazi a cuy nos proions chas- 
cun ior k'il nos donst nostre pain chasqueiornal. Âltrement 
nos deciuons nos si nos disons ke nos pechiet nen auonsi et ueriteiz 
nen est mies en nos. Et certes cil mismes est ueriteiz ke simplement 
ne naist mies en Belleemi mais en Belleem lude. Ihesu Criz li filz5 
de deu. 11. Dauanzons donkes la fazon nostre signor en confession, 
ke nos assi poiens estre Belleem lude saintifieit et apparilliet ensemble i 
et si poyens ueor nostre signor ensi naissant en nos. Si aucune ainrme 
est ke tant ait esploitieit k'ele soit uirgine portanz ke molt est granz 
chose a nos. s^ele tant at esploitiet k'ele soit estoile de meir. k'elelO 
soit plaine de grâce, et k'ele en lei ait lo saint esperit ki de desore 
uignetf ie cuyz qu'il en lei ne desdignerat mies nastre et de lei assi* 
Nuls ne soit toteuoies si bardiz k'il ceu uoillet traire sor luy. si sor 
ceos non cui il mismes mostrat per espiritel significbance assi a son 
doit [46^] quant il dist. Veez ci ma meire et mes freires. Etl5 
uuels en un oyr de cezP Mei fil ce disoit li apostles cui iu lo pa- 
rax enfante eniosk'a tant ke Criz soit formeiz en uos. Se 
Criz naissiuet en olsi dons prennoit il forme en ois. et por kai ne 
poroit om assi dire k'il de lui nasquist. ki en une manière l'enfanteuet 
en ois P Tu mismes o tu felenesse synagoige nos enfantas cest fil assi 20 
cum p^r un office de meire. mais ne mies per affection de mère. Tu 
lo gittas assi cum fors de ton sain quant tu fors de la citeit lo gittas 
et esleuas sor terre, assi cum tu disisses a l'église des paiens et a 
l'église des primiers esleiz k'en ciel est. Ne miens ne uostres ne soiti 
anz lo deparst om. Deparst di ne mies entr'eles dousf mais p^r eles25 
dous. Quant tu l'aus fors gittiet et essauciet ensi qu'il deseureiz de ti 
ne fust ne dedenz ta citeit nen en terrée sel défichas de totes parz 
de fer k'il çer auenture ne se tornast ou zai ou lai. por ceu qu'il de- 
seureiz de tu ne p^ruenist a nule de celés dous. Trop fus meire cruyere. 
quant tu cest auortement uolus faire por ceu ke nuls ne fust qui puist 30 
rezoyure celuy cuy tu auoies fors gittiet. Or esuuarde ke tu as esploi- 
tiet. mais or esuuarde cum de niant tu t'as peneit. De totes parz 
issent fors les filles de Syon por ueoir lo roi Salemon en la corone 
dont tu l'as coroneit. et il at deuuerpit sa meire et si s'ahert a sa 
femme, por ceu quMl duy soient en une char. Il gittiez fors de la citeit 35 
et essauciez de terre trait tôt affait après luy ' car il est sor tottes cho- 
ses deus benoiz senz fin. Âmen. 
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XIII. 
De la natiulteit nostre signar. 

In natiuitate domini sermo I. 

(Higne p. 115.) 

5 [47 1^] 1. Granz est uoirement chier freire li sollempniteiz ki ui 
est de la natiniteit nostre signer i mais li bries iors nos destrent'. ke 
nos abreuiens nostre sermon. Ne nen est mies merneille si nos brief 
parole faisons i quant deus mismes li poires fist parole abreuieie. Et uoleiz 
sauoir cum longe parole il fist brief et cum brief il la fist. lu aemplix 

10 ce dist ciste parole et lo ciel et la terre, et ceu est enclos en une 
très petite mainiure uenuiz en char. Tu es deus ce dist li profetes 
deus des le seule et el seules et or est deuenuiz enfes d'un ior. 
Et por kai fist il ceu chier freire ou quels fut li besoigne por kai li 
sires de maiesteit s'umiliest et s'abreuiest ensi' si por ceu non ke uos 

15ensi faciezP lai anoncet ^er example f ceu qu'il ci après doit proichier 
per parole. Aprenneiz a mi ke ie suys sueys et humles de 
cuer. et por ceu que cil soit atroueiz ueritaules ki dist ke Ihesus 
encomenzat a faire et a ensaignier. Por ceu chier freire si uos 
semon iu et prei forment ke uos ne soffriez en nule manière ke cist si 

20precious examples soit a uos representeiz senz esploiti anz uos con- 
formeiz a lui et si soiez renoueleit p«r l'espmt de uostre cuer. Estudiez 
uos en humiliteit ki est fondemenz et uuarde de totes uertuiz. enseuez 
lai. car ele sole puet salueir uoz ainrmes. Quels chose puet estre plus 
non-digne et ke plus facet a hair et plus griement a uengier. ke ceu ke 

25 li hom s'esliecet des or mais sor terre puez k'il uoit ke deus est deuenuiz 
petizP Orgoilz est ki sofferz ne puet estre. ke lai soit emfleiz et es- 
leueiz li uermisselsf lai ou li diuine maiesteiz humiliât lei meismes. 
2. Ceu est ceu por kai il s'umiliat et por kay il [47^] prist la forme 
del serf' qui en la forme de deu estoit euuals al peire. De poosteit 

30 et de maiesteit s'esueudati et ne mies de bonteit et de miséricorde. 
Li benigniteiz et li humaniteiz de deu nostre saluaor ce 
dist li apostles est apparue. Sa poxance apparut dauant en la créa- 
tion des choses, et sa sapience apparoit el gouernement des choses ke 
creeies estoientS mais li benigniteiz de sa miséricorde est or maisme- 

35 ment apparue en son humaniteit. Sa poosteiz auoit apparuit as Geus 
en signes et en miracles, et por ceu atrueuet om si souent en la loy • 
ie suys sires ie suys sires. As philosophes apparut plus large- 
ment li maiesteiz en son sen' car selonc les paroles de Tapostle ceu 
dedeuke conue chose estS est en ois auuert Li Geu si estoient 



Altfrz. Uebersetznng des XIII. Jahrb. der Predigten Bernhards von Clairvanx 59 

appresseit de la poosteit i et li glore appreBseynet les philosophes kî la 
maiesteit enoerchieuent. Li poosteiz requiert la subiection. li maiesteiz 
la miseration. mais enseute ne requiert ne li uns ne li altres. Âp- 
peiret donkes chier sire ta bonteiz a ouy li bom se puist conformeir 
ki créez est a ton ymaginei car la maiesteit ne la poosteit ne la sa- 5 
pience ne poons nos enseuref ne mestiers ne nos est mies ke 
nos l'enseuiens. Cum longement serat rastroite ta miséricorde en la 
sole partie des engeles. et appresserat l'atre partie li iugemenz en- 
semble tote Fumaine lignieieP Sire el ciel est ta miséricorde, 
et ta ueritez eniosk'a nuesi appressanz ^er ton iugement tottelO 
la terre et les poosteiz de Taire. Ëstandet chier sire [48^] ta miséricorde 
ses termes et ses fins, ëstandet son sain, atignet des la fin eniosk'a la fin 
et si ateiret totes choses suefment. Restroiz est chier sires tes sains 
p^ iugement. deslace ta cinture et si uien habondanz de pitiet et sor- 
ussanz de chariteit. 3. Ee dettes tu o tu hom. por kai trembles tu 15 
dauant la fazon nostre signer ki uientP II nient ne mies por iugier 
mais por salueir la terre. Zayenaier t'enhortat li fel et li non-feaules 
sers ke tu per larencin presisses la royal corone et si la mesisses en 
ton chief. Quant tu repris fus el larencin. por kai ne dottesses tu ou 
por kai ne fuesses tu de dauant sa fazon P II at iai dambleit son espeie20 
enfueye. tu es or en exil ou tu mainius ton pain en la suor de ton 
uisi et li uoiz est oye en terre ke li sires toz poxanz nient. Ou te 
torneras tu tie son espirit. et ou furas tu de dauant sa fazon P Ne fuir 
mies, ne ne dotteir mies, il ne nient mies a armes, il te requiert ne 
mies por dampneir mais por salueir. Et por ceu ke tu or ne dics assi. 25 
ta noix oi et si me reponuit si est il neiz enfes et senz noix. Li 
uoiz de Tenfant ki criet ne fait mies a dotteir. anz doit plus a ceu en- 
mueure c'um ait pitiet de luy. A ti nen est il mies espoentaules i a cui 
k'il lo soit. Il est deuenuz petiz. Li uirgine sa meire at liieit ses ten- 
res menbres de dras. et tu dettes ancorP A moens en ceu saueras tu 30 
k'il nen est mies uenuiz por ti a ocire mais por ti a salueir. por ti a 
deliurer » ne mies por ti a laier. Il se combat iai encontre tes anemins. 
iai forchauchet les cols des orguillous et des esleueiz si cum [48^] uer- 
tuiz et sapience de deu. 4. Tu as dons anemins. lo pechiet et la mort. 
c'est la mort del cors et de Tainnue. Or ne dotteir mies' k'il uenuiz 35 
est por uencre cez dons anemins et por ti a deliurer et de Fun et de 
Tatre. Et iai at uencuit lo pechiet en sa propre parsonnei quant il 
l'umaine nature récent senz totes taiches de pechiet. Certes molt fut 
faite al pechiet granz force et urayement puet om dire qu'il uencuiz 
fut', quant celé nature fut del tôt senz lui atroueie en Crist cui il auoit40 
del tôt entachieie et porprise. De ceu porseut il tes anemins et ses 
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prentf ne ne s'en tornet enîoek'a tant qn'il soyent défaillit. U se com- 
bat en sa conuersation et per paroles et per examples en la bataille 
k'il fait encontre lo pechiett mais en sa passion lo liet. Il liet lo forts 
et se li toit ses naissels. Et primiers p^r cel ordene mismes sormon- 
5tet la mort en lui mismes quant il relieuet' et après la destrurat assi 
en noz toz quant il noz mortels cors resusciterat. Por ceu si fut il 
uestiz de beateit quant il relouât ne mies enuolepez en dras si cnm il 
Alt en sa neissance. et cil qui primiers auoit espanduit lo sain de mi- 
séricorde nuluy iuianzi se cinst en la résurrection, et se samblet qu'il 

10 assi cum en une manière racoillist ^er la cinture de iustise lo sain de 
miséricorde ki espanduz estoitf car des puez qu'il releueit s'aparilleit il 
al iugement ki est a auenir en la nostre résurrection. 5. Por ceu mis- 
mes si uint il petiz a nos qu'il la miséricorde nos donast. et ke li 
miséricorde ki dauant seroit doneie atemprest lo iugement ki douoit 

15uenir en la fin. Ne fut mies toteuoies petite chose ceu qu'il aportat 
et [49 '] kll nosdonati ancor uenist il petiz a nos. Si tu demandes ce 
k'est qu'il aportat. il aportat dauant totes les altres choses la miséricorde 
selono cuy il nos saluât si cum tesmoignet li apostlest car ele nen 
aidât mies solement a ceos cuy il atrouat dons presentaulement. anz 

20 est une fontaine ke iai ne porat estre espusieie. Griz nostre sires est 
fontaine a nos per cuy nos sommes laueit si cum escrit est. Qui nos 
amat et ki nos lauat de noz péchiez en son sanc. Mais les 
aunes nen ont mies solement cest usaige k'eles solement leicent les 
taichesS anz estignent assi la soif. Bienaureiz iert cil ce dist li 

25saiges hom ki demorrat en sapience et ki sa pense metterat 
en iustise. Et un petit après dist. Il labouerrat distilde l'auue 
de sapience k'a salueteit apartient. car li sapience de la char 
est morz. et li sapience del munde est assi enemie a deu. Li sole 
sapience ki de deu est moinet a salueteit. ke selonc la diffinicion saint 

SOIaike est primiers chaste^ et après paisiule. Li sapience de 
la char nen est mies chaste i anz est plaine d'ort deleit. et li sapience 
del munde est nuisaulef et ne mies paisiule. Mais li sapience ki de 
deu est f primiers si est chaste i car ele ne quiert mies celés choses ke 
seyes sunt mais celés choses k'apartienent a Ihesu Crist. ensi c'uns 

35 chascuns ne facet mies iai sa uolenteit i anz esuuarst quels soit li uo- 
lenteiz de deu. Apres si est paisiule. car ele nen habondet mies en 
son sen' anz se croit plus el conseil et el iugement d'altruy. 6. Li 
tierz usaiges des aunes est li arrosemenz. et de cestui ont mestier les 
noueles plantesons. Altrement [49^] ne craisseroient eles mies si bien^ 

40 ou eles del tôt iroient a mal per la sachor. Quieret dons les auues 
de deuotion i cil qui semeit at la semence de bones oyures f ke li meys 
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de la bone connersation arroseiz de la fontaine de graice ne deuignet 
sas. anz esploist en la permenant uerdor. Por tell manière de plan- 
teson proiet 11 salmistes lai ou il dist. Et tes sacre fi ces dist il 
deuignet gr ai s. Et en los Aaron leist omi ke li feus prennoit 
chaske ior son sacrefice. En totes cez choses ne doit om altre chose 5 
entendre, mais que les bones oyures soient condies. et de feruor de 
deuotionf et de la douzor de Pesperitel grâce. Cuydes tu c'um puist 
ancor atroueir la quarte fontaine, ensi ke nos recouriens lo très deleitaule 
paradis per Tarrosement de quatre fontaines? Si nos espérance nen 
auons ke li paradiz terrestes nos soit lo parax renduz. coment auerons 10 
nos dons espérance del règne de cielP Si iu nos ai dit dist il les 
choses terrienes et nos ne créez, coment croireiz uos si 
ie uos di les celestienesP Mais por ceu ke yer lo representement 
des choses presentaules soit ferme li atendue de celés ke sunt a aue- 
niri si auons nos molt meillor paradis et moltplus deleitaule ke nostre 15 
primier peire nen aussent. et nostre paradiz si est nostre sires Ihesu 
Crizi en cuy nos auons iai atroueit trois fontaines. Or quarons après 
la quarte. Nos auons de la fontaine de miséricorde les auues de ré- 
mission por laueir noz colpes. Nos auons de la fontaine de sapience 
les auues de discrétion por abourer nostre soif. Nos auons de la fon- 20 
taine de grâce les auues de deuotion por arrosoir les racines de noz 
bones oyures. Or quarons après por [50''] coyre les maingiers les fer- 
uenz auues d'amor. Cez auues condient urayement et coysent noz 
affections S et si uienent totes buillanz de la fontaine de chariteit. De 
ceu si dist li profete. Mes cuers est eschaufiez dedenz mi. et 25 
en ma méditation embraserat li feus. Et aillors est ausi escrit. 
Li amors de ta maison me destrent. car per la douzor de la de- 
uoeion ainmet li cuers la iustisei et per la feruor de chariteit heit la 
maluestiet. Et uoies que per auenture ne parlast Tsaies de cez fon- 
taines quant il dist. Vos puyxerez les auues en ioie des fon- 30 
taineslosaluaor. Et por ceu ke tu saiches ke ceste promesse est 
de ceste présente uie et ne mies de celei qui est a auenir. si pren 
uuarde a ceu que seut après. Vos direiz dist il en icel ior. loez nostre 
signor et si apeleiz son nom. car apeleir lo nom nostre signer apar- 
tient a cest tens qui or estf si cum escrit est. Âpele me el ior de 35 
tribulation. 7. Mais ce samblet ke les trois de cez quatre fontaines 
apartignent proprement a trois ordenes de sainte église, une chascune 
fontaine a un chascun ordene. Li primiere fontaine si est a toz com- 
mune, car tuit forfaisons en maintes choses, et mestier auons tuit de 
la fontaine de miséricorde dont nos poiens laueir les taiches de noz 40 
colpes. Tuit ce dist li apostles auons pechiet et si sommes besoignols 
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de la glore de deu. tuit et prelait et continent et marieit. car si nos 
disons ke nos pechiet nen auonsf nos deciuons nos mismes et ueriteiz 
nen est mies en nos. Donkes por ceu que nuls nen est naz de pe- 
chiet. si at mestier a toz li sains de miséricorde, et per un mismes 
5desier doient corre hastan[ôO^]ment a ceste fontaine i Noe et Daniel 
et lob. Mais entre les altres quieret plus lob la fontaine de sapienceî 
car il uat plus entre les laiz. ensi ke molt grant chose samblet estre 
quant il del mal se tornet. Daniel coulent corre a la fontaine de grâce, 
car mestiers li est qu'il per la grâce de deuotion engrast les oyures 

10 de pénitence et les traualz d'abstinence. Or coulent il ke nos tôt a fait 
faciens haitiement et per deleit. car celui qui haitiement donet ainmet 
deus. Âltrement ne porat estre planteuouse nostre terre de teil ma- 
nière de semence, c'est de bonne conuersation. anz irat legierement a 
mal et si desacherati s'ele nen est soscorrue p^r assiduels arrosemenz. 

15 Et por ceu proions nos en la paternostre ceste grâce desoz lo nom del 
pain chaskeiornal. Forment doyens dotteir ke celé horrible maldizons 
ke li prophète proiet ne chacet per auenture sor nos. Deuignent 
dist il si cum li foens des toizi ki anzois est séchiez k'il 
raiez soit. Li fontaine de la cusencenaule chariteit apartient plus 

20 8p6<^i^Da®Dt a Noe. car li ardors d'auoir cusenzon d'altrui apartient or 
as prelaiz. 8. Cez quatre fontaines nos aministret ancor en luy meismes 
Criz tant cum nos uiuons en ceste uie. mais la quinte qui est li fon- 
taine de uie nos promet il après cestei uie. Et de cestei fontaine auoit 
grant soif li prophète quant il disoit. Mon ainrme disoit il at soif 

25 de deu qui est fontaine uiue. Por cez quatre fontaines fut il si 
me samblet naureiz en quatre leus quant il ancor uiuoit en la croix, 
mais por la quinte fut il trefforez el costeit après ceu qu'il ot ainrme 
renduit. Il uiuoit [ôl^*] ancor quant om li forât et les mains et les 
piezi por ceu k'il de luy mismes fesist axordre quatre fontaines a nostre 

SOues ki ancor sommes uif. Mais la cinquime plaie receut il quant ses 
espiriz en fut iai aleizi car il la cinquime fontaine nos auuerrat en lui 
après ceu que nos passeit serons de ceste uie. Mais uenuit sommes 
enoytes as sacremenz de la passion i ensi cum nos parlions des sacre- 
menz de la natiuiteit ne nen est mies merueille si nos en la passion 

35 quarons quel chose Criz aportat en sa neissance. car dons quant li sas 
fut trenchiez gitat il fors la pecune ke receleie estoit el preix de nostre 
rachatement. 
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XIV. 
Ancar de ceu meismes ke dauant. 

In natinitate domini senno II. 

(Migne p. 119.) 

1. Granz snnt les oynres nostre signor ce dist li profetes. 5 
Oranz sunt uoyrement totes ses oyures cbier frère, et n'est mies mer- 
neille. car il mismes est granz. mais a nos affierent maismement celes 
choses k'en ses oyures samblent estre plus granz. De ceu est ceu ke 
cist mismes profetes chantet en la salme. Nostre sires atmagni- 
fieies ses oyures en nos. Trois de ses oyures mostrent spécial- 10 
ment cum meruillousement il se contignet enuers nos. li oyure de 
nostre primiere création, li oyure del rachatement ki or est^ et li 
oyure el glorifiement qui est a auenir. cum sunt granz et meruil- 
louses tes oyures chier sire en une chascune de cez trois oyures. A ti 
tient ke tu la uertuit de tes oyures anonces a ton peule. et nos a 15 
moens ne nos coyserons mies des oyures. En cez trois choses chier 
freire nos coulent esuuarder une traule misture d'oyure celestiene et 
de diuine [51^] uertuit. En la primiere oyure de nostre création i fist 
deus Tomme del lum de la terre i et si espirat en son uis Tespirit de 
uie. Ci at meruillous artifior et meruillous auneor de choses ki per sa 20 
uolenteit solement gluat ensi ensemble lo lum de la terre et Tespirit de 
uie. Li luns estoit iai dauant créez i quant il créât en Tencommence- 
ment et lo ciel et la terre. Mais li espiriz at propre création et ne 
mies commune, car om nel creet mies en masse i anz Tespiret om iper 
une singuleir digniteit. Beconoix hom ta digneteit. reconoix la glore de 25 
Fumaine création. Tu as cors si cum li mundes at. car celuy k'estauliz 
est sor tote la création de cest corporiien mundei conueniuet qu'il en 
aucune partie fust semblanz a luy. Mais ancor as o tu hom une molt 
plus halte digniteit. ne del tôt ne doies mies estre semblanz as altres 
créatures. En ti sunt aioint et aliiet ensemble li chars et li ainrme. 30 
celé formeyef et ceste enspireie. 2. Mais a cuy apartient ceste misture. 
et a cuy aiuet cist aunemenzP Selonc la sapience des filz de cest seule 
ont plus grant force cil ki poosteit ont lai ou les baisses choses sunt 
aconpaigneies as haltes i et des plus humles usent selonc lor uolenteit. 
Li plus forz forchauchet lo fleue. li saiges escharnist lo non -sachant. 35 
li uoisous dezoit lo simple, li poixanz despeitet lo poure. Ensi nen est 
il mies en ton oyure chier sire, ensi nen est il mies en ta misture. por 
teil chose nen as tu mies aconpaigniet Tespirit al lum. lo haltisme a 
Fumle. la digne et l'espiritel créature a la uil et a la niant-utle masse. 
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Qui est nuls de uos chier freire ke bien ne uoiet cum grant aiuye li 
ainrme facet [52']alcor8p Ne seroit' dons li cors senz ainrme assi cum 
uns trons senz sentement? De rainrme li uient li beateiz. de rainrme 
H nient li creissance. de Painrme li uient li clarteiz de la ueue. et li 
5 suens de la uoix. de rainrme li uient toz li sens. Cist aiungnemenz 
me mostret et me loet la uertuit de chariteit. ci la leis iu. et ci ne 
la me proichet mies solement apermenmes tôt a rencomencement mes 
creeresf anz la met en mi sa très bénigne mains. 3. Granz fust molt 
chier freire cist aiugnemenz s'ille fust permanue estaule. chaitis mais 

10 or est depenneie ceste uniteiz et rumpue. iai soit ceu k'ele soeleie fust 
del soel nostre signer, car a son ymagine et a sa semblance créât deus 
Tomme. Cil très pesmes leires uint auant et se brisât lo soel ki ancor 
estoit nouels et ensi deuint li sos hom semblanz as sottes beestesf 
quant li semblance de deu fut mueie en lui. Deus auoit fait Tomme 

15 droiturier. et ceste est sa semblance si cum escrit est. Droituriers 
est deus nostre siresi et maluestiez nen est mies en luy. 
Veritaule et iuste lo fist^ ensi cum il est ueriteiz et iustise. et tant 
cum li enterigneteiz de cest soel p^manustf ne poist estre desiointe 
celé uniteiz. Mais li falseires uint auant ki promist as sos meillor soel i 

20 et si brisât lo soel ki per la main de deu estoit empriens. Vos sereiz 
dist il si cum deu saichant bien et mal. maloite créature, 
k'ont il affaire de la semblance de ceste science? Soyent baldement 
si cum deu. droiturier iuste et uray. soyent si cum deus en cui nuls 
péchiez ne chiet. car tant cum cist soels esterat^ si esterat celé uni- 

25teiz. Iai esprouons chaitifi ceu ke li uoysouteiz del diaule nos semo- 
nut. car ap^menmes que [52^] li soels fut brisiez' si uint apermen- 
mes après li amers departemenz et li triste discorde. Ou est or ceu 
ke tu disis très fel deciueires k'il iai ne morroientP Tuit a fait mo- 
rons. et nuls hom nen est ke uiuet ki ne uoiet la mort. 4. Mais ce 

SOkHert chier sire deus. ne serat mais raparilliee ton oyureP Et cil ki 
chauz est. ne uenrat il mais a ceu qu'il reliecetP Or me louerai ce 
dist nostre sires por la misère des besignols et lo gémisse- 
ment des poures. Vue nouele misture ferai ou ie plus espresse- 
ment et plus fort matterai mon soel. celuy soel ki nen est mies a mon 

35 ymagine. mais mon ymagine mismes. li splandors de glore et li figure 
de ma sustance. ki nen est ne faiz ne créez i mais engenuiz dauant les 
seules. Et por ceu ke tu ne dottesses k'il per auenture ne brisestt si 
dist il ke sa uertuz estoit sachieie si cum tez. mais tels est 
cist tezi ke li mais mismes de tote la terre ne li puet greueir. Li 

40primiere iunture fut faite de dous choses, mais la seconde fait om 
après de trois S por ceu que tu p^ ceu mismes apraignes a aprochier 
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al sacrement de la digniteit. Li parole k'en rencomencement estoit en 
ayer deu et k'estoit deus. li ainrme qui de niant estoit creeie et que 
dauant nen estoit mies. Li chars desseureie per la sapience de deu 
de la masse de corruption senz totes corruptions, car teile nen estoit 
iai nule altre chars, cez trois choses furent assembleies et liieyes en 5 
l'uniteit d'une parsone per un liien ki derumpuz ne puet estre. En cez 
trois choses si as trois manières de poxances. car ceu fut creeit ke 
nen estoit. et ceu raparilliet ke périt estoit. et ceu amanrit un petit 
plus ke li engele [ÔS^*] ke sor totes choses estoit. Ce sunt cil troi 
grain de farine de Teunangele ki ensemble lieuent por ceu ke lo 10 
pain des engeles mainiucet li hom. et ke cist pains confortast lo cuer 
de Tomme. Bienaureie est li femme et benoite en tottes altres fem- 
mes en cuy chastes entrailles cist pains fut keuz per lo feu del saint 
espirit. Bienaureie est celé femme, ke lo leuain de sa foit mist en 
cez trois grains, car ele conceut per foyt. ele enfantât per foyt. et 15 
ensi cum Elysabeth dist bienaureye est ele qui cruit i car celés choses 
sunt parfaites en lei ke dittes li furent de par nostre signer. Ke te 
meruillier mies de ceu ke iu ai dit ke fer sa foit fut auneie li parole 
a la chari quant ele la char mismes rezut de la seie char. Ne ceu 
mismes c'um dist [d]e la semblance del celestiien règne ne nos puet mies 20 
estre contraire en ceste esposicion. car n'est mies non-digne chose se 
li règnes de ciel est semblanz a la foit Marie per cuy il est raparil- 
liez. 5. Lo liien de cest aunement ne puet nule créature deslier. Li 
prince mismes de cest munde nen at en lui nule chose, ne sainz lo- 
hans mismes nen est mies dignes de desliier la corroie de cest chai- 25 
cernent. Certes mestiers est toteuoies qu'il en aucune manière soit 
desliiez, altrement ne serat mies resodeit ceu ke desrumput est. Pains 
entiers, tressors reponuz. sapience receleie. quels esploiz est en totes 
cez choses? Droit auoit sainz lohans ki ploreuet por ceu c'um ne 
pooit nului atroueir ki auurest lo liure et ki les set fermais desliast. 30 
car tant cum il clos fusti ne puist nuls de nos auenir a celé diuine 
sapience. Âuure lo tu lo liure o tu agnels de [53^] deu. tu ki es li 
uraye suatisme. abandone tes mains et tes piez as Geus por trouer, 
ensi ke d'ols uignet fors li tressors de salueteit ki en ois est reponuz 
et li larges rachatemenz. Brise a la persomme ton pain as famillous. 35 
car tu sols lo pues brisier et nuls altres. ki sols pues esteir por re- 
sodeir les confroissieies choses, et en cest brisement si as tu (tu) sols 
lapoosteitde mettre ius ton ainrme^ et de lei a repenre quant tu uor- 
ras. Soit ^er ta pitiet cist temples abatuz en aucune manière mais 
ne mies del tôt. soit li ainrme desseureie de la char, mais li parole 40 
uuarst l'enterigneteit de la char, et si donst plaine franchise a Fainrme 
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k'ele sole se contignet franchement entre les morz. ensi k'ele de la 
maison de chartre amoignet fors les emprisoneiz. qui sieyent en té- 
nèbres et en ombre do mort. Mettet ius li saint ainrme la natte char 
mais ensi k'ele la repraignet al tierz ior. k'ele per sa mort destruet 
5 la mortf et ke li uie des hommes reliecet ensemble lei. Ensi est 
auenuit chier freire et de ceu soyons liet. 6. Fer celé mort est morte 
li morz. et si sommes regenereit en espérance de uie fer la résurrec- 
tion Ihesu Grist. Mais ki porat dire quels chose soit a auenir el tierz 
aunementP Nen oylz nel uit onkes. nen oreille ne l'oit, nen en cuer 

10 d'omme ne montât i ceu ke deus at aparilliet a ceos ki l'ainment. Lai 
iert li assommemenz quant il liureit auerat lo règne a deu et a peire. 
et dui seront ne mies iai en une chart mais en un espirit. Be li pa- 
role ki s'ahert a la char [54''] fut faite chars ^ molt plus serat uns 
espiriz ensemble deu cil ki a luy se serat ahers. En mei cest aune- 

15 ment est li bumiliteiz. et li humilitez ke molt est granz. mais en 
celuy cuy nos atendons et a cuy nos sospirons est nostre perfaiz 
glorifiemenz s'ensi est ke nos lai uigniens. Â droit appert li humiliteiz 
el secont aunement. s'il nos remenbret ke li chariteiz soit loeie el 
primier per cuy li hom fut auneiz et d'ainrme et de char, car li rapa- 

20riUemenz de la corrumpue chariteiti apartient a la sole uertuit d'umi- 
liteit. Ceu ke li resnaule créature de l'ainrme fut auneie al terrien 
cors^ ne puet om en nule manière atorneir a Tumiliteit. car ceu 
k'ele fut aiointe a la char ne uint mies de son propre auisement.^ anz 
l'essamblet om a la char en cel poent mismes c'um la creetf et en cel 

25poent mismes c'um l'i mat la creet om. Ensi nen aprochat mies al 
cors pur et senz taiche cil souerains espiriz' ainz i uint per lo boen 
plaisir de sa uolenteit. Fer droit nient li glorifiemenz après la chari- 
teit et l'umiliteiti car il ne puet niant aidier senz chariteiti ne nuls ne 
puet estre essauciez ki ne s'umiliet. 

30 XV. 

Ancor de la natiuiteit nostre signor. 

In natiuitate dominl sermo III. 

(Migne p. 122.) 

1. Trois meruillouses choses esuuart chier freire en ceste nexance 
35 de nostre signer, ki sunt diuerses et forment dessemblanz i car li en* 
fes qui naist est deus. et li meire de cuy il naist est uirginef et li 
enfantemenz est senz dolor. Li nouele lumière de ciel luist en ténè- 
bres i et li engeles anoncet ceste grant ioye. Li multitudine de la che« 
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ualerie de ciel [54^] loet et doaet glore a deu et paix as hommes de 
bone uolenteit. Li pastor crurent et si atrueuent la parale ke ditte 
fut a ois. As altres Tanoncenti et tuit cil ki Toent s'en merueillent. 
Cez choses chier frère et les altres semblanz a cez uienent de la uer- 
tuit de deui et ne mies de Tumaine fragiliteit. Gist sunt li uaisselô 
d'or et d'argent, dont om aministret ui a noz besoignols en la taule 
nostre signer por la soUempniteit ke si granz est. Cez choses nen 
apartienent mies a nos. Om ne nos donet mies l'escuele d'or ou lo 
hanapi mais celui ki en ois est et maingiers et boyures. Diliantre- 
ment esuuarde ce dist li saiges hom celés choses c'um te mat 10 
dauant. lu endroit de mi conoix k'en cez choses c'um me mat da- 
uant soit li tens de la naissance et li leus. li tenrors de l'enfantil 
cors et li cris et les larmes de l'enfant, et ancor après tôt ceu li 
pouerteiz et les uailles des pastors a cuy li neissance del saluaor fut 
primiers anoncieie. Meies sunt cez choses, et por mi les fait om. a 15 
mi les mat om dauant por ceu ke iu les enseue. En yuer fut neiz 
nostre sires et p^r nuit, cuidiez uos ke ceu auenist p^r auenture ke 
cil fust neiz en ténèbres et en si grant confusion d'ayre cuy li yuers 
est et li esteiz. et cuy est li iors et li nuizp Li altre enfant nen 
esleisent mies quant il doyent nastre. car il nen ont ancor poent de 20 
raison si cum cil ki ancor encomencent a peines a uiure ne nule fran- 
chise ne nul pooir d'esleire ou de diuiseir. Mais Criz ancor ne fust il 
mies hom si estoit il toteuoies [55 ''j en l'encomencement enayer deui 
et si estoit deus de teil sapience mismes et de teil poosteit cum il or 
est. si cum li uertuz et li sapience de deu. Quant li filz de deu duit2ô 
naixre si esleist lo plus greuain tens ki bien puist lo quel qu'il uosist 
esleire > et ancor tel tens qui maismement est plus gries a enfant et a 
enfant de poure meire. k'a peines ot dras ou ele lo poist enuolepeir^ 
et une maingeure ou ele lo poist couchier. Si granz estoit li besoigne. 
et toteuoies nU oi onkes parloir de peas. Li primiers Adam fut uestiz 30 
de cottes de peas^ et li seconz fut enuolepeiz en dras. Certes tels 
nen est mies li iugemenz del munde. ou cist est deceuzi ou li mun- 
des exerret. Mais ceu ne puet estre ke li diuine sapience soit deceue. 
Por ceu si est a droit li sauoirs de la char morz car ele est anémie a 
deu. et li sens del seule est assi apeleiz sottie. Ke dirons nos de 35 
ceuP Certes Criz qui deceuz ne puet estre esleist ceu ke plus gries 
chose est a la char, et ceu certes si est li miodre chose et li plus pro- 
feitaule et k'anzois fait a esleire. et si ancuens est k'altre chose en- 
saignet et semoignet » de luy se doit om uuardeir assi cum d'un traiter. 
2. Per nuit uolt assi nastre. Ou sunt or cil ki si forsenneiement se 40 
peinent d'ols mismes a mostrerP Criz esleist ceu k'il tient a meillor 

6* 
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et a plus sainf et uos esleisis ceu k'il blasmet et refuset. Li quels 
est plus saîges de uos dous cui iugemenz est plus iustes. et cuy sen- 
tence est plus saine? A la persomme Criz se taist. il ne s'eslieuet 
mies, il ne se magnifiet mies, il ne se loet mies, li [55^] engeles 
STanoncet. Li multitudine de Toist celestiieno lo loet. Et tu assi ki 
enseus Grist. repon lo tresser ko tu as atroueit. ainme estre non- 
sauz. Loet [ti] altruy boche et si se taiset li teye. Ancor i at 
altre chose, el staule naist Criz et en la maingeure lo couchet om. 
Et nen est il dons cil mismes qui dist. meye est li rondece de la 

10 terre et tote son ampleteiz? Por kai esleist il dons lo stauleP 
Certes ceu fist il por blasmeir la glore del munde. et por dampneir 
la uaniteit del seule. Ancor no parolet per langue i et toteuoies paro- 
lent, proichent et anoncent totes celés choses ke de luy sunt. Li en- 
fantil menbre mismes ne se coysent mies, anz arguent et destruent 

15 et conuenkent lo munde en tôt ceu k'il funt. Qui seroit nuls qui n'es- 
leiroit anzois cors fort et aige entendaule k'il ne fesist aige enfantil si 
ceu estoit en sa poosteit k'il poist lo quel qu'il uorroit esleire en sa 
neissance? sapience ke de dedenz est traite, o sapience uraye- 
ment encharneie et couerte. Et toteuoies chier froire uos fut il zaen- 

20ayer promis per Ysaie sachanz refuseir lo malf et esleire lo bien. 
Donkes li mais est li deleiz del corsf et li biens li affections del cors, 
car cestui esleist et cestui refuseit li saiges enfes. Li parole est faite 
chars, chars enfarme. chars enfantis. chars tenre. chars non-poixanz^ 
et ke nule oyure et nul trauail ne puet soffrir. 3. Et urayement est 

^^ faite chars li parole et si habitat en nos. Quant ele estoit en Fen- 
commencement enayer àeni si habiteiuet ele en lumière ou om ne 
puet aprochier! et nuls nen estoit ki entendre la poist. Car ki encer- 
chat onkes lo sen [56^] nostre signer, ou ki fut onkes ses consilliers? 
Et li charnels hom ne conoist mies celés choses ke sunt de Tespmt de 

^^deu. Mais or Tentendet. car ele est faite chars et si est charnels. 
Li hom ne seit oir nule chose se char non. et ekeuos ke li parole est 
faite chars t or Toy et a moons en char. tu hom. en char represen- 
tet om a ti celé sapience ke zayenaier estoit receleie. de dedenz la 
te trait om ou tu ueoir ne la poies! et iai s'abandonet as sens mismes 

35 de ta char. Assi cum charnelment te proichet om et si dist om a ti. 
fuy lo deleiti car li morz est mise selonc Tentreie del charnel deleyt. 
fai pénitence, car yer lei aprochet om al règne. Ceu te proichet cil 
estaulesi et ceu te huchet celé mainiure. ceu te dient auuertement 
cil tenre menbre et enfantil i et ceu f anoncent celés larmes et cil criz. 

40 Criz ploret. mais ne mies si cum altre enfant t ne [por] teil chose cum 
altre enfant suelent plorer. Les altres enfanz enmuet a plor li sente- 
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menz de dolor. mais Crist enmuet li affectious de compassion. Cil 
sofiErent solement et ne font nule chose i si cum cil qui ancor nen ont 
nés Tusaige de uolenteit. Cil plorent per dolor f et Criz per conpas*- 
sion. Cil plorent lo grief iuf ki est sor toz les filz Adanf et Criz plo- 
ret les péchiez des filz Adan. Et certes por ceos por cuy il espant 5 
or ses larmes S enspanderat il ci après assi son sanc. O dartiez de 
mon cuer. lu uorroie chier sire ke mes cuers deuenist charnels^ ensi 
cum ta parole est faite chars, car ceu si as tu promis -per la prophète, 
lu osterai dist il de nos lo cuer de piere. et si nos donrai 
cuer de char. 4. Certes chier freire [56^] les larmes de Crist me 10 
font hontols et dolerous ensemble. lu iueyue per defors en la place f 
et en la secrète chambre del roi me iugieuet om a mort. Ceu si oyt 
li filz del roi se mist ius sa corone et si isseit fors uestiz de sac et 
espars son chief de cendre, a nuz piez. ploranz et plaîgnanz ceu ke 
ses serianz estoit dampneiz a mort. lu si Tesuuart enoytes lai ou il 15 
en uait. toz suys esbahiz de ceste nouelerie. la cause por kai il ceu 
facet encerche et om la me dist. Et ke doye ie faire? luerai ie dons 
ancor et escharnerai ses larmes? Certes uoirement nel seurai ie mies 
ne ne plorrai ensemble lo ploranti si iu forseneiz suys et deuez. Ceu 
est ceu dont li honte me nient. Et dont me uient li dolors et li cri- 20 
mors? Certes de ceu me uient. ke iu per Tesuuartdelremeidei aasme 
la meruillouse grandesce de mon péril. lu nel conessiue mies, il me 
sambleuet que iu sains fusse, et eyke nos c'um tramet lo fil de la 
uirginei lo fil del haltisme. et sel comandet om a ocire por ceu ke 
mes plaies soyent medicineies per lo basme de son precious sanc. Be- 25 
conoix tu hom cum gries soyent celés plaies por cuy il couient 
Crist lo signer estre naureit. Certes si cez plaies nen estoient a mort 
et dons a mort p^rmenantf iai li filz de deu ne morroit por eles a 
saneir. Grant honte ai chier freire de ceu ke iu si negliiousement ai 
mis a non-chaloir ma propre mort i dont ie uoi auoir si grant compas- 30 
sion lo fil de deu. Li filz de deu at pitiet de Tomme et si ploret et 
li hom rirat ki la peine soffret de la mort? Ensi acrast assi en mi 
et dolor et crimor li aasmemenz de la medicine. 5. Mais si [51 '] iu 
diliantrement uuarde les comandemenz del meyef si me serat assi ocke- 
sons de solaz. car ensi cum ie conoix ke li enfermeteiz est granz a 35 
cuy om mat si grant medicine! ensi easme iu per ceu mismes ke iu 
a saniteit porai recourer. Si saiges meies ki est li sapience mismes. 
nen entreperroit en nule manière en uain si précieuses espèces, car 
en uain les aust entreprises si nos senz eles puissions estre ligiere- 
ment saneit • ou s'il auoec eles fust non-poissanz. Donques ceste espe- 40 
rance k^en mi est conceue m'encoraget a pénitence i et embreset for- 
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ment mon desier. Et certes li uisitemenz et li araisnemenz ke H en- 
gele fisent as pastors acrast assi mon solaz. VVai a nos riche homme 
ki aueiz uostre solaz per cuy nos desseruiz ke nos nen aiez le celé* 
stien. Hay quante noble gent selonc la char, et quant poissant homme. 
5 quant saige homme de cest seule gesiuent dons a cele hore en lor 
molz leiz. et nuls d'ols ne fut dignes de ueoir cele nouele lumière, 
ne de sauoir cele grant ioyei ne kMl oiessent les engeles chanteir 
glore soit a deu en haltismes. Saichent bien li homme, ke cil 
ne deseruent mies qu'il aient lo uisitement des engeles t ki ne sunt en la 

lOlabor des hommes. Saichent cum forment placet as citains de ciel li 
labors cuy om fait iper espiritel intencion. quant il ceos mismes dignent 
araisnier per si bienaurous araisnement ki laborent por lor corporel 
necessiteit. Il conoissent en ois Pumain ordene ke deus estaulit^ ke li 
hom mainiast son pain en la suor de son uis. 6. Or esuuardez dilian- 

15trement chier freire cum grant chose deus fist por uostre enortement 
et por uostre salueteit. ensi k'en nos ne soit [57^] mies atroueie senz 
fruit si uiue parole et plaine de si grant uertuit. parole si feaule et 
digne k'ele de totes parz soit receue. parole ne mies tant de boche 
cum d'oyure. Guidiez nos chier freire ke poc me deust greueir si ie 

20 8auoie ke ceste parole ke iu or parole a nos duist périr en uoz cuers 
ensi k'ele remanust uaine et senz esploit? Et ki suys iu ou quels est 
ceste meie parole? Si uns hom poures et chaitis et ki est ausi cum 
uns nianz aueroit dolor si ses très peterines trauals estoit a nos senz 
esploit. cum plus a droit se correcerat a nos li sires de maiesteit si 

25 uostre durece ou uostre négligence aniantist les seies oyures F Mais 
ceu ocet de ses serianz cil ki por lor salueteit daignât uestir la forme 
del serf Ihesu Criz li filz de deu ki est sor totes choses benoiz senz 
fin. Amen. 

XVI. 
30 De ceu meismes ke dauant. 

In natiuitate domini sermo IV. 

(Mîgne p. 126.) 

1. Reconisseiz chier freire cum granz soit li sollempniteiz qui ui 
est. Aie est alargie et de leu et de tens \ a cuy est bries li iors et li 
35 ampleteiz de la terre estroite. La nuit porprent. lo ciel raemplist an- 
zois ke la terre. Geste fut enlumineie si cum iors. quant a Tore de 
meie nuit resplandiat entre les pastors li nouele lumière de ciel. Mais 
por ceu ke nos sachiez en quel leu om encomenzat primiers a célébrer 
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les ioies de ceste soUempniteit i si anoûcet om ke cèle ioye doaoit uenif 
a tôt le peale. ke iai estoit as engeles. car apermenmes uint li oz de 
la celestiene multitudine cbantanz et loanz deu. De ceu est c^um 
4;respesset ceste nuit plus sollempnament de totes les altres en salmes 
et en ymes et en chans espmtels. et croire doit om senz dottance ke 6 
cist celestiien prince da[ô8'^]uancent maismement en cez uigiles ceos ki 
el los de deu se deleitent. Mais ke cuidiez nos quant alteit soient ui 
per lo munde ki resplandient d'or et de gemmes et quantes paroiz aor- 
neies de pailesP Cuydiez nos ke lai se doient torneir li engele et leuer 
les poures hommes? S'ensi est por kai aparurent il dons anzois as 10 
pastors des berbiz k'il ne fesissent as rois de la terre nen as prestes 
del temple? Et por kai dedierpit li salueires mismes en son cors la 
sainte pouerteit ki est sires et creeires et de For et de l'argent? Ou 
por kai reconteroit si cusencenousement la pouerteit de l'enfant cui neis^ 
sance il anoncieuet? Ne ceu mismes nen est mies senz espiritel signi-15 
ficbance. c'um l'enuoloppet en dras et c'um lo mat en la mainiure. 
quant li engeles mismes donat a nos auuertement cez cboses por en- 
saignes. Â cez ensaignes dist il as pastors. ke nos atrouerez 
l'enfant enuolepeit en dras et mis en la mainiure. En en- 
saigne sunt mis tei drap chier sire Ibesu. mais en ensaigne a cui 20 
mainte gent restunt eniosk'a ui de cest ior. car molt i at de ceos ki 
sunt apelôit' et poc de ceos qui sunt esleit. et por ceu i at molt de 
ceos ki saigniet ne sunt mies. Certes bien sai ki cil granz prestes fut 
ki uestiz estoit de laides uestures endementres k'il al diaule se corn- 
batoit lu parole a gent qui les escritures seuent. et ki ont leit la 25 
uîsion Zacarie la profete. Lai ou nostre chies fut essauciez sor noz 
anemins. lai muât il urayement sa uesture et si se uestit de beateit 
couerz de lumière si cum de uestiment. Example nos donat. por ceu 
ke nos faciens assi ceu mismes. Certes molt est plus utles en la ba- 
taille li haberz qui de fer est. ke ne soit li uesture de lint iai soit 30 
ceu ke cil soit [58^] pesanz et celé honoraule. Ci après uenrat li tens 
quant li menbre enseuront lo chief i ke toz li cors se deleiterat en un 
espirit et si dirat. Detrenchiet as mon sac^ et si m'as uestit de 
leece. 2. Vos atrouerez dist il Tenfant enuolepeit de dras 
et mis en la mainiure. Et dons uinrent ce dist un petit après 35 
li euuangelistes hastanment! et si atrouarent Marie et loseph 
et l'enfant mis en la mainiure. K'estceuke li.engeles nen anon- 
cet mais ke la sole humiliteit. et li pastor ne l'atrueuent mies sole? 
Plus specialment per auenture loet li engeles la uertuit d'umiliteit. por 
ceu qu'il en humiliteit permanut quant li altre trabucharent per orgoil. 40 
Ou por ceu fut anoncieie de ciel li humiliteizi ke ceste est assi cum 
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li propre aertuz cai li cuers doit representeir daaant deu. Toteuoies 
ne polt mies estre sole atroueie^ car a ceos ki hnmie sunt est ades 
doneye 11 grâce. Il atrouerent dist il Marie et losephf et l'enfant mis 
en la maingeure. car ensi cum li enfance del saluaor mostret anuer- 
5tement la uertuit d'umiliteitf ensi entent om p^r la uirgine la uertuit 
de continence, et per le iuste loseph cui li euuangelistes loet la uer- 
tuit de iustise. La continence si cum tuit seyuent bien doit om a la 
char, et la uertuit de iustise k'a un chascun rent ceu ke sien est i doit 
om as prosmes. mais li uertuz d'umiliteit nos reconciliet a deu et si 

10 nos fait sozgeiz a luii et molt li plaist en nos. si cum dist li bienau- 
reie uirgine. Deus dist ele at resuuardeit l'umiliteit de son 
an ce le. Donkes cil ki fornication [09'] fait pechet en son cors, et 
cil ki torturiers est pechet en son prosme. et cil ki s'orgoillet pechet 
en deu. Cil ki fornication fait deshonestet lui mismes. cil ki torturiers 

15 est fait greuance a son prosme. et cil qui orguîUous est desbonret deu 
en lui. lu ne donrai mies a altrui ma glore ce dist nostre sires. 
Et li orguillous dist. Ancor ne la me doignes tu mies! si la penrai iu 
a force. Ne li diuise de l'engele ne li plaist miesi ki a deu donet 
^a glorei et as hommes la paix. Fel est urayement et non-feaules 

20 cil ki tels est. car il nen ainmet mies nostre signor et se dracet en- 
contre luy. Et quel altre pitiez puet estre mais ke deu seruir ^er 
amorP Et ki est ki en teil manière lo sert se cil non ki de uolenteit 
li est sozgeiz. et ki ensi at les oylz de son cuer a luy si cum li oyl 
des serianz sunt ens mains de lor signorsP 3. Yiuons donkes sobre- 

25 ment, piement. et iustement en cest seule i por ceu c'um atrocet ades 
en nos Marie et loseph et l'enfant mis en la mainiure. car por ceu 
aparuit li grâce de deu ke nos ensaignetet aprenti et por ceu assi ap- 
parrat sa glore. et ensi lo dist li apostles. Li grâce de deu dist il 
est apparue a toz les hommes, et si nos ensaignet ke nos 

SOrenoyens tote maluestiet et les seculers desiersi et ke nos 
sobrement et piement et iustement uiuiens en cest seule, 
et si atendiens la bienaureie espérance! et l'auenement 
de la glore de deu. El petit enfant apparuit li grâce por nos a en- 
saignier. mais cist serat granz si cum dist Gabriel ki de ciel uint 

35 et ceos cuy li petiz enfes auerat apris humiliteit de cuer a auoir [59^] et 
mansuetume! ceos magnifierat il ci après et glorifierat quant il uenrat 
granz et glorious. Ihesu Criz nostre sires i qui est deus benoiz sor to- 
tes choses Amen. 
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XVII. 

Ancar de la natiuiteit. 

In natinitate domini sermo V. 

(Migne p. 127.) 

1. Benoiz soit deus et li peires nostre signor Ihesu Crist. li peires 5 
de miséricorde et li deus de toz solaiz qui nos solacet en totes noz 
tribulations. Benoiz soit deus ki por sa très grant chariteit dont il nos 
amat nos tramist son obier fil per cuy nos sommes reconciliiet. et si 
auons paix a deu. ensi k'il mismes est li moyeneres et li plages de 
cest reconciliement. Ne poons nule cbose obier freire dotteir desoz si 10 
pi moyeneor. ne niant ne poons dotteir de si feaule plage. Mais tost 
diras per auenture. Quels moyeneres puet estre cil ki el staule naist 
et cuy om mat en la maingeure. cil cuy om enuoloppet en dras si 
cum les altres enfanz. ki ploret si cum li altre enfant, et ki geist si 
cum li altre suelent gésir? Certes molt est granz cist moyeneres. car 15 
il en totes cez choses quiert nostre paix si cum cil qui at la uertuit et 
lo poor de faire ceste paix. Il est enfes uoirement mais deus enfes. 
cuy enfance mismes ne se coyset mies. Soyez solaciet soyez sola- 
ciet ce dist deus li sires, ce distEmanuel deus ensemble nos. 
Geu si bucbet li estantes, ceu si buchet li maingeure. les larmes et li20 
drap. Li estaules bucbet c'um l'aparaillet a ues Tomme a saneir ki 
estoit cbauz entre les lairons. Li maingeure bucbet c'um aministret 
en lei la pasture a ues cel homme mismes • ki estoit deuenuiz semblanz 
as beestes. Les larmes et li drap bûchent qu'il sunt [60^] por laueir 
et por forbir ses sanglantes plaies. De totes cez choses nen ot Criz 25 
nul mestier. ne nule de cez choses ne récent il por luii anz receut 
anzois tôt a fait por les esleiz. Il porteront honor a mon fil oe 
dist li peires des miséricordes. Veriteiz est uoirement chier sire, om 
li porterat honor. Mais ki? Ceu ne seront mies li Geu a cuy tu lo trame- 
sis i mais li esleit por cui il fut tramis. 2. car nos Tonorons en la main- 30 
geure. nos Tonorons en la croix i nos Tonorons el sépulcre. Deuotement 
lo receu[ons] tenre et enfant p[or] nos. senglant por nos. pale por nos. 
enseuelit por nos. Deuotement Taorons. et plus deuotement embrazons 
ensemble saint Symeon Tenfance del saluaor. et receuons ta miséri- 
corde enmei ton temple. Et certes c'est cil de cuy nos auons leit L i 35 
miséricorde nostre signor est ades p^rmenanz. Quels chose 
seroit dons euualment p^rmenanz al peire se li filz non ou li sainz 
espirizP Et certes li uns et li altres nen est mies tant misericors 
cum li miséricorde mismes i si cum il. sunt une sustance, une sapience. 
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une diuiniteiz. et une maies tez. En ceu mismes c'um apelet deu peire 
de misericordesf pnet cm auuertement entendre le fil. Et a droit 
est apeleiz peires de miséricorde: cil qui proprement doit ades auoir 
mercit et espargnier. 8. Mais ancuens dirat per auenture. Cornent doit 
5 cil proprement auoir mercit. cil cuy iugement sunt grant abysmesP Et 
d'altre part ne dist om mies ke li sole micericorde soyent sez uoiesi 
[mais] miséricorde et ueriteiz. Nen est mies moens iustes ke 
misericors. cil a cui li salmistes chantet miséricorde et iugement. A 
la p^somme [60^] c'est cil qui at pitiet de cuy k'il uueltf et ki en- 

lOduret cuy qu'il auelt. mais ceu qu'il pitiet at est propre chose a luy 
car il de luy mismes prent la matière et assi cum la semence de faire 
pitiet. Mais a ceu qu'il iuget et k'il dampnet lo destragnons nos assi 
cum en une manière, ensi ke ce samblet ke molt altrement isset de 
son cuer li pitiez' ke ne facet li ueniance. Oy ce k'est k'il mismes 

15 dist de ceu. Est dons ma uolenteiz li morz del fellon ce dist 
nostre sires, et ne mies anzois qu'il se conuertisset et se 
uiuet? A droit est dons apeleiz pères de miséricordes i et ne mies 
peires de iugemenz ou de ueniances. et ne mies por ceu k'a père apar- 
tignet k'il anzois ait pitiet k'iror. ou por ceu qu'il ait pitiet de ceos 

20 kel dottent si cum li pères ki at ses enfanz i mais plus por ceu k'il de 
luy proprement prent Tockeson et l'encommencement de pitiet a auoir. 
et de nos l'ockeson de iugier et de faire ueniance. 4. Et s'il por ceu 
est peires de miséricorde por kai Tapelet om dons peire de miséri- 
cordes? Vue fieie parlât deus ce dist li prophète et si oi cez 

25dou8 choses^ car li poosteiz de deu est et a ti sire miséri- 
corde. Mais li apostles mismes nos loet a doules ceste miséricorde 
meismes el sol fil de deui quant il peire Tapelet ne mies d'une sole 
miséricorde f mais de miséricordes, et deu ne mies d'un solaz mais 
de toz solaz. ki nos solacet no mies en cestei ou en celei tribu- 

301ation' mais en totes noz tribulations. Les miséricordes nostre 
signer ce dist uns sainz hom sunt moites, car li iuste ont maintes tri- 
bulations i et de totes cez tribulations les deliuerrat nostre sires. Li 
filz de deu nen est uoirement mais c'uns sols, mais li misère ki est 
[61 '] en maintes manières, ne quiert mies or la grant [miséricorde] mais la 

35 multitudine des miséricordes. Ou tost dist om fer auenture ke li misère 
des hommes soit doule por la doule sustance dont li hom est faiz et 
a droit lo puet om dire, car li une et li altre est chaitiuei iai soit ceu 
ke li chaitiuiteiz soit en maintes manières en Tune sostance et en l'atre. 
Certes multiplieies sunt uoirement les tribulations et de nostre cors et 

40 de nostre cuer. mais et des unes tribulations et des altres nos de- 
liureti cil qui fist tôt l'omme salf. D'altre part por ceu ke li filz de deu 
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est or uenuz por les ainrmes. c'est por osteir les péchiez del munde. 
et a la seconde fieie doit uenir por les cors, c'est por ois a resusciteir 
et faire semblanz al cors de sa clarteiti si nos puet a droit sambleir 
ke nos ceste doule miséricorde regihons en ceu ke lo peire de miséri- 
cordes benions. Il receut lo cors de Tumaine nature et l'ainrme en- ô 
semble, et por ceu ne soiez mies solaciet une fieie. anz soiez si 
cum nos retraitâmes la desore solaciet et lo parax solaciet mes 
peules ce dist deus uostre sires, c'est ke nos cert soiens ke 
cil saluerat et l'une nature et l'atre'. ki l'une et l'atre ne desdignat 
mies a rezoyure. 5. Mais en cuy cuides tu qu'il doit ceu faire P Certes 10 
en son peule. car il or mismes saluerat de lor péchiez ne mies tote 
la gentt mais son peule solement. et ci après ferat semblant al cors 
de sa clarteit ne mies toz les corsi mais lo cors d'umiliteit. Il solacet 
or son peule. c'est celuy peule cuy il saluerat. car il humilierat les 
oylz des orguillous. Et uuels co[61^]nostre son peule? A ti est laiezl5 
li poures ce dist cil hom cui deus auoit atroueit selonc son cuer. Et 
nostre sires meismes dist en l'euuangele. YVai a nos riche gent 
qui aueiz uostre solaiz. Ce donst deus chier freire ke nos ades 
désirions estre en cel peule cuy deus ses sires solacet ^ ne mies en ce- 
luy a cuy il dist uuai. Car ki conforteroit ceos ki lo lor solaz ont? 20 
Li enfance de Crist ne solacet mies les ianglors. les larmes de Crist 
ne solacent mies les eschernesors. sei drap ne solacent mies ceos ki 
se uestent de précieuses uestures. li estaules et li maingeure ne sola- 
cent mies ceos ki ainment les primieres cbieres en synagoges. Tôt 
cest confort rezoyuent or li poure ki plorent et ki en scilence atendent 25 
lor signer, et ceu puyent il bien oir.' ke li engele mismes ne solacent 
altre gent. As pastors ki uaillieuent et ki uuardeuent les uailles de la 
nuit fut anoncieie li ioye de la nouele lumière, et si fut dit a ois ke 
li salueres estoit neiz. As poures et a ceos ki laboreuent fut faiz cist 
solaiz i ne mies a nos o nos riche ki ci aueiz uostre solaz. et lo uuai 30 
ke deus nos anoncet. Dedenz les uailles mismes de la nuit aparut li 
iors saintifiez. et li nuiz fut enlumineie si cum iors. et ne mies en- 
lumineie mais mueie si cum dist li engeles. Hui dist il est a nos 
neiz li salueiresi ne mies en ceste nuit. Trespesseie est uoirement 
li nuiz' et li iors est aprochiez. Li iors est uenuiz del ior. Ihesu Criz35 
nostre sires ki est sor tottes choses deus benoiz senz fin. Amen. 
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XVIII. 
Vus semions communs des sain». 

In natinitate sanctorum innocentinm. 

(Mîgne p. 129.) 

5 [62'] 1. Benoiz soit cil ki uenuiz est el nom nostre signor. deus 
li sires et si est apparuiz a nos. Et benoiz soit li nons de sa glore 
ki sainz est. Nen est mies uenuiz oysousement li sainz qui neiz est 
de Marie, anz at molt largement enspanduit lo nom et la grâce de 
sainteit. car de ceu est sainz. sainz Esteuenes. de ceu est sainz. sainz 

lOIohans. et de ceu sunt saint li innocent. Per molt profeitaule atorne- 
ment sunt acompaignieies cez trois spUempniteiz a la natiuiteit nostre 
signor. ne mies solement por ceu ke li dénotions soit perseueranz en- 
tre les festes ke continueies sunt. mais por ceu ancor ke li frniz de 
la natiuiteit nostre signor soit per ceu plus auuertement apparanz a 

15 nos. Trois manières de sainteit poons apparzoiure en cez trois festes. 
et la quarte ne cuiz ie mies c'um puist ligierement troueir en toz les 
sainz. Nos auons en saint Esteuene royure et la uolenteit ensemble 
del martre i en saint lohan la sole uolenteit' et ens Innocenz la sole 
oyure. Tuit cist burent lo boiure de salueteit. ou de cors et d'esperit 

20 ensemble ou per espirit solement. ou per cors solement. Vos boue- 
xez mon boyure ce dist nostre sires a saint laike et a saint lohan. 
ne nen est mies dette quUl ceu ne desist del boyure de sa passion. Et 
quant il dist a saint Piere Seu me. c'est enseu ma passion^ cil se tor- 
nat et si uit ke cil disciples cui Ihesus ameuet lo seuiuet. 

25 ne mies tant per aleure corporel > cum per desier d'apparilliee deuotion. 
Donkes sainz [62^] lohans buit assi lo boyure de salueteit et si enseuit 
nostre signor si cum sainz Pieresi ancor ne Fenseuist il mies del tôt 
si cum sainz Pieres. Ceu k'il ensi manuit qu'il nostre signor n'en en- 
seuit mies per corporel passion.' ceu fut li consolz de deu si cum il 

SOmismes dist. lu uoil qu'il ensi maignet eniosk'a tant ke iu 
uenrai. Âssi cum ce diet. Il me uuelt assi seure' mais ie uoil k'il 
ensi remaignet. 2. Et ki est nuls qui en dottanoe soit des corones des 
innocenz? Cil puet dotteir ke li enfant ki por Crist furent ocis ne 
soient coroneit entre les martres i ki ne croit mies ke li enfant ki re- 

35 genereit sunt en Crist per lo baptisme soyent nonbreit entre les esleiz. 
Coment puist soffrir cil enfes ki por nos fut neiz ke cil enfant ki estoient 
de son aaige fussent por luy ocis ki per sa sole uolenteit lo poist auoir 
defenduit s'il aucune meillor chose ne lor aust per ceu porueutP Car 
ensi cum dons a cel tens sosfeisivet as enfanz li circoncisions a salueteit 
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senz tote propre uolenteit si cum or fait li baptismes' ensi soffeist as 
innocenz a sainteit li martyres qu'il por deu receurent. Si tu quiers 
en ayers deu lor meritte por kai il soient coroneiti dons quier assi en 
ayer Herode lo forfait por kai il furent ocis. lert dons manre li pitiez 
de Grist ke li malices Herode. ke cil les poist ocire senz colpe. et 5 
Criz ne poist coroneir ceos qui por lui estoyent ocis P Soit donkes sainz 
Esteuenes martres en ayer les hommes en cuy li uolentriule [63^] pas- 
sions apparuit auuertement. ou maismement por ceu ke lai mismes ou 
cm Tociiuet ot plus grant cusenzon de ses anemins ke de luy mismes. 
et ke li amors de la dedantriene conpassion sormontat en luy lo sen- 10 
tement del corporiien tormenti ensi k'il plus doloseuet lo malice de 
ceosi k'il ne fesist la dolor de ses plaies. Soit sainz lohans martres 
en ayer les eugeles. car cil si cum cspmtels créatures conurent plus 
certement les esperitels signes de sa deuotion. Mais cist sunt obier 
sire tei martre urayement. car en ois nen atrueuet nen hom nen enge- 15 
les lo mérite ! cuy tu p^r ta sole grâce loes auuertement en ois. si 
cum escrit est p^r la profete. Tu p^rfesis la loenge de la boche(8) des 
enfanz et des allaitanz. Glore soit a deu ens baltismes ce dient 
li engelef et en terre paix as bommes de bone uolenteit. 
Molt est granz cist los. mais nen iert mies perfaiz li los eniosk'a tant 20 
ke cil uignet ki diet. Layez uenir a mi les petiz^ car de teil 
gent est li règnes de ciel, et ki diet ke paiz soit as hommes el 
sacrement de pitiet nés senz toz us de uolenteit. 3. Esuuarzent ceu 
cil ki de la uolenteit et de Toyure suelent despi^eir et tencier. Esuuar- 
zent et si saichent c'um ne doit ne Tun ne Fatre mattre a nou-chalor25 
quant om lo puet faire i quant nés uns chascuns per lui puet doneîr et 
salueteit et sainteit i lai ou li poors défait. Et ceu tignent assi ferme- 
ment ke li oyure senz la uolenteit puet aidier et ne mies encontre la 
uolenteit. car de ceu dont li enfant sunt salueiti de ceu mismes sunt 
plus dampneit cil qui [63^] foentement aprochent as sacremenz. Li30 
oyure nen est onkes soffeisanz a salueteit encontre la uolenteit. mais 
en pluisor gent soffeist li uolenteiz senz oyure. et de ceu uos moster- 
rai example. Om rauist aucune créature en bone uolenteit et k'ancor 
nen est mies parfaite ne couenaule de sostenir martyre. Et qui seroit 
nuls ki osast dire k'ele por ceste imperfection ne duist uenir a salue- 35 
teit? Por ceu fer auenture ne soffret mies nostre sires k'ele uignet 
en ceste grief temptation. k'ele ne defaillet et per ceu soit dampneie. 
S'om la moynet a tôt si enfarme uolenteit en celé temptacion ke sor 
sa force seroit ensi ke sa uolentez ne fust enuigoreie "per la grâce de 
deu. Ki seroit nuls ki seurement ne puist sauoir k'ele defarroit et re-40 
noyeroit et k'^le iroit en dampnation si celé en cest poent moroitP 
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Car cil ce dist nostre sires ki auerat bonté de mi dauant les 
hommes^ de celui auerai iu honte dauant les engeles de 
deu. Donkes en celé niant -parfaite uolenteit ou il consent salueteit 
lai ou lî pooirs défait de royuref ne poroit il iai mies estre salueiz por 
5lo defaillement de l'cjurei ou por royure del defaillement. Geu mis- 
mes poroit assi auenir en la non - sachance. For ceu chier frère nos 
est mestiers ke nos chariteit aiens et ke nos enseuiens les bones oy- 
ures. ensi ke nos en nule manière ne mattiens en négligence les pé- 
chiez d'enfermeteit et de non-sachance. anz rendons grâces en cusen- 

lOzon et en [64^] crimor a nostre saluaor ki très bénignes est et très 
larges, ki fer si grant chariteit porseut les ockesons de nostre salueteit. 
kll molt est liez quant il eus uns atrueuet la uolenteit et Toyure de 
salueteit. ens altres la uolenteit senz ToyureS et ens altres Toyure senz 
la uolenteit i ki uuelt ke tuit li homme soyent salff et k'il uignent a 

15 sa conissance. Geste est chier frère li nie pennenanz que nos cones- 
siens lo peire a uray deu et Ihesum Crist cui il at tramis. ki est en- 
semble lui et ensemble lo saint espirit uns urais deus sor totes choses 
benoz. Amen. 

XIX. 
20 De la d/rconcision. 

In circumeisione doniini sermo IL 

• (Migne p. 135.) 

1. Puez ke li oyt ior furent acomplit c'um duit circon- 
cire Tenfanti si fut ses nous apeleiz Ihesus. Des Tencommen- 

25 cément plaist a deu natteiz. et a lui ne plaut onkes nule desmesurance. 
De ceu est k'il des rencomencement ne créât mies solement tôt affait 
en poes et en mesure et en nombre i anz estaulit apermenmes a Pomme 
mismes son moet et se li donat comandement. De toz les arbres 
dist il de paradis maingeras. mais uuarde ke tu ne main- 

SOiosces de Tarbre de la science de bien et de mal. Certes 
legiers fut cist commandemenz et large ceste mesure, mais li bom 
trespessat lo moet et lo terme ki estauliz li fut. For ceu si tomat 
deus sa fazon de Tomme f ensi k'a peines encomenzat a apaisanteir al 
tens Abraham son amin. quant il lo parax estaulit moet et loy mais 

35 ne mies del tôt semblant a la primiere. Celé fut doneie por uuarde i 
et ceste por medicine. Lai fut défendue Y\ superfluiteiz. et ci comman- 
deiz li retrenchemanz [64^] por osteir la superfiuiteit ou li hom estoit 
cbattz. Cil commandemenz fut doneiz en Tarbre. por ceu ke li hom 
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ne mainiast de son fruits et cist fut doneiz el propre cors S por ceu ke 
li chars de Festoppement fust trenchieie. Nen est mies dotte ke li 
uelins de couise et del niant atempreit et niant ordeneit deleit nen aust 
assi porpris les altres menbres de Tumain cors ensi k'il puist sambleir 
ke tuit aussent mestier de circoncire. 2. Mais por ceu ke li frailetez5 
de Tumaine nature et li enfermeteiz de Tenfantil aaige ne poist en nule 
manière sostenir lo recopement d'un chascun menbre.^ si atemprat nostre 
sires la chose per pitiet. et si comandat k'en celei partie maismement 
fut prise li ueniance del cuuise ou certe chose est kMl plus malitement 
forsennet. Entre toz les altres menbres ki a Tesperit sunt contraire si 10 
est cist sols si griesS k'il encontre la uolenteit mismes se dracet as 
maluaiz et as niant-honestes mouemenz. Ceu c'um faisoit ceste circon- 
cision a Toytaue iorS signifieuet Tesperance del règne de ciel, car li 
cercles del reiBochement des iors ki al primier ior reuienent represen- 
tet assi cum une forme de corone. Por ceu fait om les oytaues de 15 
pluisors festes. et el sermon ke nostre sires fist en la montaigne est 
aconpaignie li octaue bienaurteiz a la primiere. por ceu ke li règnes 
de ciel soit nostre corone ki promis nos fut et a primiers et a dairiens. 
3. Et a droit fut apeleiz salueires li enfes quant om lo circoncist. car 
per ceu qu'il son nat sanc espandoit [65^] por nos S si encomencieuet 20 
il iai a faire nostre salueteit. Ne ne fait iai mies a demandeir por kai 
nostre sires uolt estre circoncis, car por ceu por kai il uolt estre neiz 
et por kai il uolt estre ocis. por ceu meismes uolt il estre circoncis. 
Nule de totes cez choses ne soffrit il por luyS mais tôt affait sofiErit 
por les esleiz. car il nen en pechiet ne fut engenuiz ne circoncis de 25 
pechiet ne morz por son pechiet i mais anzois por les noz. Qui ape- 
leiz fut fer Tengele dist il anzois qu'il el uentre fust con- 
ceuz. Âpeleiz dist il ne mies mis. car cist nons est a lui des p^- 
menant. Ceu at il de sa propre nature k'il salueires soit, ne cest nom 
ne li donat onkes nen humaine nen angelicas créature' anz est natu-30 
raulement en lui. 4. Mais ke dirons nos ke cil nobles prophètes Tsaies 
anonzat grant tens dauant ke cist enfes seroit apeleiz per pluisors nons. 
et k'il samblet qu'il de cestui sol se tant cuy li engeles anonzat et li 
euuangelistes tesmoignet. c'est ke ses nons fut apeleiz Ihesus? 
Ysayes s'esioit k'il uesist cest ior. et il lo uit et si en fut liez, et si 35 
disoit toz ioious et loanz deu. Vns enfes disoit il est neiz a nos. 
et uns filz est doneiz a nos. et sor son espale est faite la 
signerie. et ses nons serat apeleiz meruillous. consilliers. 
deus forz. poires del seule qui est a auenir. princes de 
paix. Urant sunt uoirement cist nom. mais ou est cil nons ki est sor 40 
toz les nons. c'est li nons Ihesu en cuy om âochet toz les genoz ? Tost 
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• 
fer anenture atroueras cest sol nom en toz ceos! mais assi cum en 

une manière espanduit. Gist est cil nons dont li espouse dist en la 

cantike d'amor. Oyles dist ele espanduiz est tes nons. 5. Donkes 

un sol Ihesum as en toz cez nons. car om [65^] nel poist apeleir sal- 

5uaor nen estre ncl poist i si li quels que soit de cez nons li defaillist. 

Ne Tat dons uns chascuns de nos aparzuit a meruillous el cfaainge- 

ment de ses uolenteizP Car ceu est li encomencemenz de nostre sal- 

ueteit quant nos encomenzons a faair ceu ke nos amiens. a doloir ceu 

dont nos auiens ioye. a embracier ceu que nos dottiens. a enseure 

10 ceu ke nos fuyions, a désirer ceu dont nos nen auiens cure. Certes bien 
est uoirement meruillous cil ki cez merueilles fait, mais mestiers nos 
est kUl assi soit consiUiers en relesement de la pénitence, et en Tor- 
denement de la uiei por ceu ke li ardors ne soit en nos senz science i 
et li bone uolenteiz senz sen. Mestiers est assi ke nos a deu lo sen- 

15 tiens en la remission de noz péchiez, car senz oeu ne poons nos con- 
seure salueteit. et nuls ne puet pardoneir les péchiez se deus non so- 
lement. Ceu mismes ne soffeist ancor mies a salueteit. si nos nel 
sentons assi a fort encontre noz anemins. ke nos lo parax ne soyons 
Bormonteit per ceos mismes cuuises ke nos dauant auiens deuuerpit! 

20ensi ke nostre dairiene uie deuigoet peire ke li primiere. Semblet te 
ke nule chose defaillet or a saluaorP Certes ceu ke plus granz chose 
est li defarroit s^il nen estoit assi peires del seule ki est a auenir. ensi 
ke nos per lui ne releuessiens en uie niant-mortel i ki en mort sommes 
engenuit per lo père de ceste uie. Ceu mismes ne seroit ancor mies 

25 asseiz s'il nen estoit ausi princes de paix por nos a reconcilier al peire 
a cui il doit liurer lo règne' ke nos [66'] per auenture ne reliuissiens 
a poine si cum fil de perdicion et ne mies a salueteit si oum fil de 
deu. Ses emperes serat multipliiez ensi k'il per droit soit apeleiz sal- 
ueires por la multitudine nés de ceos k'a salueteit doyent uenir' et li 

SOpaiz ne penrat iai fini por ceu ke tu saiches ke celé salueteiz est 
urayei ou om ne puet dotter nul defaillement. 

XX. 

4 

Ancor de la circoncision. 

In circumoisione domini sermo I. 

35 (Migne p. 131.) 

1. Puez ki li oyt ior furent aoomplit c'um duit circon* 
cirerenfant. si fut ses nons apeleiz Ihesus. Oyt auons Ihesus. 
oit auons lo grant sacrement de pitiet en poo de paroles. Oyt auons la 
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bone leizon de l'abreuieie parole ke nostre sires fist sor terre. Aie fut abre- 
uieye en char, mais plus fut ancor abreuiiee quant ele ot receut la circon- 
cision de la char. Vn petit fut amanriz des engeles li filz de deu quant 
il uestit Tumaine nature, mais molt fut amanriz d'ols.' quant il lo re- 
meide meismes de la corruption humaine ne refusât mies. Ci pues 5 
penre grant ensaignement de la foit et auuert example d'umiliteit. Por 
deu chier sire, quel mestier aus tu de circoncision, ki pecfaiet ne fesis 
ne* d'altrui nel trassis en ti P Li aiges mostret bien ke tu endroit de 
ti n'auoies nul pechiet fait, et molt plus certement confarmet li diuini- 
teiz del peire et li enterigneteiz de la merei ke tu d'altrui ne trasislO 
onkes pechiet en ti. Tu es li souerains prestes ki anonciez est en la loi 
plus per esperit de profecie ke per comandementi k'il ne de père ne 
de [66^] mère ne seroit entachiez. Tu as père des p^rmenant et qui 
deus est en cuy nuls péchiez ne chiet. Tu as mère temporel mais uir- 
gine est. et por ceu ne polt enfanteir corruption li enterigneteiz. Sor 15 
totes cez choses si rezoit li enfes la circoncision, li agnels senz taiche. 
ki uolt estre toteuoies circoncis ancor nen aust il mestier endroit de 
lui. Il ne refusât mies la Heure de la plaie f ancor nen aust il nés 
nule ensaigne de plaie. Ensi ne fait mies li peruersiteiz de Tumain 
orgoil. Nos chaitif nos nen auons mies solement honte de la lieure de 20 
noz plaies - anz nos glorions nés a la fieie de noz plaies. Cil cuy nuls 
ne puet repenre de pechiet receut senz totes necessiteiz la honteuse et 
Faspre amandise del pechiet. ne ne refusât mies lo coltel de piere. 
ki sols estoit senz cel ancien ruyn ki auoit mestier de rere. Mais nos ' 
faisons tôt lo contraire, car nos a la maluestiet de la colpe ne sommes 25 
mies hontolsi et de faire pénitence sommes hontols. et c'est trop granz 
forsennerie. car maie chose est d'estre cnclint a pechiet. et peix ualt 
ancor estre hontols de Tamendeir. Cil ki onkes ne fist pechiet nen ot 
mies desdaing c'um lo tenust a pecheor. mais nos uolons estre pecheor 
et si ne uolons mies c'um nos tignet a pecheors. Ât dons cil ki sainz 30 
est mestier de la medicine et ne mies cil ki malade suntP Ou at me- 
stier li meies mismes de la medicine et ne mies li malades? Qui fust 
nuls hom qui se sentist ne dirai mies de si grant glore mais a moens 
de si grant innocence, ki pacienment soffrist la main de celuy kel 
uosist circoncire? Mais Criz payeuet pacienment ceu qu'il nen auoit 35 
mies rauiti ki estoit [67''] uenuiz ne mies por rezoyure les péchiez i 
mais por faire l'espurgeraent des péchiez. Mais ancuens est per auen- 
ture qui dist. Por kai ne receust la circoncision cil ki petiz estoit? 
Mais por kai uoirement ne la receust cil ki humles et sueys estoit? 
Por kai ne seroit muz dauant celuy kel circoncist. ki muz fut dauant40 
celuy kel battit, et ki se tant dauant celuy kel crucifiât? Ne poist 

Bomaniiclie Forschnngen II. Q 
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dons sa char uuardeir entière ensi c'um ne la trenchast. ki auoit fait 

' ke li neutres de la uirgine remeist toz clos en son issuyeP Ne poist 

i dons cil enfes défendre s'il uosist ke sa chars ne fust circoncise, ki 
uuardeir la polt senz corruption nés dons cum il morz fut? 2. Donkes 

5puez ke li uit ior furent acomplit c'um duit circoncire 
l'enfanti si fut ses nous apeleiz Ihesus. O cum grant et cum 
meruillous sacrement. Om circoncit Tenfant et si apelet om Ihesum. 

' Cist assemblemenz ke sîgnifiet il? Li circoncisions apartient plus a 
ceos k'a salueir font k'ele ne facet al saluaor. et plus couenaule chose 

lOseroit ke li salueires circonciest! ke ceu c'um circonciest luy. Mais 
reconoix qu'il moyeneres est de deu et des hommes, et k'il des Ten- 
commencement de sa neissance assemblât les humaines choses as diui- 
nes et les baisses as haltes. Il fut neiz de femme, mais ensi ot sa 
meire lo fruit de sa porteure! k'il toteuoies ne dechaut mies de la flor 

15 de sa uirginiteit. Il fut enuolepeiz en dras. mais ceos dras meismes 
honorent li los des engeles. Il fut reponuz en la mainiure^ mais 11 
estoile ke de ciel aparuit lo manifestât. Ensi prueuet assi li circon- 
cisions la [67^] ueriteit de l'umaine nature ke receue futS et li nous ki 
est sor toz nous demostret la glore de la diuiniteit. Donkes si cum lo 

20 urai fil Âbrahe lo circoncit om i et Ihesum Fapelet om si cum lo fil de 

• deu. Cist miens Ihesus ne portet mies nom ueut et uain si cum fisent 
li altre ki furent dauant lui. car en lui est li ueriteiz del grant nomi 

• et ne mies li combres. De ciel uint cist nous si cum tesmoignet li 
euuangelistes ki après dist. Qui apeleiz fut dist il per Tengele. 

25anzois k'il conceuz fust el neutre. Esuuarde la parfondece de 
ceste parole. Quant Ihesus fut neiz si Tapelerent li homme ensi cum 
li engeles l'auoit apeleit anzois k'il conceuz fust el uentre. car il mis- 
mes est salueires et des engeles et des hommes, mais salueires des 

^ hommes des lo tens de son incarnation' et salueires des engeles des 

30 Tencomencement de la créature. 3. Âpelez fut distil ses nous Ihesus 
si cum li engeles l'auoit dauant apeleit. Donkes en la boche 
de dous ou de trois tesmonz estappet tote li parole, et ceu ke nos 
leisons en la prophète est abreuieie i ceu dist plus auuertement li euuan- 
gelistes est faite chars. Nos reuuardet chier freire nos reuuardet ceste 

35 parole. Criz nen ot mestier ne del tesmoignaige des engeles ne del 
tesmoignaige des hommes, mais tôt ceu receut il por les eslez si 
cum escritest. et por ceu si doiens querre trois tesmoignaigesi ke noslo 
num de deu ne praigniens en uain. Mestiers est chier freire ke nos assi 
soiens circoncis, et ensi receuiens lo nom de salueteit. Circoncis doyens 

40 estre ne mies per lettre mais fer [68 ''] esperit. et circoncis çer ueriteit ne 
mies en un menbre de nostre corsf mais en tôt lo cors ensemble, car 
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toz li cors est porprisde pecfaieti iai soit ceu qu'il plas regnet en celei ' 
partie ou li circoncisions fut commandeie a faire as Geus. Des la 
plante del piet eniosk'a la uertiz nen est en nos saniteiz. ne nule par- 
tie nen est de nos ke ne soit entachieie de cest uelin. Tôt ensi cum 
li peules petiz ancor en foyt et en amor reccut lo petit comandement 5 
de la circoncision et couenaule a luif ensi li comandat om k'il en tôt 
son cors receust lo baptisme quant il cruiz fut en plus perfeit homme, 
et c'est li entière circoncisions de tôt Tomme. Por ceu si fut circoncis 
nostre salueires a Toctaue iorî et après lo trentisme an uolt estre cru- 
cifiez, et lai fut en la poine toz li cors estanduz. Et nos assi sommes 10 
ensemble lui planteit en la semblance de sa mort si cum li apostles 
disti si cum cil qui uuardent ceu ke lorpeires lor comandat adairiens. 
4. Et ki est nostre mortels circoncisions, si celé non cui cist meismes • 
apostles nos loet. si nos auons dist il uie et uestiment ceu nos 
soffeisetP Molt bien nos circoncit et retrenchet totes noz sup^rflui- 15 
tez ciste uolentriule pouerteiz ke nos soffrons. et li trauals de la pé- 
nitence, et li uuarde de la reguleir discipline, mais en ceste circonci- 
sion nos couient querre trois tesmoignaiges de nostre salueteit. Lo 
primier de Tengele. lo secont de Marie, lo tierz de losepb. Il couient 
ke dauant totes altres choses nos mattet lo non de salueteit li engeles 20 
de grant conseil. Âpres nos est mestiers ke nos aiens assi lo tes- 
moignaige de la congrégation mismes ki est assi cum li mère d'un 
chascun. et meire [68^] uirgine cuy li apostles esposet a un baron 
chaiste uirgine por representeir a Crist. Ne doit assi mies 
despeitier lo tesmoignaige del ministre^ nuls qui uoillet enseure rexam-25 
pie del saluaor. Cist est loseph qui est urayement serianz et despen- 
siers ancor tignet il lo leu de Tespous. ki nuriers est de Fenfantî an- 
cor soit il apeleiz ses pères. 5. Or nos dirai ceste chose plus auuer- 
tement. Il couient chier frère ke nos aiens boen tesmoignaige et de 
ceos ki defors suntf et de celui ki dedenz est. Cil ki ensi uit ke sa 30 
conuersations est piaisanz a toz et a neluy encraissaule i cestui tesmoi- * 
gnet senz faille de sa propre salueteit tote li congrégations des frères. 
Certes en uain accuserat cil très fal accuseres des frères nomeyement 
décèles choses k^aouertes sunti celui cuy tuit li frère escusent. Lo tes- 
moignaige des prelaiz at assi cil ki per humle et fer pure confession 35 
lor auuret ades et les péchiez de sa seculer uie. et les négligences 
de sa religion k'il or moinet et si se mat en lor iugement. car tuit 
forfaisons en maintes choses.^ si nos p^r auenture ne cuy dons estre plus 
"^^ saint de celui disciple cui Ihesus ameuet. En cez choses ne fait assi 
niant a dotteir li acusemenz de nostre très pesme anemin. car deus40 
ne iugerat mies dons fieies une mismes chose. Mais tost per auenture 

6* 
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norrat blasmeir Fintencion. et si uorrat mattre son auuait en celei par- ' 
' tie ou li tesmoignaiges des frères ne de som père mismes esperitel ne 
samblet mies estre soffeisanz. Donkes mestiers nos est k'en ceste par- 
tie nos sosoorret li dedantriens [69''] tesmonzî ki lo cuer esuuardet an- 
5zois ke la fazon. A lui doyens nos assi penre rencomencement. ensi 
ke nostre cuers ne conzoiuet nule choses dauant ceu qu'il de lui ait 
receut lo nom de salueteit. Mais apermenmes k'il ist fors en oyure 
auuertei se li couient assi auoir les deforains tesmoignaiges. ensi ke 
nos poruoiens les biens si cum dist li apostles ne mies sole- 
lOment dauant deuî mais assi dauant les hommes. 



XXI. 
Ancor de ceu tnis^nea ke dauant. 

In oiroumoisione sermo m. 

(Migne p. 137.) 

15 1. Nos auons chier frère en la circoncision nostre signer et ceu ke 
molt fait e ameir. et ceu dont nos poons estre meruillous.^ et ceu ke 
nos doyens enseure. En lei appert li granz bénéfices de dignation. 
c'est ke si granz sires se daignât por nos si forment abaissier. dont 
nos grâces li doiens rendre, en lei est aucune chose receleiei ke nos 

20 en nos doiens aemplir. car nostre sires uint ne mies solement por nos 
a rachateir per respandement de son sanc' mais nés assi por nos a 
ensaignier per paroles, et a enstrure per example. Tôt ensi cum nuls 
esploiz fust del tôt sauoir la uoie si nos fussiens detenuit en la char- 
tre. ensi ne nos ualust niant li rachatamenz se li uoie nos fust rece- 

251eie. car cil ki primiers nos atrouast nos rebottast primiers en la 
chartre. Âuuerz examples nos donat nostre salueires en son plus grant • 

^ aige de pacience et d'umiiiteit et de chariteit sor tôt et des altres uer- 

- tuz. k'en son enfance furent couert de figures. 2. Mais anzois ke nos 
uigniens a ceu ke nos cez choses auuriens f si m'est a deleit ke iu an- 

30 zois die aucune chose de si grant et de si auuerte dignation. [69 ""] Li en- 
gele ont glore pure et parfaite, mais nos ne serons mies assi senz glore. 
car nos auons ueut sa glore assi cum la glore del sol fil de deu. la 
glore de miséricorde et de la paternel affection, la glore de celui ki ^ 
isseit del cuer del peire et ki urayement nos mostrat antrailles de pa- 
* 35temel amor. Tuit affait ce dist li apostles ont pechiet et si ont 
mestier de la glore de deu. Et en un altre leu dist. lai ne 
m'auignet ke iu aie glore mais k'en la croix nostre signor 



Altfrz. Uebersetzang des XIIT. Jahrb. der Predigten Bernhards von Clairvaux 85 

Ihesu Cris t. Qaels chose nos puet estre a plas grant glore ke ceu 
fait ke deus nos tenuit si chiersP Et quels glore pnet estre plus granz < 
a lui que ceste dîgnations fait ke si granz est et ceste benignitez ke 
si granz est. et ke de tant est plus douce de tant cum nos moens 
Fauiens deseruit? Car por les fallons fut il morz. Or esuuardons cum 5 
grant chose il fist. et por quel gent il lo fist. Por quel gent il fist 
ceu esuuardons. por ceu ke nos orguillous ne soyons, et cum fut granz 
chose ceu qu'il fisti por ceu ke nos ne desperiens. ensi k'en nos soit 
atroueiz ne mies li espiriz del munde mais li espiriz qui de deu esti 
et si sachiez quels choses nos sunt doneies de deu. VVardeiz chierlO 
frère ke nos ne soiez si cum li chinais et li mule, anz soyez si cum ^ 
li pis iumenz ki dist. Si cura iumenz suys faiz en ayer tif et 
iu ades ensemble ti. Teil iument reconoissent bien lor porseor et « 
la mainiure de lor signer, ou li très pis foens lor est mis dauant. cil 
ki est li pains des engeles. Il est urayement li uis pains dont li hom 15 
duit uiure. mais por ceu ke li hom [70 '] deuint iumenz si deuint assi 
cist pains foens i por ceu k'il de lui uiuet a moens ensi. 8. Et lo sa- 
crement de cest chaingement celebremes nos lo ior de la natiuiteit ^ 
quant li parole fut faite chars, et tote chars si est foens. En cel ior • 
fut il amanris un petit plus ke li engele et si fut atrouez per habit si 20 
cum hom. mais ui oi iu chose ke molt est ancor plus meruillouse. lai 
est molt plus amanriz ke li engele. cil ki nen at mies solement la 
forme d'omme' mais la forme de pecheor. Car k'est altre chose li 
circoncisions si une ensaigne non de superfluiteit et de pechietP O 
chier sire Ihesu. quels superfluiteiz est en ti k'il coulent circoncire? 25 
Nen es tu dons deus urais de deu lo peire. et hom urais senz tôt 
pechiet de ta uirgine mère? Ke faisis uos. nos qui lo circoncizP Cui- 
diez uos ke celé sentence puist sor lui chaor. Ii*maisle8 cuy chars 
ne serat circonciset celé ainrme pirrat de son peuleP 
Puet dons mattre en obli li pères lo fil de son neutre P Guidiez uos 30 
k'il ne duist mies conostre s'il nen auoit Tensaigne de la circoncision? 
Certes anzois lo poroit desconostre per cest signe s'ele en nule manière * 
pooit desconostre son fil! quant il en luy atroueroit la circoncision kll 
doneit auoit as pecheors por l'espurgement de lor péchiez. Mais quels 
merueille fut ceu se li chies récent la medicine por les menbres dont 35 
il toteuoies nen ot mestierpor lui mismesP Nen auient dons [70^] ceu 
souent en noz menbres. ke por Pemfarmeteit de Tun facet om la me- 
dicine en l'atreP Se li chies nos duelti nos faisons el braz l'esxaement. 
et en la iambe lo faisons quant les rains nos duelent. Ensi est il - 
auenuit el cors de sainte église, car por la porreture de tôt lo cors 40 
est assi cum une tente fichieie el chief. 4. Et quels merueille sMl por 
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nos daignât estre circoncis, quant il nés morir dignat por nos? Certes 
toz fut doneiz a mi. et toz fut assi cum despenduz en mon us. Quant 
iu oi ke li filz del grant roi trespesseuet dauant la chartref si comen- 
zai plus hait a gémir, et plus dolorousement huchier et dire, filz de 
5 deu aies mercit de mi. Et cil si cum cil ki très bénignes est. dont 

• nient dist il cist plors et cist braiz ke iu oiP C'est Adans dist om a 
luy cil chaitis cuy uostre peires at fait getier en chartre tant qu'il se 
soit auiseiz de quels tormenz il lo ferat morir. Et ke feroit cil cni 
nature est bonteiz. a cuy affiert proprement pitiet auoir ades et espar- 

lOgnierP En la chartre dessenditi et si uint por traire fors de la maison 
de chartre celui qui estoit liiez. Mais li Geu ki ancor n'auoient mies 
oblieit la haine k'il auoient uers lo père, se drecerent encontre lo fil. 

, si cum il mismes dist. car il hairent dist il et mi et mon peire. 

« Et ke fisent li fellon ki nel pooient nés ueorP Cist est dissent il li 

15 hoirs' uenez et si l'ocions. Ensi si ocissent il Tagnel de deu a 

• lor damaige mais a nostre salueteit. Cil espandirent lo sanc de Tagnel. 
et nos uenimes auant et sel beumes. [71'^] Nos receumes lo boyure 

. de salueteit. et cist boyures est enyuranz et molt precious. Veez ci 
, ceu dont nos grâces doyens rendre, car auant hyer celebremes nos son 
20auenement en la chartre de cest munde. c'est lo ior de sa natiaiteit^ 
et ni faisons la feste de ceu quMl noz chaînes et noz liiens receut. 
Hui mist cil ki onkes ne fist pechiet ses innocenz mains ens chaînes 
des pecheorsi por ois a desliier. Hui se mist desoz la loii cil ki do- 
uât la loi. 5. Mais or nos coulent dire quel chose om nos commandet 
25 a faire espiritelment en ceste circoncision, car ne fut mies por niant 
comandeit en la loi. ne por niant ne fut mies aemplit en nostre si- 
gnori c'um fesist a l'octaue ior la circoncision. Mais ki conuit onkes 
lo sen nostre signer, 'ou ki fut onkes ses consilliers? Âpelons lo saint 
espirit ki les parfondes choses de deu encerchet k'il nostre desier aiu- 
30 cet' et k'il lo sacrement de Toctaue ior nos espoignet. Bien sauons 
tuit k'il coulent Tomme renastre lo parax. car por ceu fut seconde fieie 
neiz li filz de deu. Tuit naissons en pechiet. et mestier auons ke nos 
reneit soyons en la grâce ke nos el baptisme receumes. et ke tote alat 
a niant en la seculer uie. Or primes oyuret en nos fer la mercit no- 
35 stre signer li uertuz de la grâce, por ceu ke nos ailliens en la noue- 
leteit de uie. Donkes dons naist li hom quant li soloz de iustise ki 
neiz est el cuer enluminet les ténèbres des péchiez et il amoinet dauant 

* les oylz del cuer lo fier iuyse de deu. et ancor lo brief nombre des 
iors et la fin niant certe' por plus espo[71^]enteir lo cuer. Cist est 

40urayement li uespres ou li plors demorrat. et mestier est k'a cest 
uespre soit aiosteie li leece del matin, por ceu k'il oir nos facet sa 
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miséricorde. Ënsi est faiz uns iors del uespre et del matin, et cist 
iors est li iors de iustise rendanz a un chascun ceu ke sien est. a nos 
la misère' et a deu la miséricorde. En cest ior naist li enfesi quant 
li cuers est enmeuz et a Tamor de pénitence et a la haine del pechiet 
par celés choses ke nos dit auons. 6. Mais perillouse chose serat sllS 
entre les torbes del seule uuelt faire pénitence, lai ou 11 un lo uorront 
traire a pechiet p^r Ior enuenimeies semontes. li altre per Ior pesmes 
examples, li altre a uaine glore per Ior losenges i li altre a impacience 
per Ior detractions. Mestiers est donkes ke li raiz de sapience isset fors, 
et si mostret al cuer quantes ockesons de pechier li mundes li mattetlO 
dauant en ceste génération i et cum fleues il soit encontre si cum cil 
ki en la costumance de pechiet est nuriz. Esleiset donques en cest 
ior de sapience a fuir de cest munde ensi k'il diet ensemble la profete. 
lu hai Teglise des maliciousi et ensemble les fêlions ne 
serai mies. Mais ceu nen est ancor mies assez, car tost uuelt perl5 
auenture eslere aucune soliteit. ne nen esuuardet mies bien sa propre 
enfermeteit ne la perillouse lute de Tanemin. Quels chose est plus pe- 
rillouse ke sol et sol lutier encontre les uoisoutez de Tanemin ki bien 
uoit loi et il de luy ne puet mies ueorP Mestier at iai cist del ior de 
force, ensi [72 >*] k'il saichet uuardeir sa force per nostre signer, et k'il20 
ceste force doit querre en la compaigniee de pluisor gent ki ensemble 
se combatent. lai ou il porat auoir tantes aiues tant conpaignons cum 
il auerat. et tels ki poient dire ensemble Tapostle ke les uoisouteiz 
de l'anemin ne Ior soient mies couertes. Espoentaule est li 
congrégations per sa force, si cum les ordeneies exieres des batailles. 25 
VVai a celui ki sols est. car s'il chiet il nen at kel reliecet. Nen est 
mies bone chose k'ancuens se mattet solement a cest péril, ancor aiens 
nos oit dire ke ceste grâce fust otrieie a ancuen de noz anciens poi- 
res, car nos ne doiens mies deu tempteir si cum dist nostre maistres 
sainz Benoiz des anacorittes. Mattet dons en cest ior de force en- 30 
semble ceu k'il encomenciet auoit. c'est a hair Teglise des mali- 
(^iousi ceu assi k'en celé salme meismes seut après. lu lauerai 
entre les innocenz mes mains. 7. Quant ancuens esleist ensi 
estre en congrégation, cuydiez uos ke cil uoillet apermenmes estre 
maistres ki ancor n'at esteit disciples, et ap^rmenmes ensaignier ceu 35 
qu'il onkes nen aprist? Et coment poroit il nen en luy nen en al- 
trui atemprer les niant resnaules mouemenzP Nuls nen ot on- 
kes a haine sa char. Se cist deueniuet maistres de luy mismes. 
ke cuidiez uos qu'il feroit mais k'il de tant aueroit aucune fieie plus 
legierement et plus largement charnel pitiet de lui de tant cum il seroit 40 
plus priueiement. Âpeiret donkes li iors d'atemprance. por ceu qu'il 
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quieret cornent li niant continent mouement de luxure, et li bestial 
[72^] mouement de curiositeit et li uicious mouement de son orgoil 
soyent refrenneit et atempreit. Esleiset estre uils en la maison de deu 

• son signer, et estre sozgeiz a un maistre desoz cuy sa uolenteiz soit 
5 brisieie. et rapresseiz ses cuuises per lo frain d'obédience, en si k'il 
• soit de ceos auoc cny li prophète se mat lai ou il dist. tu as mis 

^es hommes sor noz chies. Ne ne doit mies estre dedaignols li 
serianz de faire ceu ke li sires at fait dauanti car li sers nen est mies 
plus granz de son signer. Quant cil fut iai creuz en aaîge et en sa- 

lOpience et en grâce en ayer deu et en ayer les hommes, quant il iai 
ot doze ans et il remeis fut en Iherusalem ou sa bienaurouse mère et 
loseph cui filz om cuydieuet k'il fust Tatrouarent enmei les maistres 
lai ou il oyuet et demandeuetf si dexendit il toteuoies ensemble ois et 
si estoit sozgeiz a ois. Et tu soyes assi sozgeiz por lui. 8. Mais 

15 test "per auenture te samblerat estre aspre et dure a Fencomencement 
li uoye d'obédience ensi ke tu toteuoies rezoyues pluisors comandemenz 
ki ne te samblent mies estre asseiz legier. ancor soient il molt boen 
et molt saint. Si tu ensi encommences griement a sostenir la religion, 
si tu encommences a deiugier ton prelait et a murmurier en ton cuer. 

20 ancor aemplisses tu per defors ceu c'um te commandet nen est ceu 
mies uertuz de pacience anz est anzois couerture de malice. Mestiers 
t'est dons ke li iors de pacience apeiret a ti. fer kai tu poies embra- 
cier per taisant conscience totes les aspres choses et les dures, et ti 
deiugier et plus durement arguer si cum celuy a cuy celés choses 

25des[73']p1ai8ent k'a salueteit apartienent. ensi ke tu ades aiuces en 
ta pense la partie de ton maistre encontre ti mismes tant cum tu pues, 
ti en totes choses accusanzf et luy escusanz en ton trauail mismes. 
9. Or me samblet ke mestiers t'est ke tu en cest leu soies uoisous de 
ti a uuardeir del uice d'orgoil. car molt est granz chose certes si tu 

30 ensi pues uencre ti meismes. Miez ualt ce distSalemons li pacienz 
del fort baron, et cil ki signerie at sor son cuerf ke cil ne 
facet ki les citez prent. Esuuarde cum auuertement li profete 
mostret cum nécessaire chose soit de Fumiliteit après la pacience. Mon 

* ainrme dist il soyes sozgeite a deu. car de luy est ma pa- 
35cience. Ne te samblet il dons qu'il ci aust sentit la temptacion de 

l'orgoil per Fockeson de la pacience? Mestiers t'est dons ke tes cuers 
soit enlumineiz del rait d'umiliteit fer kai tu poies ueor quel chose tu 
aies de ti et quel chose de deu. por ceu que tu orguillous ne soies, 
car deus restât as orguillous et as humles donet sa grâce. 10. Âpres 
40 ceu ke tu iai aueras aikes longement ensi uescuit. si proye c'um te 
donst la lumière de deuocion. lo très serain ior et lo saint sabbat ou 
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tu iai uiues en toz les trauals sens traaail. corranz la uoye des corn- 
mandemenz de deu p^r eslaisiet cuer. ensi ke tu des or mais faces per 
grant douzor et ^er grant deleit » ceu ke tu dauant faisoies per amari- 

; teit et iper force ke tu a ton esperit faisoies. Geste grâce requaroit si 
ie ne suys deceuzî cil qui dist. Done me sire 'per ta mercit ke5 ^ 
[73^] iu soye en réfrigère. Âssi cum ceu diet Cum longement 
serai iu tormenteiz en trauail et en dolor. et affiliez de mort tote iorp 
Certes molt i at poc de ceos ki en ceste nie peruignent a ceste per- 
fection, ne nen est mies mestiers k^ancuens se crocet apermenmes s'il 
aucune fieie li samblet k'il Tait, maismement s41 nouisces est ne nen 10 
ait ancor monteit as greiz dont nos arendroit auons parleit Li pis 
sires sueit souent atraîre per teil suatisme les encommenzanz. mais 
bien saichent cil qui teil sunt ke ceste grâce lor est presteie et ne mies 
doneiei por ceu qu'il el ior des biens aient en remenbrance les mais, 
et el ior des mais ne mattent mies en obli les biens. Molt altrement 15 
sentent lo bienaurous deleit de ceste deuocion cil ki longement ont 
bonement uescuit. et ki en la loy de deu ont trauilliez lor sens. Mais 
molt i at de ceos ki en tote lor nie tendent a ceu nen onkes n'i per- 
uienent. mais s^il toteuoies s'enforcent piement et perseueranment k'il 
a ceu poient perueniri ap^rmenmes quMl de lor cors ixeront lor serat20 
renduit ceu ke per dispensation Ior fut desnoieit. en ceste uie. car lai 
les moenrat li sole grâce ou il anzois tendoient per desier atot la grâce, 
ensi qu'il consummeit en brief tensi peraamplissent mainz tens. 11. Vn 
péril i at ancor ke molt fait a doteir a ceos ki a la grâce de ceste de- 
uocion sunt peruenuit. c'est li diaules meridiains. car li auersiers25 
mismes se transfiguret bien en engele [74^] de lumière. 
Dotteir doit cil ki per si grant deleit fait tôt a fait k'il ensi nen en- 
seuet l'amor de son cuer kMl son cors destruet fer niant atem- 
preit trauail. ensi ke lui couignet après et ne mies senz grant detrie- 
ment d'espiritel esploit estre ensoniiet entôr la cusenzon de son affla- 30 
uillfet cors. Et por ceu k'a ceu ne s'ahurcet cil qui corti si est me- 

* stiers ke ses cuers soit enlumineiz de la lumière do discrétion, ke mère 
est de totes les altres uertuz et li assummemena^ de perfection. Certes 
ceste ensaignet c'um ne facet nule chose trop, et ceste est li octanes 
iors ou om circoncit l'enfant, car li discrétions circoncit urayement^35 
ensi c'um ne facet ne moens ne trop, car cil mismes ki desmesurez 
est pert lo fruit de la bone oyure' si cum cil qui teues est et ki moens 
fait ke mestiers ne seroit. En cest ior mat om assi lo nom a l'enfant 
et lo nom de salueteit. car iu ne doz mies a dire de cestui ki ensi 
conuerseti k'il ne facet sa salueteit. Ëniosk'a cest ior d'ui porent bien 40 
dire ceu de luy li engele ki seyuent les secreiz de ciel, mais iu en- 
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droit de mi. li mat or fiement lo non de salueteit. Certes molt i at 
reirement de cez oysels en terre, et por ceu aemplisset en uos chier 
frère lo leu de ceste discrétion li uertuiz d'obédience^ ensike uos nule 
chose ne faciez ne moens ne trop, nen altrement s'ensi non cum com- 
5mandeit uos est. 

XXII. 
Lo ior de Vaparicion. 

In eplphania domini. 

(Mîgne p. 141.) 

10 1. Apparue est chier frère li benigniteiz et [74^] li huma- 
niteiz de deu nostre saluaor. Rendons grâces a deu per cuy nostre 
solaz habondet et acrast en Fexil et en la misère de ceste pérégrination. 
De ceu a semonre nos penons nos souent. ke ceu ke uos pèlerin estes 
nen isset onkes de uostre cuer. et ke uos eslonziet estes de uostre 

15 pais et fors botteit de uostre heritaige. car cil ki sa misère ne conoisti 
ne puet assi conostre son solaz. et cil ki ne cuydet auoir mestier de 
solaz. mostret bien qu'il la grâce de deu nen at mies. De ceu est ke 
li gent del seule ki enlaciet sunt ens affaires del munde et ens mali- 
ces ne sejuent ke soit li miséricorde nostre signera per ceu k'il ne 

20 sentent Ior misère. Mais uos chier frère ki aempliz en uos ceu ke li 
prophète dist. oyseuiez et si ueez ke sueys est li sires et ceu 
ancor k'il dist k'il la uertuit de ses oyures anoncerat a son 
peule. uos cui li ensoniemenz del seule ne détient miesi esgardeiz 
quels soit li spmtels solaz. Vos ki coneisseiz uostre exil et ki nel 

25matteiz mies en obli oiezi car de ciel uos est uenue li aine. Li be- 
nigneteiz et li humaniteiz de deu nostre saluaor est appa- 
rue. Anzois ke li humaniteiz fust apparue f si estoit receleie li benigne- 
teiz. Il estoit uoyrement dauant. car des permenant est li miséricorde 
nostre signer. Mais coment la poist om reconostre si granz cum ele 

30 estoit? Om la promatoit mais om ne la sentiuet mies, et por ceu i 
auoit molt de ceos ki ne la croient mies. En maintes [7Ô^] manières 
parleuet deus ens prophètes, iu pens disoit il penses de paix et 
ne mies d'affliction. Mais ke respondoit li hom ki sentoit Tafflic- 
tion et ne sauoit ke paiz fustP Cum' longement diroiz uos paiz paiz. 

35 et paiz nen est miesP Por ceu ploreuent li engele de paix amère- 
ment, et si disoient. Sire ki est ki ait ,creut a nostre oyeS 
Mais or crocent a moens li gent a Ior ueue. car li tesmoignaige 
de deu sunt deuenuit trop creaule. Il at mis el soleil son 
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tabernacle! por ceu qu'il receleiz ne soit nés a Foil kl torbeiz est. 
2. Veez ci la paix ne mies promise mais tramise. ne mies atarzie mais 
doneie. ne mies profeitiee mais representeie. Deus li pères at tramis 
en terre assi cum plain un sac de sa miséricorde, un sac ki en la 
passion doit estre detrenchiezi por ceu ke nostre preis en isset ki re*5 
celeiz est en lui. sas est urayement et ki plains est ancor soit il petiz. 
Yns petiz enfes est doneiz a nos. mais en cel enfant habitet tote li 
planteiz de la diuiniteit. Il uint en char por luy a mostrer a moens 
en teil manière as charnels cuers. et por ceu ke sa benigneteiz puist 
estre conue per l'umaniteit ki apparanz estoit. car lai ou li humani-10 
teiz de deu aperti ne puet estre receleie sa benigneteiz. En kai me 
poist il plus loer sa benigneteit k'il fesist en ceu k'il ma char receutP 
Ma char receut ne mies la char Adam, c'est celei cui Âdans ot dauant 
la colpe. Goment poist il plus auuertement mostrer sa miséricorde 
cum fer ceu qu'il ma misère [75^] mismes receut P Quels chose puet 15 
estre plaine de plus grant pitieti ke ceu est ke li filz de deu deuint 
foens por nos? Ghier sire quels chose est li hom que tu ne 
tant ne quant lo preises. ou li filz de l'orne ke tu ton cuer 
tornesaluy? Gi esuuarst li hom cum grant cusenzon deus ait de 
luy. ci esuuarst quel chose il penst de luy ou quel chose il en sentet. 20 
Ne pren mies uuarde o tu hom a ceu ke tu soffres mais a ceu ke cil 
at soffert. Reconoix cum chier il te fist per ceu k'il por ti at sofferti 
ensi ke tu fer son humaniteit aparzoyues sa benigneteit. car de tant 
cum il maure se fist en Fumaniteit! de tant se mostrat il plus grant 
en la bonteit. et de tant est il plus chiers a mii de tant cum il est 25 
plus uils por mi. Li benigneteiz ce dist li apostles et li humani- 
teiz de deu nostre saluaor est apparue. Certes molt est granz 
et auuerte benigneteiz et li humaniteiz de deu et grant ensaigne de 
bonteit et de benigneteit mostrat i cil ki a l'umaniteit aiosteit lo nom 
de deu. 8. Quant Gabriel li engeles fut tramis a Marie si*- Tapelat il 30 
fil de deu et ne mies deu. mais benoiz soit deus ki teil engele nos at 
doneit de nos mismes ki peraemplist ceu ke cil ne dist mie^s. Gil en- 
geles mismes ot l'espmt de deu. et p^r son espirit dist il ceu ke for- 
ment nos ot grant mestier. Quels chose est ke plus apreignet la foit 
et enforst l'espérance et enspraignet la chariteit cum fait li humaniteiz 35 
de deu? Mais ceu dont li altre engele se taurenti fut reserueit al 
nostre. car ne fut mies couenaùle [76^] chose ke tuit aussent tôt affait 
dit. por ceu ke ceu nos deleitast ke nos de pluisors puissions penre 
diuerses choses et rendre a un chascun tels grâces cum droiz fust. 
Yne chose est toteuoies ou li apostles et li engeles se concordent ki 40 
de la neissance de Crist parolent c'est el nom del saluaor. Quant li 
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engeles parlât a Marie ke plus largement estoit enaaigniee p^r lo saint 
esp^rit se li ensaignat solement lo nom. Et tu apeleras dist il son 
nom Ihesum. Mais quant il uint a loseph. se li auureit lo nom et 
ceu por kai il aueroit ensi a nom. Tu apeleras dist il son nom 
5Ihesum car il saluerat son peule de lor péchiez. Et as pa- 
3tors assi anoncet li engeles grant ioye de ceu que li salueires estoit 
neiz. Semblanz chose est a ceu ke sainzPols dist. Li benigneteiz 
dist il et li humaniteiz de deu nostre saluaor est aparue. 
Bien auint ke nuls de ceos ne se tant del douz nom del saluaor f car 

10 ceu fut maismement a mi plus granz mestiers. Ke feroie iu s'altrement 
estoit quant iu oroie dire ke li sires nient P Ne furoie ie dons si cum 
Ad^ns fist. ki de dauant sa fazon fuit et toteuoics nen exapat mies? 
Ee ferôie iu se desperer non quant iu oroie dire ke cil nient cuy loi 
iu ai si griement trespesseitP De kai me polt om plus solacier ke del 

15 douz nom de salueteit? Et por ceu dist il mismes k'il nen estoit 
mies uenuiz por iugier lo mundei mais por ceu ke li mun- 
des fust salueiz per luy. lu aproche iai a lui fiement et fiement 
lo proie. [76^] Ee poroie iu dotteir puez ke li salueires est uenuiz 
en ma maison? Pechiet ai a lui sol. mais lot ceu ke cil pardonerat 

20serat pardoneitf car il li loist faire tôt ceu qu^l uuelt. Si deus iusti- 
fiet ki est nuis ki dampneir puist? Ou ki accuserat encontre les es- 
leiz de deuP Por ceu nos coulent ioie auoir de ceu qu'il en nostre 
nature est uenuz. car or nos ferat il legierement pardon. 4. Petiz en- 
fes est ki ligierement puet estre apaisanteiz. car nen est nuls ki bien 

25 ne saichet ke li enfes pardonet legierement. Ne fut mies por petit k41 
correciez fut a nos. et toteuoies por petit poons estre racordeit a lui. 
Por petit di ne mies senz pénitence toteuoies. mais por ceu di por 
petit f car tote nostre pénitence nen est mais k'assi cum une peterine 
chose. Poure sommes et petit poons doneir. mais toteuoies por cel 

30 petit mismes poons estre racordeit si nos uolons. Tôt ceu ke iu do- 
neir li puys est mes chaitis cors, et assez est se iu ceu li done. Et 
se ceu ne li est mies asseizi se li donrai ancor auoc ceu lo sien cors 
mismes. car cil est del mien cors et si est miens. Petiz ce dist li 
profete est neiz a nos^ et li filz est doneiz a nos. De ti chier 

35 sire p^rfaiz ceu ke iu moens ai de mi. cum douz reconciliement et 
cum douce amendise. Legiers est urayement cist reconciliemenz mais 
molt est profeitaules or a cest tens. et por ceu k'il legiers est et pe- 
tiz ne fait mies poc a preisier. car de tant cum il or est plus legiers i 
de tant serat il ci après plus gries. et ensi cum nuls nen est ki or ne 

40poist estre reconciliiez, ensi nen iert ci après nuls ki puist estre [77'] 
reconciliiez, car ensi cum li benignetez nostre signer est apparue plus 
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c'um ne puist espérer et plus c'um ne puist penseiri si poons atendre 
assi la destrece del iugement de teil manière. Ne mattre dons mies a 
non-chaloir la miséricorde de deui si tu sentir ne uuels sa droiture, 
mais si tu sentir ne uuels son iror. son desdaing. sa ueniance et sa 
forsennerie. Sire ne m'arguer en ta forsennerie. ne ne me chastier en 5 
ton iror. Por ceu ke tu sausses cum granz soit li destroiz ki nient f si 
uint dauant li humiliteiz si granz. Per la grandesce del pardon i pues 
aparzoyure la grandesce de la ueniance. Granz et senz mesure est 
deus en la iustice » si cum en la miséricorde, granz est por pardoneir i 
et granz por uengier. Mais li miséricorde at porpris lo deuantrien leu. 10 
ensi ke si nos uolon li fiertez ne porat atroueir en cuy ele demoignet sa 
forsennerie. car por ceu représentât il dauant la beneniteit. ke nos p^r 
lei reconciliieit uoyens seurement la fierteit. Por ceu uolt il en terre 
dexendre. et ne uolt mies solement dexendre en terre et nastrei anz 
uolt as»i estre conuiz. 5. et por ceste conissance faisons nos ui ceste 15 
feste de Taparicion. Hui uinrent li troi roi por querre lo soleil de iu- 
stise qui neiz estoit' de cui il est escrit. Eykeuos uns bers uient. 
etorianzestsesnons. 11 enseuirent hui lo conduit de la nouele 
estoilei et si aorerent lo nouel enfant de la uirgine. Ne prennons nos 
assi grant solaiz ci. si cum en celei parole de Tapostle dont nos la 20 
dauant auons parleit? [77^] Cil apelet deu. et cist lo dient assi mais 
^er oyure et ne mies per uoix. Ke faites nos signer roi ke faites uosP 
Aoreiz nos dons un alaitant enfant en une uil bordele et enuolepeit en 
uils drasP Est dons cist enfes deusP Deus est en son saint temple et 
en ciel est ses sièges, et nos en un uil estaule lo quareiz et en Fescorz 25 
d'une femme? Ke faites uos ke nos or li offreiz assiP Est il dons roisP 
ou est li roials sale et li sièges royals. ou sunt les courz et li roials 
fréquence P Est dons sale li estaules. sièges li maingeure. corz li fréquence 
de loseph et de Marie? Goment sunt deuenuit si sot si saige homme ki un 
petit enfant aorent ki despeitaules est et por son aige et por la pouer- 30 
teit des siens? Certes sot deuinrent por ceu k'il deuenissent saige. et 
ceu lor enseignât li sainz espiriz dauant ke li apostles proichat après. 
Donkes cil ki saiges uuelt estre deuignet ses por ceu k'il 
saiges soit, car por ceu ke li mundes ne pooit deu cono- 
stre en sa sa pi en ce. si plaut a deu k'ilper la sottiedepre-35 
dication fesist sais les creanz. Certes chier frère bien faisoit a 
dotteir ke cist ne fussent escandaliziet et k'il ne se tenussent por 
escharniz quant il si grant uilteit et si grant pouerteit uirent. Des la 
roial citeit ou il cuidarent troueir lo roi. furent tramis en Belleem une 
petite uilate. En un estaule entrèrent et lai atrouerent un enfancegnon 40 
enuolepeit en poures dras. Nule de totes cez choses ne lor furent a 
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greuance. li estaules ne lor fut onkes encontre cuer nen onkes ne 
[78^] furent ahurteit des poures dras. nen escandaliziet de Tenfance 
del laitanti anz misent lor genoz a terre si Tonorarent si cum roi' 
et aorerent si cum deu. Mais cil mismes les cnsaignieuet ki ame- 
Sneiz les auoit. et cil mismes les cnsaignieuet per dedenz en lor 
cuer^ ki p^r Testoile les semonoit per defors. Geste apparicions nostre 
signer clarifiet ui cest ior. et li deuocions et li honoremenz des roisi 
lo fait deuot et honraule. 6. Ne de ceste sole apparicion ne fait om 
mies ui solement la feste mais assi d'une altre si cum nos apris 

lOauons de noz pères ke per cest ior mismes fut faite ^ ancor aue- 
nist ele grant tens après. Quant il trente ans ot iai passeiz en char 
ki selonc la diuiniteit est ades en un poent nen onkes sei an ne dé- 
faillent i si uint al baptisme saint lohan entre les altres torbes del 
peule. Âssi uint cum uns altres del peule ki sols entre les altres 

lôestoit senz pechiet. Qui creust dons k'il filz de deu fustP Qui cuydest 
dons kMl sires fust de maiesteitP Certes sire forment t'umilies et trop 
te répons, mais toteuoies ne te poras tu mies receleir dauant saint 
lohan. Nen est il dons cil kl te reconuit el neutre de ta mère lai ou 
il ancor nen estoit neizP Nen est il dons cil qui permei les paroiz del 

20 uentre de sa mère et de la teie te reconnut, et ki a moens te fist co- 
nissant a sa mère par Penmeute de son esioyssement. por ceu qu'il as 
torbes nel polt huchierP Et or ke fist ilP [78^] Sainz lohans ce 
dist 11 euuangelistes lo uit uenir a luyi et si dist. Yeez ci dist 
il l'agnel de deu. ueez ci celui ki ostet les péchiez del 

25munde. Yeez ci celuy ki ferat Fespurgement des péchiez, ueez ci 
celui ki uenuz est por espurgier nostre sentine. Et toteuoies uuelt estre 
baptiiez de saint lohan après cest tesmoignaige. Cil tramblet et quel 
merueilleP Quel merueilie se li hom tramblet et s'il lo saint chief de 
deu nen oset atochieri lo chief cuy li engele aorent. cuy les poosteiz 

30 honorent, et cuy les altres uertuz de ciel redottent ? O chier sire Ihesu 
uuels tu dons estre baptieizP Quel mestier as tu de baptisme? Atdons 
mestier de la medicine cil ki sainz est. ou de nattiement cil qui naz estP 
Dont t'est uenuiz cist péchiez fer kai tu aies mestier de baptisme P Est il 
uenuz de par lo pereP Nen est dons tes pères deus. a cuy tu es euuals 

35 deus de deu et lumière de lumière ? Et ki est ki bien ne saichet k'en 
deu ne puet auoir nul pechietP Ou est uenuiz cist péchiez de part ta 
mereP Tu as assi mère mais celé est uirgine. Quel pechiet pois tu de lei 
traire ke senz maluestiet te conceut. et enfantât salue son enterigne- 
teitP Quel taiche puet auoir li agnels senz taiche? Tu me doue- 

40roies ce dist sainz lohans baptiier et tu uiens a miP Granz est 
li humilitez et d'une part et d'altre mais molt est altre li une ke li altre. 
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Cornent seroit ceu ke [79'] li hom ne s'umilieroit dauant deu humlesP 
Soffre or ce dist nostre sires, car ensi nos coulent aemplir 
tote iustice. Dons se soffrit sainz lobans et si obéit, si baptiat 
Tagnel de deu et si lauat les auues. En cel baptisme fumes nos laueit 
ne mies il. car por nos a laueir furent laueies les auues. 7, Mais tu 5 
per auenture ne crois mies bien lo tesmoignage saint lohan. car il 
est hom et si pues auoir suspicion de lui. et cil cui il tesmoignet 
est ses parenz. Âncor at plus grant tesmoignaige ke li tesmoignaiges 
saint loban. c'est lo tesmoignaige del colon ki del ciel uint. Et molt 
fut couenaule chose ke li colons uenist por faire conissant Paignel de 10 
deu car nule chose ne se concordet miez a Tagnel ke fait li colons. 
Ceu ke li agnels est entre les altres beestes' ceu est li colons entre 
les altres oysels. De grant innocence est et li uns et li altres. de 
grant mansuetume et de grant simpliciteit. Quels chose est si senz 
malice cum est li agnels et li colons? il ne seyuent a neluy faire mal. 15 
il ne seyuent faire greuance. Mais por ceu ke tu ne pensases ke ceu 
fust auenuit per auenture ^ si fut aparilliez ap^rmenmes li tesmoignaiges 
del peire. car li sires de maiesteit sonat. et li uoiz del peire fut oye. 
Cist est dist il mes chiers filz en cuy est mes plaisirs. Cist 
est uoirement cist en cuy nen at nule chose ke desplaiset al peire. et 20 
dont sei oyl poyent estre ahurteit. et por ceu dist il me[79^]ismes kMl 
ades faisoit ceu ke plaisiuet a luy. Lui ce dist li peires oiz. 
E or chier sire Ihesu a moens des or mais parole. Cum longement 
te coyseras tu. et iosk'a quant te recèleras tu? Longement t'as coisiet 
et molt longement. a moens or t^at doneit tes peires congiet de par- 25 
leir. uertuz de deu et sapience de deu. cum longement seras tu 
receleiz el peule si cum uns altres hom enfars et non-sachanz? 
nobles rois et rois de ciel, cum longement sofferas tu c'um te tignet 
et c'um t'apeist fil de feyure? Certes sainz Lucas tesmoignet. c'um 
cuydieuct ancor kMl fust filz loseph. humiliteiz uertuz de 30 
Crist cum forment te confonz Torgoil de nostre uaniteit. lu ki ne sai 
c'un niant et ki aikes cuyde sauoir ne me puys coisier. anz m'aban- 
done et mat auant effronteiement et sottement i apparilliez por parler, 
hisnels por ensaignier et tardis por oir. Dotteuet dons nostre sires 
Ihesu Criz uaine glore quant il si longement se coysieuet et il se longe- 35 
ment se receleuet? Por quai dotteroit cil la uaine glore. ki est li 
uraye glore del peire? Il la dotteuet toteuoies mais ne mies por luy. 
Por nos la dotteuet. car il sauoit bien ke mestiers estoît ke nos la 
dottessiens. por nos se uuardeuet et por ceu nos ensaignieuet. Il se 
coysieuet de boche' mais il nos ensaignieuet per oyure. et ceu mo8tre-40 
uet iai per example k'il après ensaignat per parole* Aprenneiz dist 
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il a mi ke ie suys sneys et humles de cuer. Un petit nos 
[80'] recontet sainz Lucas de Tenfance nostre signer, mais des dons 
eniosk'a cest trentisme anf nen atroz iu nule chose de luy. Mais or 
ne se puet il mies receleiri lai ou li peires le mostret si auuertement. 
5 car en la primiere apparicion uolt il apparoir ensemble la uirgine sa 
mère. 8. Sa tierce apparicion atrouons nos assi en Teunangele. et de 
cestei faisons nos ui la feste. Nostre sires fut semonuiz as noces, et 
lai muât Tauue en uin quant il uit ke li uins i fut defailliz. et ces te 
chose fut li encomencemenz de ses miracles si cum dist li 

10 euuangelistes. En la primiere apparicion apparut il urais hom i lai ou 
il apparut petiz enfes entre les mameles de sa mère. En la seconde 
mostrat auuertement li tesmoignaiges del peire k'il estoit urayement li 
filz de deu. Et en la tierce apparut bien k'il estoit urais deusi lai ou 
(il) per son comandement fut mueye li nature. Per tanz tesmoignaiges 

15 est hui chier freire confarmeie nostre foiz. p^r tanz demostremenz est 
ui enforcieie nostre espérance i et nostre chariteiz enflammeie per tanz 
embrasemenz. 

XXIII. 
De ceu niisnies ke dauanU 

20 In epiphania sermo IL 

(Migne p. 147.) 

1. Nos leisons chier frère de trois apparicions nostre signer ki en 
un ior auinrent uoirementf mais ne mies en un tens. Meruillouse est 
li seconde et meruillouse est li tierce, mais molt est plus meruillouse 

25 li primiere. Meruillous fut li muemenz de l'auue. meruillous fut li 
tesmoignaiges saint lohan et del colon et de la uoix del peire i mais 
ceu fut ancor plus meruillouse chose ke li troi roi lo porent conostre. 
Li aoremenz qu'il fisent [80^] et li offrande de Tencens mostret bien 
qu'il conurent k'il deus estoit f et ne conurent mies solement k'il deus 

30 fust anz lo conurent ausi a roi. et ceu si est signifîeit en Tor. Li granz 
sacremenz de pitiet ki couerz estoit en cez choses ne fut mies rece- 
leiz a ois. et por ceu mostrerent il per la mirre k'il assi offrirent k'il 
deuoit morir. Li roi Taorerent et se li offrirent donnes quant il ancor 
tacieuet les mameles de sa mère. Mais ou est signer roi li porpre de 

35 cest roi? Teneiz nos dons por porpre ceos uils dras ou il est enuole- 
peiz? S'il rois est ou est sa corone? Certes uoirement lo ueez nos 
en la corone dont sa mère Tat coroneit el sac de la mortaliteit dont 
il dist en sa résurrection. Detrenchiet as mon sac. et si m'as 
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auironeit de leeoe. Isseiz fors filles de Syon et si esuuar'* 
deiz lo roiSalemon en la corone dont samere Tat coroneit. 
Isseiz fors uertuz de ciel, isseiz fors nos ki habiteiz en la celestienç 
Iherusalem. isseiz fors ueez ci uostre roi. mais en nostre corone est. 
en la corone est dont sa meire Tat coroneit. Isseiz fors filles de Syon. 5 
et si esuuardeiz lo roi Salemon en la corone dont sa mère Tat coro- 
neit. Ea iosk'a or aueiz nos esteit senz cez délices, ceste douzor nen 
assauorastes nos onkes mais. Vos aueiz sa haltesce. mais son bumili- 
teit ne Uesistes nos onkes. Isseiz donkes fors et si ueez lo roi Sale- 
mon en la corone dont sa meire l'at coroneit. 2. Mais cil bienau- 10 
reiz espirit nen ont nul mestier de nostre enbortement. car ce sunt 
il ki en lui désirent a esuuardeir. car de tant cum li haltesce lor 
[SI**] est plus conue. de tant lor est li humiliteiz plus preciouse et plus 
amoraule. De ceu qu'il a nos est neiz. et doneiz a nos. doit estre li 
plus granz ockesons de nostre ioye. et toteuoies nos dauancent li en- 15 
gelé et si nos enbortent. et ceu prueuet bien li engeles ki la grant 
ioie anoncieuet as pastorsi et li multitudine de la celestiene osti que 
uint ensemble luy. Donkes ceu disimes nos a nos filles de Syon. nos 
enbortons nos ainrmes seculers ke uos fors isseiz. fleues et délicieuses 
filles et ne mies fil ki nen aueiz niant de force ne de bernil coraige. 20 
Isseiz fors filles de Syon. isseiz del sen de la cbarî a Tentende- 
ment del cuer^ de la seruitut de la charnel cuuisei a la franchise de 
Tesperitel entendement. Isseiz fors de uostre terre et de uostre conis- 
sauce et de la raison de uostre perei et si ueez lo roi Salemon. 
Altrement nel uareiz uos mies seurement en sa fierteiti si uos or nel25 
ueez paisiule cuy cist nous Salemons signifiet. En l'exil est humles et 
amiaules. el iugement serat droituriers et fiers' et el règne glorious et 
meruillous. Isseiz donkes fors et si ueez lo roi Salemon i car il est tôt 
par tôt rois, et iai soit ceu ke ses règnes ne soit mies de cest munde. 
toteuoies est il rois de cest munde. Quant om li demandât s'il es toit 30 
rois si respondit. For ceu dist il suys ie neiz et por ceu uing 
iuel munde. Ci gouernet il or les mours. el iugement departerat il les 
mérites i et el règne donrat il les luyers. 3. Isseiz donkes fors filles de Syon 
et sel ueez en la corone dont sa meire Tat coroneit. en la corone de pouer- 
teit. en la corone de misère. Sa mairastre lo coronat de la [81^] corone 35 
d'espines de corone de misère' mais ci après lo coronerat sa maisnieie de 
corone de iustice. quant li engele ixeront fors et esteront de son rogne toz 
les escandles. quant il al iugement uenrat ensemble les ueillarz de son 
peule. et tote li terre se combatterat por luy encontre les mal senneiz. 
Li peire lo coronat assi de corone de glore si cum dist li salmistes. 40 
de glore et d'onor lo coronas. Esgardeiz lo filles de Syon en la 
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corone dont sa meire Fat coroneit. Beceneiz la corone de uostre roi 
ki petiz est deuennz por uos. et si aoreiz ensemble les trois rois son 
humiliteit* car li deuocions de lor foit nos est hui dauant mise en 
example. A cuy poons nos dire ke cist troi signer soient semblant? 
5 Si iu esuuarz la foyt del lairon. si iu esuuarz la confession del cen- 
turion, en cen toteuoies les sormbntent cist ke nostre sires auoit iai 
fait mainz miracles, et pluisor gent Tauoient iai anonciet et aoreit. Esuuar- 
dons toteuoies cek'est ke cil dissent. Sire ce dist li leres de la croix 
souignet te de mi quant tu uenras en ton règne. Vat dons 

10 cil per torment al règne? Ou apresis tu k'il coueniuet Crist morir et 
ensi entrer en sa glore? Et tu assi centurion de kai lo coneuz tu? 
Cist hom estoit urayement filz de deu dist iU quant il ot 
ueut k'il ensi auoit renduit ainrme. Certes ci at meruillouse 
chose et digne de tote merueille. 4. Por ceu si uos prei iu ke uos 

15 esuuardeiz et si ueez cum soit receleie li foiz et si esuuardeiz dilian- 
trement cum aguz oylz ele ait. Ele conoist lo fil de deu lai ou il alai- 
tet. ele lo conoist lai ou il peut en la croix i ele lo conoist lai ou il 
muert. [82'] Li lerres lo conoist en la croix i et li troi roi el staule. 
Cist lo conoist fai ou il est clofichiez de closi cil lo conoissent lai ou 

20 il est enuolepeiz en lurelles. Li centurions reconuit la nie en la mortf 
et cist la uertuit de deu en Fenfarmeteit d'un tenre cors. Cist reco- 
nuit lo souerain espirit lai ou il espiratf et cil reconurent la parole de 
deu lai ou il estoit enfes. Tôt ceu ke cil regehirent ^er paroles f tôt 
ceu regehirent cist per donnes. Li leires Fanoncet roii et centurions 

25 fil de deu et homme. Cez trois choses mostrent assi les trois donnes 
ke li roi offrirent i si ceu non qu'il en Fencens demonstrarent k'il tant 
nen estoit mies filz de deu cum deus. Mettons en nostre esploit chier 
frère la chariteit ke deus nos at mostreit. la grant humiliteit k'il por 
nos at receut. et la grant benigneteit ke per Fumiliteit de Crist nos 

30 est apparue. Rendons grâces a nostre rachator et a nostre moyeneor^ 
per cui li uolenteiz de deu lo père est si bone apparue enuers nos. 
car a teil coneissons nos iai son cueri ke nos poons dire ke nos cor- 
rons ne mies assi cum en non-certe espérance. Certes tels est li cuers 
del peire enuers nos', tels cum cil mismes lo nos aourit qui de son 

35 cuer issit. 



Altfrz. Uebersetzang des XIII. Jahrh. der Predigten Bernhards von Glairvaaz 99 

XXIV. 
AncoT de Vaparidon. 

In epiphania sermo III. 

(Migne p. 149.) 

1. Nécessaire chose me samblet chier frère ke iu la raison de la 5 
soUempniteit ki ui est nos espoignef si cum iu soil faire des altres. 
Nos parlons a la fieie encontre les uices et ceste manière de sermon 
est molt ntle^ mais molt plus couenaulement parolet om de tels choses 
ens altres lors. Mak. as festes et maismement as haltes sollempniteiz 
doiens [82 "] nos plus demorec entor celés choses k'a soUempniteit àpar- 10 
tienent'. por ceu ke p^r ceu soient li cuer enstruit' et enmeut li desier. 
Goment feriez nos' feste de deu que nos ne saueriez ke fust. ou coment 
lo saueriez nos s'om nel uos anoncieuetP Por ceu si ne soit mies grief 
a ceos ki saige sunt des escritures si nos de ceos ki moens saige sunt 
auons assi ousenzon si cum li raisons de chariteit requiert. le croi 15 
qu'il mismes ne seront mies boisiet de lor délices h s'il les plus grosses 
uitailles mattent anzois dauant les plus simples i si cum as comunes 
torbes. Et ensi lor matteront il dauant s'il ensi sunt porpris de chari- 
teit ke celés lor soient plaisanz ke nécessaires sunt a ceos ki nen ont 
mies si perfeit entendements ancor lor samblet il k'eles ne soient mies 20 
molt nécessaires a ois. Ensi recourent il a lor ues les framentesi s'il 
diliantrement retraitent et rument si cum nattes beestes les plus sub- 
tils choses i ke per lor subtiliteit fujent ceos cuers ki poc sunt ancor 
subtil. 2. Li sollempniteiz ki ui est at a nom apparicions. car Epifaine 
naît altretant cum apparicions. Nos faisons donkes ui la feste de 25 
l'aparicion nostre signer, ke nen est mies une solement mais traule! 
si cum nos auons apris de noz peires. Hui apparuit nostre petiz rois 
^er l'estoile as primices des paiens un petit après sa natiuiteit. Hui 
fut assi deconuz per lo tesmoignaige de deu lo père quant il iai en la 
dispensation de la char ot près peraemplit trente ans. ki selonc la 30 
diuiniteit est ades en un poent ne ne défaillent onkes sei an' et quant 
[83'] il receleiz entre les altres torbes uint por estre baptiiez al flun 
lordain. Hui muât assi l'aune en uin per lo meruillous miracle de sa 
diuiniteit quant li uins fut defailliz as noces per lai ou il et sei disciple 
estoient apeleit. Mais celei apparicion ke faite fut en l'enfance del35 
saluaor. me plaist a esuuardeir plus diliantrement et si me deleitet. 
car ele est très douce, et plus specialment la celebret om hui ke nule 
des altres. 8. Hui uinrent li troi roi d'orient en la citeit de Iherusa- 
lem si cum nos oyt auons en la leizon de la sainte euuangele. Per 

7* 
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droit uienent deuers orieot cil ki anoncent lo soloil de iustise nouele- 
ment neit a nos. ki de lieies noueles enluminent tôt lo munde. mais 
ke la chaitiue Geuerie ke por ceu k'ele ot hait la lumière, deuint téné- 
breuse encontre la clarteit de la nouele lumière, et sei oyl ki oscur 
5 estoient perdeuinrent plus aueule qua[n]t li raiz del p^rmenant soloil 
apparuit. Et ke dissent li troi roi quant il uinrent deuers orient? Ou 
est dissent il li rois des Geus ki neiz est? cum certe foit ci 
at et niant fordottant. 11 ne demandèrent mies sMl neiz soit ou non. 
anz parollent creanment. et si demandent senz dottance ou li rois des 

10 Geus soit ki neiz est. Mais quant li rois Herodes oit nommeir lo roi 
des Geus ' si dottat apermenmes a p^dre son roiame. Ne fut mies de 
merueille s'£rodes fut torbeiz. mais ki ne se meruilleroit de ceu ke 
Iherusalem li citeiz de deu ki est uisions de paix fut assi torbeie 
ensemble Herode? Or esuuardeiz chier [83^] freire cum maie chose 

15 soit et cum nuisanz de maie poosteit. esuuardeiz coment li chies ki fel 
est conformet ses sozgeiz a sa félonie. Certes chaitiue est li citeiz en 
cuy Herodes regnet. car ele senz dette serat parceniere del malice 
Herode i et en la neissance de la nouele salueteit serat commente del 
commouement Herode. Mais iu ai fiance en deu chier freire k'il entre 

20 nos ne regnerat mies, et s'il auient k'il i soitf iu ai espérance ke deus 
Ten osterat. car malices d'Ërode et cruyerteiz de Babilone est' quant 
om uuelt estignre lo bien et la religion lai ou om lo uoit naistref et 
destruire les petiz dlsrael. Quant aucune chose k'a salueteit apartient 
et a religion encomencet a aparoir en aucune gent. cil ki encontre 

25 restât cil qui encontre se combat ki ke il soiti il se poinet urayement 
ensemble les Egiptiiens d'ocire les petiz enfanz de la lignieie d'Israël, 
anz porseut auoc Herode lo saluaor ki neiz est. Mais tenons après 
Tystore ke nos encommenciet auons. car ie croi ke si ancuens de nos 
se sent colpaule de ceste chose k'il des ormais s'en uuarderat et si 

SOs'osterat del malice Herode i por ceu qu'il a teil fin ne uignet cum 
Herodes fist. 4. Ensi cum li troi roi quaroient lo roi des Geus. si 
ensquist Herodes fer les escriuains lo leu ou nostre sires douoit naistre. 
et cil selonc la prophète auurirent lo nom de la citeit. Et quant li roi 
en furent aleit et il orent laiez les Geus. ekeuos ke li es toile lor 

35 apparut k'il ueut auoient en oriant et si aleuet douant ois. 
Ci puet om auuertemont enten[84']dre k'il por ceu perdirent lo con- 
duit de deu k'il requisent lo conseil des hommes, et ke por ceu les 
laiat li céleste ensaigne f k'il a l'ensaignement terrien se tornarent. Por 
ceu furent forment liiet quant il se furent départit d'Erode' car li 

40estûile aleuet dauant ois eniosk'a tant k'ele estut sor lo leu ou li en- 
fes estoit. Et dons entrèrent en la maison si atrouarent 
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l'enfant ensemble sa meire Marie, et il misent lor genoz a 
terre et si Taorerent. Dont nos nient ceu signer ki estes estraingeP 
Certes nos nen atronons mies si grant foit en Israhel. Nen estes nos 
dons de niant ahurteit del uil habitacle de Testaule. ne del ponre ber- 
znel de la maingeure? Nen estes nos dons mies escandaliziet de la 5 
présence de la poure meire. et de Tenfance de Talaitant? 5. Ânz 
auurirent cedistli cuuangelistes lor tressorsf et se li offrirent 
donnes, or et encens et myrre. S'il For li aussent solement offert, 
tost semblast fer auenture kMl a la pouerteit de la meire nolussent 
soscorre i por ceu k'ele aust dont ele son enfant poist nurir. Mais por 10 
ceu k'il offrirent ensemble Tor et l'encens et la myrre ^ si mostrarent 
il bien ke lor offrandes porteuent ancune espiriteil significhance. Li 
ors est entre les ricbesces del seule li plus halte richesce. cuy nos a 
saluaor offrons tuit deuotement fer sa grâce i quant nos enterignement 
deuuerpons la sustance del munde por son nom. Mais si nos iai auons 15 
perfeitement mis ayer dos les choses terrienes' il couient ke nos per 
ardant desier requariens les biens celestiiens. Ensi si offerons nos assi 
[84^] l'odorement de l'encens ke signifiet les orisons des sainz si cum 
om leist en l'apocalipse saint lohan. De ceu dist assi li prophète en 
la salme. Mon orisons dist il soit dauant ti endrescieie si20 
cum encens. Ensi lois tu assi en altre leuf ke li orisons del 
iuste tresp^rcet lo ciel. Li oreisons tresp^rcet lo ciel, noires li 
oreisons del iuste et ne mies d'aucun altre. car cil ki tornet son 
oye por ceu qu'il nen oyet la loy' son oreisons serat escuminieie. 6. Et 
si tu iustes uuels estre et niant torneir ton oye des comandemenz no- 25 
stre signer por ceu k'il la seie oye ne torst de ta proieret si t'at me- 
stier ke tu solement nen aies mies a despeit lo munde. anz chastices 
ancor après ta chari et la mattes en seruituit. car cil qui dist. cil ki 
ne r en oyet tôt ceu qu'il at ne puet mies estremes disciple^, 
et ancor en altre leu. si tu uuels estre p^rfaiz! uai et si uentSO 
tôt ceu que tu as et sel done as poures et dons uien si me 
seut cil mismes dist assi en un altre leu. cil ki uenir uuelt après 
mi renée et luimismes et si praignet sa croix et si me seuet. 
Ceu si esponut li apostles quant il dist. Cil dist il qui a Crist apar- 
tienent ont lor menbres crucifiez a tôt les uices et les35 
cuuises. Dons aies ait donkes nostre oresons. lo despeitement del 
munde et l'affliction de la chari et dons porat senz dette tresp^rcier 
les ciels et aleir droite contremont si cum li encens dauant deu. Dons 
serat plaisanz nostre sacrefices et acceptaules nostre oreisons i si nos 
ensemble l'or et l'encens mattons assi la myrre. car ancor soit ele 40 
ameire si est ele toteuoies forment utle! et si uuardet lo cors ki morz 
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est por lo peohiet k'il ne decorret en la [85 '] porreture des uices. Ceu 
auons nos briement diti por enseure l'offrande ke li troî roi fisent a 
nostre signer. 7. mais por ceu ke nos ceste feste apelons apparicioni 
si est bien droiz ke nos quariens quel chose appeiret en lei. Selonc 
5 les paroles de Tapostle appert en lei li benigniteiz et li huma- 
niteiz de deu nostre saluaor. Et en la leizon de Tenuangele 
auons oit. ke li roi entrarent en la maison et si atrouarent 
l'enfant ensemble Marie sa meire. R'aparuit el cors de l'enfant 
cuy li meire uirgine nuriuet en son nat escorz se li ueriteiz non de la 

10 char ke receue estoit'. Ee mostret ceu c'um atrueuet Penfant ensemble 
la meire. si ceu non k'il est urais hom et urayement filz d'ommeP 
Esuuarde d'altre part en la seconde apparicion. se li uoîz del peire ne 
prueuet auuertement k'il filz de deu est. Li ciel furent auuert sor loy. 
et li sainz espiriz dexendit en luy en corporel semblance si cum uns 

15 colons et li uoiz del peire fut oye ke dist. cist est mes chiers filz 
en cui est mes plaisirs, etperceu mismes est assez auuerte chose 
et senz dottance' kUl couient ke li filz de deu soit deus. car nuls ne 
dottet ke li fil des hommes ne soient homme, et ke li foon des beestes 
ne soient de celé mismes nature ke les beestes sunt dont eles nais- 

20 sent. Mais toteuoies por ceu ke li exerrance nen aust ou ele se poist 
aherdre. si prueuet ancor li tierce apparicions ke cil ki en la primiere 
apparuit urais hom et filz d'omme et en la seconde filz de deu urais S 
k'il est assi urais deus et creeres de totes natures fer cui uolenteit li 
nature se muet. Amons donkes chier freire Ihesum Grist si cum urai 

25 [85^] homme et si cum nostre freire. honorons lou si cum fil de deui 
et si Taorons si cum deu. Seurement poons croire en luy chier freire 
et seurement nos poons commandeir a luy i car il at la poosteit de nos 
a salueir si cum cil qui est uraiz deus et filz de deu. et si at assi 
bone uolenteit de nos a salueir si cum cil qui est assi cum uns de nos 

30 urais hom et filz d'omme. Coment seroit ceu qu'il ne deust estre flé- 
chiez fer noz proieres ki por nos deuint semblanz a nos ^ 8. Et si nos 
uoleiz aucune chose oir de cez apparicions dont noz meurs soyent edi- 
fieies. si esuuardeiz ceu ke nostre sires uolt tôt primiers apparoir en- 
fes ensemble la uirgine sa meire f por nos a ensaignier ke nos dauant 

35totte8 choses doiens estre simple et hontous. car li simpliciteiz si est 
fer nature eus enfanzf et li honte si est coysine as uirgines. A noz 
toz nen est nule uertuz si nécessaire en Tencommencement de la con- 
uersion! si cum est humle simpliciteiz i et meurteiz honteuse. En la 
seconde apparicion uint li salueires a Faune del baptisme. ne mies por 

40 ceu qu'il mestier aust de laueiri mais por rezoyure tesmoignaige de 
son peire. Cez auues sunt les larmes de deuocion. ou om ne quiert 
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mies lo pardon des péchiez mais lo plaisir de deu lo père, quant li 
espiriz des filz esleiz dexent en nos tesmoignanz nostre espirit ke nos 
fil de deu sommes i ensi ke nos poyens oir la très douce uoix de ciel 
ke deus li peires ait som plaisir en nos. Nen at iai mies petite des- 
seurance entre les larmes de deuocion c'est d'aige bernil. et entre celés 5 
primieres larmes [86 '] de pénitence et de confusion ke de ses oylz 
isserent el crit et en la dolor de Tenfance. Mais toteuoies sormontent 
molt cèz dous manières de larmes unes altres larmes ki douent al cuer 
assi cum la sauour de uin. Celés larmes di iu k'eles urayement sunt 
mueyes en uin • ke par Taffection de la conpassion d'altruy issent fors 10 
en feruor de chariteit. quant li cuers est si porpris de Tarder de chari- 
teit k'il assi cum per une manière de sobre yuroigne ne li souient a 
hore nés de luy mismes. 

XXV. 
Ancar de Vapparidon. 15 

In octaua epiphaniae. • 

(Migne p. 153.) 

1. Li peules ki estoit de dure ceruiz auoit mestier del coutel. et 
as cuers ki endurit estoient si cum piere aministreuet om a droit les 
coutels de piere \ dont Ihesus Naue fist la circoncision si cum om leist. 20 
Mais tote ceste aspreteit nos at osteit li nostre Ibesus si cum li très 
sueys agnels. Chier sire por deu oste de mi cest coutel ki agnels es 
uenùiz a tôt lo laicel et la laine, car dure chose est certes et cruyere 
de taillier lo menbre d'un enfant ki nouelement est neiz d'un coutel de 
piere. Certes ensi Tat fait li misericors. mueit at as filz en mansue-25 
tnme la durtiet ki couenaule est as durs serianz. ensi ke lo ruym de 
l'original pechiet leiuet iai legierement li auue a tôt l'unction de la 
grâce i cuy li coutels pooit a peines reire dauant. Nen nen est mies 
de merueille se li sacrement sunt chaingiet selonc da diuersiteit des 
tensi por ceu k'a l'un et a l'autre fust doneit ceu k'a ois ieret couenaule 30 
chose. [86^] Nostre sires mismes Ihesu Criz récent et l'un et l'atre. 
c'est la circoncision et lo baptismei por ceu qu'il a l'une paroit et a 
l'atre fust ahers si cum piere anglere. assi cum dous chies de dous 
coroies il cosist ensemble i ensi cum il aemplit la paske que per figure 
estoit commandeie! et ap^rmenmes encomenzat la uraye. 2. Et ancor35 
uolt estre circoncis por mostrer k'il auoit fait la niez loy si cum 
l'euuangele. car cil ki p^ luy mismes dist ke nuls ne puet ueoir 
lo règne de deu s'il nen est reneiz d'anue et del saint espi- 
rit. auoit assi dit anzois per son sériant, ke li ainrme cuy chars 
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ne Béroit circoncise pirroit (so) de son peule. S'il aust sole- 
ment récent lo baptismei ce semblast qu'il la circoncision aust refuseit 
assi cum ele de niant nen apartenist a lui. Et s'il fust circoncis et ne 
mies baptiiez. cornent puisse ie croire k'il me couenist estre baptiiet 
5 et laiier la circoncision? Mais or récent et Tun et Tatre. et p^r ceu 
qu'il lo baptisme récent après la circoncision i si m'ensaignat il k[e] iu a 
ceu me douoie tenir qu'il a dairiens récent. 3. Et cornent puist ceu 
estre ke li ameres et li loeres de communiteit et ki babiteir fait ceos 
d'unes mours en une maison deuuerpist communiteit et fesist escandle 

10 as altresP Escandaliziet fussent li Geu s'il uesissent c'um ne Taust 
circoncis' si cum ni de cest ior seroient escandaliziet li cristien s'il 
ueoient c'um ne baptiest un enfant. Il ne uolt mies solement loer lo 
bien de communiteit et d'uniteit. anz uolt assi si grant humiliteit mo- 
strer qu'il la lieure des plaiez receust' ki sols estoit senz plaie. De us 

lôtramist ce dist li apostles [87*^] son fil el munde neit de femme 
sozgeit a la loyi por ceu k'il rachetast ceos ki estoient desoz laloy. 
4. Mais por ^eu k'ancuens ne deist. ceu k'il circoncis fut ceu fisent 
sei parent, car il petiz estoit f si alat il (il) mismes al baptisme quant 
il iai estoit de l'aaige de trente ans. Desoz les mains del Baptistle 

20 8'enclinat li chies cuy les poosteiz dottent et aorent. Quel merueille 
se li Baptistles tremblât toz de pauorP Qui seroit nuls ki de la pense 
mismes ne seroit toz tremblées? O cum serat hais el iugement cist 
chies qui or s'enclignet ensi. et ke cuidiez nos cum halz doit dons ap- 
paroir cil ki or appert si humlesP S offre dist il or. car ensi nos 

25 coulent aemplir tote iustice. Certes cil qui uint en l'aemplement 
des tens et en cuy habitet li planteiz de la diuiniteit.' ne conoist si 
plaine chose non. La loy mismes ne uint il mies por destruire mais 
por aemplir. Vue iustise est ke si forment est estroite ke iai si tost 
n'en torneras lo piet ke tu ne chaces en la fosse de pechiet. et ceste 

30 iustise est quant li hom ne se mat mies dauant celui ki euuals est a 
luy^ ne ne soi euuet a celui ki dauuant luy est. et li definicions de 
ceste iustise estf rendre a un chascun ceu ke sien est. Vne altre iustise 
est ki est plus liarge et plus ample, c'est quant li hom ne soi euuet 
nés a son parel; ne ne se mat dauant celui ke plus bais est de luy. 

35 car ensi cum granz orgoilz est et gries quant li hom se uuelt esleueir 
sor celuy qui euuals est a luy^ ou euuier a son prelaiti ensi est il 
granz humiliteiz quant il s'abaisset desoz celui ki euuals est a luy. ou 
quant il [87^] soy euuet a celuy ki est plus bais de luy. mais granz 
et plaine iustise est quant il s'abaisset nés desoz celuy ki plus bais est 

40 qu'il ne soit. Tôt ensi cum cil orgoilz est souerains et tels ke sofferz 
ne puet estre quant ancuen s s'eslieuet sor celuy ki desore luy est^ ensi 
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est il soueraine et parfaite iustise quant ancuens s'abaisset nés desoz 
celuy ki desoz luy est. Ceu ke sainz lobans dist iu doie estre de 
ti baptiiez fut de laprimiere iusticei car il s'abaissât desoz celuy ki 
desore luy estoit. mais ceu ke nostre sires fist fut de plaine iustice et 
de periaite- car il s'enclignat desoz les mains de son sériant. 5. Or 5 
esuuarst uns chasouns de nos lo quel il uuelt enseure. ou cestui ou 
celui ki s'eslieuet sor tôt ceu c'um croit ou c'um aoret de deu. Estu- 
dions nos assi chier frère ke nos poiens aemplir tote iustice.' car c'est 
li uoye ^er kai om uient a ioie. Li ioye eat li luyers mais li iustise 
est li desserte de la ioye et li matière, car de la iustise iert no- 10 
stre ioye. quant Criz nostre uie serat apparuz et nos ensemble lui 
en glore. car il est cil ki de par deu lo peire est a nos deuenuz 
iustise. Bienaureit sunt assi cil ki or mismes sunt liet et esclarieit en 
lor consciences de iustise f suszant lo miel de la piere. et Foyle de la 
très dure roche. Ce samblet or ke li iustise soit peneuose. mais li tens 15 
uenrat quant om la desirrat et auerat en suatisme et en deleit senz 
toz trauals. dons amerat li eu ers p^rfeitement la iustise. et dons iert 
il de lei mismes sostenuz deleitaulement. [SS**] YVai a ceos ki or 
trespessent la uoye. ki la iustise deuuerpissent et ki quierent la uaine 
ioie et la trespessaule. Quant il quierent lor ioie ens choses trespes- 20 
saules, coment seroit ceu ke li ioie ne trespessest quant celés choses 
mismes trespessent dont ele est? Car ensi cum li feus défait quant 
les laignes défaillent t ensi trespesset li mundes et ses cuuises. et nen 
est mies dette ke ses enioissemenz ne trespast ausi. 

XXVI. 25 

Cist sermons chiet lo diemenge après Vaparicimi. 

Dominica prima post octauam epiphaniae sermo I. 

(Migne p. 155.) 

1. Nos auons hui oit chier freire ke nostre sires alat as noces. 
Faisons donkes ceu k'il nos semont en un altre leu. et si nos estu- 30 
dîons ke nos semblant poiens estre as hommes ki lor signor aten- 
dent quant il doit repairier des nosces. A celuy ki tient la 
charrue el champ ou ki el merchiet uent ou achatet aucune chose ne 
disons nos mies k'atens tu^ car il ne sunt mies semblant a gent ki 
soient atendant. Mais a celui cuy nos ueons esteir deuant la porte et 35 
hareteir souent et souent pouuardeir contremont uers les fenestres nen 
est mies de merueille s'om li dist k'atens tu. Semblant sunt donques 
a gent ki atendentf cil ki nen ont mies xordement oyt. oyseuiez et 
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Bineezkeiesuysdeas. A ceos senz faille uenrat nostre sires ki 
en neriteit Fatendeiit. tels cam cil ieret qui disoit. lu atendanz aten- 
dai lo signer. Il uenrat assi eum cil ki repairet des nosces. enyureiz 
del uin de chariteit et niant remenbraules de noz félonies. Il uenrat 
5 assi a ceos ki ne ra[88^] tendent mies si cum cil ki repairet des noces 
poixanz et yures urayement et niant remenbraules de sa miséricorde. 
Dons oblierat deus a faire pitiet tant cum a ceos. car il uenrat a ois 
en iror et en desdaing si cum forsenneiz. Sire ce dist li salmistes ne 
m'arguer en ta forsennerie. Ceu auons nos dit chier frère ne mies tant 

10 des noces cum por Tockeson des noces. 2. mais seuons or ensemble 
les disciples nostre signer lai ou il en uait as noces, por ceu ke nos 
uoyens ceu k'il faire doit et nos ensemble os crociens. Quant li uins 
fut defailliz as noces si dist li meire nostre signer a ]uy. 
Il nen ont poent de uin. Aie ot conpassion de lor honte si cum 

15 celé ki estoit très pie et très bénigne. Quel chose puist issir de la 
fontaine de pitiet si pitiez non? Quels merueille est ceu si les an- 
trailles de pitiet mostrent pitiet? Cil ki demei un ior tient une pome 
en sa main, ne uuarderat il dons tote Fatre partie del ior Fodor de la 
pome? Ee cuidiez nos cum celés entrailles furent raemplies de pitiet i 

20 ou li uertuz de pitiet se reposât nuef moes? Ele ot nés anzois raem- 
plit son cuer ke son uentre. et de son cuer ne se départit mies nés 
dons quant il issit de son uentre. Li respons ke nostre sires li fist 
samblet estre durs et fiers, mais cil sauoit bien a cuy il parleuet' et 
celé sauoit bien ki cil estoit k'a lei parleuet. A la persomme por ceu 

25 ke tu saiches cément ele receut son respons. ou cum granment ele se 
fiât de la bonteit de son fil! si dist ele as ministres. Tôt ceu qu'il 
nos commanderat faites. 3. Lai si estoient mis seix uais- 
sel [89^] de piere por purifier les Geus. Gez uaixels nos doyens 
nos mettre dauant. ou anzois mostrer quMl dauant nos sunt mis. Por 

30 ceu ke sainte église nen est ancor uenue a la perfeite purification quant 
ele iert senz taiche et senz ronce! si at ele or mestier de mainz puri- 
fiemenz. k'ensi cum li pechiet habondent habonst assi li indulgence, et 
ensi cum li misère multipliet ensi multiplist assi li miséricorde, car li 
grâce ne leiuet mies solement les péchiez! anz donet assi les merittes. 

35 Por ceos sunt atorneit li seix uaixel de piere ki après lo baptisme 
chieent en pechiet. et de teil gent si parlons nos! car nos mismes 
sommes teil. Nos trassimes la niez cotte, mais nos que peix nos tant 
Tauons plus malement reuestie. Noz piez lauames. mais plus laide- 
ment les auons reuuasteiz. Tôt ensi cum uns altres lauat ceu c'uns al- 

40 très ot uuasteit! ensi si est il mestiers ke nos meismes lauiens ceu ke 
pos mismes auons uuasteit. Ceos cui li colpe d'altrui auoit uuasteiz! 
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ceo8 lanat assi li auue d'altrni. et toteuoies ne di ie mies ensi ke celé 
colpe fust altruii ke iu denece k'ele nostre ne soit, car altrement ne 
nos uuasteroit ele mies. D'altrui est car tuit péchâmes en Adam a 
non-siantre. et nostre est. car ancor fust cen en altrui colpe t toteuoies 
si péchâmes nos. et per lo droiturier iuyse de deu nos serat roteiz an- 5 
cor soit il receleiz. Mais por ceu o tu hom ke tu des or mais nen ayes 
dont tn te poies deplaignre! si t^est doneye li obe[89^]dience de Crist 
encontre Tinobedience d'Âdan. ke si tu em pardons fus uendniz' si 
soyes assi en pardons raohateiz. Tu péris en Adam quant tu n'en sos 
niant, et assi n'en sos niant quant tu fus uiuifiez en Crist. Tu n'en 10 
80S mot quant li uiez Adam tendit ses mains a Farbre ki defenduz li 
fut. et de ceu ne sos tu assi mot quant Criz estandit ses innocenz 
mains el fust de la croix. Del primier homme decorrut en ti li taiche 
dont tu fus entachiez i et del costeit de Crist decorrut li auue dont tu 
fus lauez. Mais or es entachiez de ta propre colpe i et por ceu couient 15 
il ke tu laueiz soies de ta propre auue. et toteuoies de celuy et per 
celuy ki sols fait Tespurgement des péchiez. 4. Donkes. li primiers 
naixels et li primiers espurgemenz est en la conponction. si cum nos 
leisons k'en quelconkes hore ke li pechieres engemirat. 
totes ses félonies seront mises en obli. Li seconde est li con-20 
fessions i car totes choses sunt laueies en la confession. Li tierce est 
doneir almones. et de ceu si est escrit en Fenuangele. Doneiz al- 
mone' et tôt affait iert a uos nat. Li quarte est li pardons des 
mais c'um nos faitt selonc ceu ke nos en la paternostre proions, par- 
done nos noz daz. si cum nos les pardonons a noz dattors.2ô 
Li quinte est li afflictions del cors, et por ceu proions nos en Fymne 
de la primme ke nos nat per abstinence poyens gloire chanteir a deu. 
Li sexte est li obédience des comandemenzi si cum li disciple oyrent 
ke deus nosdonst assi oir. uos estes nat dist il por la parole ke 
iu ai parleit a uos. car il nen estoient mies si cum cil a cui il dist. 30 
ma parole [90^] ne se prent mies en uos! anz estoient si cum cil 
ki en Toie de sa parole auoyent esteit obedient a luy. Ce sunt li seix 
uaixel de piere ki mis sunt por nostre espurgement. ke ueudes sunt 
et plaines de uent s'om les uuardet por uaine glore. mais quant om 
les uuardet por la crimor de deu i si les emplist om d'auue. car li cri- 35 
mors nostre signer est fontaine de uie. Auue est li crimors nostre 
signer, et ancor ne soit ele mies si sauerouse. toteuoies donet ele grant 
assuagement al cuer ki de maluaiz desiers est enflammeiz. Auue est 
ki les enfuez darz de Tanemin puet estignre. Ne ceu mismes ne se 
descordet mies ke li auue cort ades aual. car li crimors moinet ade8 40 
en bas leus d'enfer, et se li fait encerchier les horribles leus et les 
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panneros selonc ceu ke li profete dist qu'il iroit as portes d'en- 
fer, mais fer la uertuit de deu est mueie li auue en uini quant li 
perfeite chariteiz mat fors la crimor. 5. Et de piere apelet om cez 
uaixels ne mies tant por la durece cuir por la stauleteit. Et cbas- 
ôcune teniuet dous mesures ou trois. Les dous mesures sunt 
dous crimors. Li primiere est ke nos ne soyens gittiet en enfer' et li 
seconde est ke nos de la nie p^rmenant ne soyens départit. Mais por 
ceu ke cez dous crimors sunt de ceu ka auenir puet ensi ke li cuers 
se puet losengier et dire, après ceu ke tu aikes longement aueras ues- 

10 cuit en tes deleiz dons feras pénitence i si est mestiers ke nos ayons 
assi la tierce crimor. mais cestei ne conoissent se cil non qui espiritel- 
ment uiuent. ke de tant est miodre k'ele de ceu est ke presentaule 
chose est. Cil ki aparceut ont lo deleit de Tespmtel uitaille [90^] cil 
dottent k'il aucune fieye n'en soyent pennit. car cil ki lor main ont 

15 mis as plus forz choses i ont mestier de fort sostenement. Viuent des 
pailles d'Ëgipte cil qui seruent ens oyures de brau et de teules. mais 
nos auons mestier de la plus fort uitaille. car nos auons grant uoie a 
faire por ceu ke nos poyens aleir en la force de ceste uitaille. Geste 
uitaille est li pains des engeles. li pains uis. li pains chaskeiornals. 

20Cist est ceu c'um nos at promis ke nos a cent doules receuerons en 
ceste uie. Tôt ensi cum om donet chaske ior al mercenier lo soste- 
nement en Toyure. et a la fin de Toyure lo luyerî ensi donrat nostre 
sires la uie p^rmenant en la fini et or mismes promat en ceste uie a 
cent doules et si rent la promesse. Quel merueille est ceu se cil qui 

25 ceste grâce at iai consent dottet k'il ne la p^detP Ceste est li tierce 
mesure cui li euuangelistes mist diuiseiement oltre les dous por ceu ke 
ceste mesure nen apartient mies a toz. car nés les cent doules ne pro- 
mist il mies a tozi mais a ceos solement ki tôt affait ont deuuerpit. 

xxvn. 

30 Ancar de ceu mismes. 

Dominica prima post octauam epiphaniae sermo II. 

(Migne p. 157.) 

1. Ens oyures nostre signer chier frère repast li defforains esuuarz 
ceos cuers ki sunt de petit entendement, et cil ki plus ont lor sens 
35trauilliez atrueuentp^r dedenz plus fort et plus deleitaule sostenement i 
si cum la graixe et la molle del froment. Deleitaules sunt les oyures 
nostre signer en la deforaine fazou i mais molt plus sunt deleitaules en 
la dedantriene uertuit. si cum om leist de luy mismes k'il per defors 
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estoit beals de. forme dauant toz les filz des hommes' et per dedenz 
[91 ^] assi cum li blancheors de la permenant lumière reluisanz sor led 
uiaires mismes des engeles. Il apparoit per defors hom senz colpe. 
chars senz pechiet. et agnels senz taiche. Molt sunt uoirement bel li 
piet de celuy ki anoncet la paix, de celui ki anoncet lo bien, mais 5 
molt est plus béas et plus precious ses chies' car li chies de Grist est 
deus. Deleitaules est li esuuarz de Tomme en cuy nuls péchiez ne 
chiet, et bienaureit sunt li oyl kel uirenti mais molt sunt plus bien- 
aureit li nat cuer car cil uaront deu. Quant li apostles fut peruenuz 
al nouuillonf si ne preisat il mies molt Tescorce ancor fust ele molt 10 
bêle quant il dist. Et si nos aucune fieie dist il conumes Crist 
selonc la charf or nel conessons nos iai mies, car nostre sires 
mismes auoit dauant dit. li chars ne profeitet nule chosei mais 
11 espiriz est ki uiuifiet. Mais ceste est li sapience ke li apost- 
les parolet entre ceos qui perfeit sunt ne mies entre ceos a cuy il dist 15 
k'il entrions ne cuy dieu et niant sauoir mais ke Ihesum Grist 
et lui crucifieit. Toz est sueys. toz est sains, toz est deleitaules. 
toz est a la persomme desiraules selono la uoix de Tespouse. Tôt ensi 
cum ceste chose fut en lui demostreiei tôt ensi Tatroueras tu assi en 
ses oyures. car forment est bêle li fazons de ses oyures quant om les 20 
esuuardet per defors. et si ancuens briset la noixi si atrouerat chose 
dedenz ke molt plus li iert ioyouse et deleitaule. Ceu nen atroueras 
tu mies en ayer les peires de Tancien testament. Li esperitels signi- 
fichance. k'est en lor oyures est uoyrement bêle et deleitaule' mais 
esuuarde [91^] les çer eles si nés atroueras mies bêles, si cum sunt 25 
les oyures lacob et li adulteires Dauid et maintes altres choses. Pre- 
cious sunt li mas. mais li uaissel ne sunt mies si precious. et por ceu 
per auenture est escrit el saltier. auue ténébreuse en nues de 
l'aire, car celés nues furent ténébreuses, et de nostre signer seut 
ap^menmes après, por la splandor trespesserent les nues 30 
dauant luy. 2. Il me samblet ke nos iai aparceuez por kai ie uoise 
disant tels choses, car uos ui auez oit lo miracle ki fut faiz ens noces ki 
fut li encomencemenz des miracles nostre signer, ki asseiz est meruil- 
lous selonc Tystore i mais molt est assez plus deleitaule li significhance. 
Oranz demostremenz fut de la diuine maiesteit quant a la uolenteit35 
nostre signer se tornat li auue en uin. mais cil chaingemenz de la dex- 
tre de deu ke per cest miracle fut signifiez est asseiz molt plus mio- 
dres. Nos sommes tuit apeleit as espmtels noces ou Griz nostre sires 
est li espous si cum nos chantons en la salme. et il si cum li es- 
pous issanz fors de sa chambre. Et nos meismes sommes 1140 
espouse. et si ne uos soit mies non-creaule chose, et nos tuit ensemble 
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sommes une espoose! et li ainrme d'un chascun est espouse. Mais co- 
rnent poroit ceu sentir nostre fraileteiz de deu k'il de son amor fust 
ensi porpris cum li espous est de Famor TespouseP Geste espouse est 
molt plus baisse ke ses espous. de nature est plus baisse, plus baisse 
5 est de beateitf plus est baisse de digneteit. et toteuoies por ceste 
Ethiopiene uint li filz del permenant roi de lonz por lei [92'] a espou- 
seir. et por ceu qu'il a lui la poist esposeir. si ne dottat il mies nés 
la mort a soffrir por lei. Moyses prist uoyrement l'Ethiopiiene a femme ^ 
mais il ne li polt mies muer sa color. Mais Criz ferit Teglise cuy il 

lOamat glorieuse ensi k'ele nen auerat ne taiche ne ronce i k'ancor est 
et uilaine et laide. Or murmuret baldement Aaron. or murmuret ausi 
Marie, ne mies li nouele mais li uiez. ne mies li mère nostre signor 
mais li suer Aaron et Moysii car li nostre Marie est cusencenouse si 
aucune chose défait as noces. Bendeiz grâces chier frère a deu de tôt 

lôuostre desier si cum nos doyez ancor en soyent murmurons li preste, 
ancor en soit murmurouse li synagoge. 3. Dont te nient ceu o tu 
ainrme humaine dont te nient ceuP Dont te nient si très meruillouse 
glore ke tu espose soyes de celui en cuy li eng'ele désirent a esuuar- 
deirP Dont te nient ceu ke cil soit tes espous de cuy beateit li soloz 

20 et li lune se merueillent et ki per sa uolenteit solement fait muer totes 
choses P Ee renderas tu a ton signor por toz les biens qu'il t'at fait, 
ki t'at doneit ke tu soies conpaigne de sa taule, conpaigne de son 
règne, et a la persome conpaigne de sa chambre? Or esuuarde quel 
chose tu sentes iai de luy. esuuarde cum grant fiance tu aies en luy. 

25 esuuarde de quels braz de chariteit te doies ameir et embracier celui 
ke si t'at essaucieieP II te reformat de son costeit quant il por ti en- 
dormit en la croix, et por ceu récent le somme de mort. Por ti isseit 
il de deu lo peire et si deuuerpit la synagoge sa merei ke tu a luy 
[92^] t'aherdes et ke tu soyes uns espiriz ensemble luy. Et tu o tu 

30 fille oy et uoi et si esuuarde cum grant chose deus dignat por ti faire » 
si uulie ton peule et là maison de ton peire. Deuuerpis les seculers 
costumes et les charnels affections, apren faire abstinence de tes an- 
ciens uicesf et si oblie tes maluaises meurs. Si tu a altrui tomes ton 
amor ke iai nen auignet. li engeles nostre signor est apparilliez ki 

35 permei te trencherat. 4. Tu es iai a luy espouseie et iai fait om lo 
maingier des noces, et la cène apparaillet om en ciel et en la perme- 
nant sale. Guidiez nos ke lai doit défaillir li uinsP Nenil uoir. anz 
serons tuit enyureit de Pabondance de la maison de deu. et si serons 
aboureit del mit de ton deleyt. A celés noces est apparilliez li fluues 

40 de uin. et li fluues de celuy uin ki lo cuer de l'omme fait liet. car li 
habondance del fluue fait la citeit de deu ioyouse. Nos prennons or 
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ci lo maingier por ceu ke li noie ke nos auons a faire est granzi an- 
cor nel receuiens nos mies en si grant habondance et en si grant plan- 
teit cum li solleteiz est de la permenant cène. En cest maingier défait 
souent li uins. c'est li grâce de deuocion et li feruors de chariteit. 
Quantes fieies cuydiez uos chier freire kMl me couignet apeler la mère 5 
de miséricorde après uoz ploreuouses déplantes k'ele a' son très bénigne 
fil diet ke nos nen auez poent de uinP Et certes ie nos di ke si nos 
piement Tapeleizi k'ele ne uos farrat mies [93^] a uostre besoigne. car 
ele est misericorz et meire de miséricorde. S'ele ot pitiet de la honte 
de ceos qui as noces Forent semonuit. moit plus grant pitiet aueratlO 
ele de uos si uos piement Fapeleiz. car noz noces li plaisent et molt 
plus apartienent a lei ke celés ne fesissent.^ si cum a celei de cuj 
uentre li celestiens espous isseit assi cum de sa chambre. 5. Mais cui 
ne moueroit ceu ke nostre sires respondit en celés noces a sa très bé- 
nigne et a sa très sainte mereP femme dist il ke tient il a ti de 15 
miP Voire chier sire demandes tu dons ke tient a lei de tiP Ne tient 
il dons a lei de ti tant cum a la mère de son enfant? Nen es tu dons 
li benoiz fruiz de son chaste uentre P Nen est ele dons c[ele] ki chaste- 
ment te conzuit et senz corruption t'enfantât? Nen est ele dons celé 
en cuy uentre tu demoras nuef moesP Et ki t'alaitat de ses chastes^ 
mameles. et ensemble cuy tu dexendis de Iherusalem et quant tu iai 
auoies doze ans et si estoies sozgeiz aleiP Et or coment est ceu chier 
sire ke tu or la contraloies assi cum niant n'affieret de ti a leiP 
Mais ie uoi iai auuertement ke tu ceu ne dis mies assi cum dedaingnols 
ne por ceu ke tu uoilles faire honte a ta meire ke tenre honte at si 25 
cum uirginei quant tu senz demorance aemplis sa uolenteit permei les 
ministres ki a ti uienent. Et por kai chier frère li respondit il énsi a 
primiers i Certes ceu fut por nos. por ceu ke li cusenzons de noz char- 
nels parenz ne nos destorbest après ceu ke nos conuertit serions a 
nostre signer, et ke celés [93 ""] necessiteiz ne detriessent nostre espiri- 30 
tel estude. Tant cum nos sommes del munde si doyens nos per droit 
auoir cusenzon de noz peires et de noz mères, mais molt plus sommes 
deliureit de lor cusenzon f après ceu ke nos auons deuuerpit nos mis- 
mes. et por ceu respondit a droit uns sainz hom ki manoit en un her- 
mitaige a un sien freire charnel ki por aine estoit uenuz a luyi k'il35 
alest a un altre lor frère ki estoit iai trespesseiz de ceste uie. Et ensi 
cum cil se meruillieuet et disoit ke cil a cui il lo roueuet aleir estoit 
moTzi si respondit il et si dist k'il estoit assi morz. Molt bien nos en- 
saignat nostre sires ke nos cusencenols ne fussions de noz charnels 
parenz oltre ceu ke nostre religions requiert^ quant il a sa mère et a 40 
telle mère respondit. femme ke tient il a ti de miP Ensi fist il en 
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un altre leu quant om li ot dit ke sa mère et sei freire esieuent la 
fors et si uoloient parleir a luy. Qui est ma mère dist il et ki 
suntmei freire? Ou sunt or cil ki si charnelment et si uainement 
suelent estre cusencenols de lor charnels parenz. assi cum il ancor 
5ueskissent al munde ensemble olsP 6. Mais ueons or ceu ké sent après. 
Lai estoient ce dist li euuangelistes seix uaissel de piere sé- 
lonc lo purifioment des Geus. 2er ceu meismes pues tu anuer- 
tement aparzoyure ke ci soit li apparillemenz des noces et ne mies li 
planteizf lai ou li purifiemenz at ancor mestier. Cez noces sunt noces 

10 de dispensation et ne mies d'assemblement. [94 '] car iai nen iert k'en 
celés noces ait uaissels de purifiement lai ou Criz representerat a luy 
sa glorieuse église, senz tache et senz ronce. Quel mestier aueroit 
nuls purifiemenz lai ou nule taiche nen iert? Mais or est li tens de 
lauer. or at mestier li purifiemenz quant nuls ne puet estre senz taiche 

15 nés li enfes ki nen at mais c'un ior de uie sor terre. Or leuet om 
Tespouse et or la purifiet omi por ceu k'ele ens celestienes noces soit 
representeie a son espous senz tote taiche. Or quarons dons les seix 
uaissels de piere ou li lauemenz et li purifiemenz des Geus c'est des 
urais regehissanz puist estre faiz. car si nos disons ke nos nul pechiet 

20 nen auons nos mismes nos deciuons et ueriteiz nen est mies en nosi 
ke sole nos puet deliurer. et sole deslier et laueir. Mais si nos reco- 
nissons et regehissons noz péchiez iai li uaissel de purifiement ne de- 
farront as urais Geus. car deus est foyaules ki nos pardonrat noz 
péchiez f et ki de tote maluestiet nos nattierat. Cist seix uaissel si 

25 cum mi samblet sunt seix instuticions ke nostre saint père comman- 
dèrent a uuardeir por purifier les cuers des urais Geus c'est de ceos 
ki humlement regehissent lor péchiez et toz cez uaissels porons nos 
atroueir en ceste uie. Li primiers uaissels est li continence de chasteit 
per kai om leuet tôt ceu ke li ordeiz de luxure auoit dauant uuasteit. 

30 Li seconz uaissels est li ieune. ke tôt ceu nattoiet p^r astinence ke 
li forfaiz de boyure et de maingier auoit tachiet. Fer perece assi et 
per oyseuie ke molt est enemie a Tainrme auons nos molt forfait ki 
encontre la [94^] sentence de deu auons useit ne mies del nostre pain 
en la suor d'altruy uis. Et por ceu k'en la labor des mains soient cez 

35 taiches laueies i si nos mat om dauant lo tierz uaissel. forfait auons 
assi per trop dormir et per somillement et ^er maintes altres oyures 
k'a nuit apartienent et a ténèbres, et por ceu nos est mis dauant li 
quarz uaissels des uailles. ensi ke nos de nuit leuiens por nostre signer 
a loer i et si rachatiens les perdues nuiz del tens ki trespesseiz est. Et 

40 est nuls ki bien ne saichet cum fort li péchiez de la langue nos ait 
uuasteiz per naines paroles et per menzonges. per detractions et per 



Altfrz. UebersetzaDg des XIII. Jabrh. der Predîgten Bernhards von Glaîrvanz 113 

losenges. per paroles de malice et de uantise? Por totes cez choses 
si auons nos molt grant mestier del cinquime uaissel. c'est de la sci- 
lence ki est assi cum uuarde de religion i et en cuy est nostre force. 
Li seiximes naisses est li discipline per cai nos uiuiens ne mies fer 
nostre iugement mais per Tatrui. ensi ke tôt ceu soit laneit en nos ke 5 
nos anons forfait per dissolue nie et per niant disciplineie. Dures sunt 
cez choses et de piere sunt cist uaissel. mais toteuoies mestiers nos 
est ke nos en ois soiens laueiti si nos ne uolons dons por noz laidures 
rezoyure de nostre signer lo liure de refusement. Et toteuoies en ceu 
c'um dist ke cist uaissel sunt de piere puet om entendre molt miez la 10 
Btauleteit c'um ne facet la durece. car cez choses ne louent mies s'eles 
ne permainent per ferme stauleteit. Empliz ce dist nostre sires as mi- 
nistres les uaissels d'auue. Ce k'est chier sire ke tu disP Li ministre 
Bunt cusencenols de la défaillance del [95'] uin. et tu rueues a emplir 
les uaissels d'auueP Cil pensent ke li hanap soient emplit, et tu coman- 15 
des emplir les uaissels del purifiement. Ensi fut doneie Lya a lacob ki 
desireuet les embracemenz Racbel. Â nos chier frère ki sommes uostre mi- 
nistre et uostre sériant per Crist comandet om a amplir les uaissels d'auue 
totes celés fieies ke li uins fait. Âssi cum nostre sires diet. Cil uuelent 
la deuocion. lo uin requièrent et si désirent laferuor. mais mon bore 20 
n'est ancor uenue. empliz les uaissels. Et k'est li aune de la uraye 
sapience si fontaine de uie non. ancor ne soit ele mies si sueysP Et 
li crimors nostre signer est li commencemenz de sapience. Âssi cum 
nostre sires diet as ministres de sainte église. Espoenteiz les cuers de 
la genti et ses raempliz de Tespirit de crimor. car a la crimor les coulent 25 
encomencieri por ceu qu'il peruignent a la chaflteit. ensi qu'il poient assi 
dire ceu ke li prophète dist. De ta crimor sires auons conceut 
et si auons enfanteit espirit de salueteit. Mais coment seront 
emplit li uaissel P Li euuangelistes auoit dit dauant ke li uaissel tenoyent 
dous mesures ou trois. Et ki sunt les dous mesures, et ki est li tierce P 30 
Les dous mesures sunt dous crimors comunes et conues a toz. et li 
tierce est une crimors ke nen est mies si commune ne si conue. Li 
primiere crimors est ke nos ne soiens tormenteit en enfer. Li seconde 
est ke nos ne soiens osteit de la uision de deu et départit permenan- 
ment de si meruillouse glor[e]. Li tierce crimors emplist lo cuerf quant 35 
il per grant cusenzon dottet ke li grâce nel deuuerpisset. [95^] Et 
certes tôt ensi cum li auue estint lo feu ensi estint tote li crimors nostre 
signer lo cuuise de pechiet. et celé meismement ki por ceu ke li cuers 
ne perdet la grâce se drecet apermenmes encontre une chascune temp- 
tacion ke sore li cort. ke li cuers penniz de la grâce ne chacet de mal 40 
eu peix chaske ior. del mener péril en plus grief colpe. et de teil gent 

Bomaniiche Forichungen II. g 
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néons nos asseiz ki fer cen k^il ordement niuent denienent ades pins 
ort. Encontre eeste crimor ne se doit onkes losengier li cnera por nul 
amendement k^il atendetf ne por nnl aligement de pechiet Vil sentet 
en Iny. Tels losenges esnendent bien lo cner des dons primieres ma- 
5 nieres de crimor. mais nostre sires nos comandet ke nos de ceste anae 
empliens les naissels. car il snnt a la fieie nent et plain de uent. si 
cnm sont cil ki p^r estnde de naniteit esnendent de p^rmenant desserte 
en ois celes seix institucions dont nos anons dauant parleit. Cist sunt 
les sottes uirgines ki en lor naissels nen ent poent d'oie, anz snnt plain 

10 ke peix naît de uelin. c'est d'ennie. de mnrmnre. de rancor de cner 
et de detraction. Et por cen ke cist neUns nen ait len en noz cnera i 
si nos comandet om ke nos empliens les naissels d'anne. ensi ke nos 
nnardiez a moens les commandemenz nostre signer en crimor ki dons 
tomet en .uin. qnant li chariteiz bottet fners la crimor î et ke li cners 

15 est de totes parz raempliz d'espmtel femor et de deleitanle denocion. 

xxvm. 

JEn la conversion sa4^t JPùl. 

In oonuersione s. Panli sermo I. 

(Migne p. 359.) 

20 1- Por droit chier frère celebret om ni p^r tôt lo mnnde la con- 
uersion saint Fol ki maistres fut des paiens. [96'] car nos néons ke de 
ceste racine snnt issut maint raim. Quant sainz Pois fut conuertizl si 
deuint ministres de cesté conuersion per tôt lo munde. car il mainte 
gent conuertit a deu per Toffice de prédication zaenayer quant il ancor 

25 estoit en char^ et s'il donkes ne ueskiuet iai mies selonc la char. Or 
meismes lai ou il en luy et enajer luy uit plus bieuaurousement ne 
finet il ancor de conuertir les hommes, per example, per oreson et per 
doctrine. Por ceu meismes frequentet om ancor la memore de sa con- 
uersion i ke cil qui la retraitent en facent lor esploit. car en sa remen- 

30brance conzoit li pechieres espérance de pardon por ceu qu'il entalen- 
teiz soit de faire pénitence i et cil ki iai se repent i prent forme de 
p^rfeite conuersion. Cornent poroit desperer por nul malice k'il aust 
fait cil ki oroit ke Saulus fust deuenuz naissels d'élection lai ou il an- 
cor estoit toz enflammez de manaces et d'ocision en disciples nostre 

35 signer P Coment puet nuls dire k'il soit si appresseiz de sa maluestiet 
ki por bien a faire ne se puist drecieri quant li très cruyers porseueres 
fut subitement muez en très feaule proicheor en la noie mismes ou il 
desireuet a espandre lo sanc des cristiens. et ou ses cners estoit toz 
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enuenimeiz de forseniierieP En ceste sole conuersion nos mostret nostre 
sires et la grandesce de sa miséricorde £ et la uertuit de sa grâce. 
2. Subitement ce dist sainz Lus uint entor luy li lumière de 
ciel. [96^] cum est meruillouse li bonteiz et li miséricorde de deu. 
ke p^r defors enlumiuet a moens de celestiene clarteit celuy ki ancorô 
nen est couenaules de rezoyure la lumière per dedenz. Li clarteiz de 
deu uint entor luy. (per defuors). dont il ancor ne pooit estre enlumîneiz 
per dedenz^ Et li uoiz de ciel [est faite]. Forment font a croire li 
tesmoignaige de la uoix et de la lumière, ne ne puet nuls dotter de 
la ueriteit ke dedenz luy se mîst per ambedous les fenestres des oylz 10 
et des oreilles. Ensi apparut li colons el flun lordain sor nostre signer 
et si sonat li uoiz. ensi apparut li clarteiz 'et si fut oye li uoiz del père 
en la montaigne lai ou il se transfigurât dauant ses disciples. Saule 
dist il por kai me porseus tuP Certes repris fut Saulus. Ne polt 
courir son malice ne nel polt denoier. en ses mains furent atroueies 15 
les lettres de sa très cruyer legacion. les lettres de Fescuminieie auc- 
toriteit et de la felenesse poosteit. Por kai me porseus tu dist ilP 
Ne porseuiuet il dons Grist cil ki en terre crucieuet ses menbresP 
Guides tu ke cil porseuissent solement Crist ki son très saint cors dé- 
fichèrent en la croix, et nel porseuist mies cil ki encontre sainte église 20 
ki est ses cors forsenneuet per felenesse haine P SiCriz donat son pro- 
pre sanc por lo rachatement des ainrmes. ne te samblet il dons ke 
cil facet plus grief persécution ke ne fesist li Geus ki son sanc espan- 
dit. ki per maie semonte ou per mal exemple ou per Tockeson d'escandle 
tornet de [97'] luy les ainrmes cuy il at rachateies? 3. Esuuardeiz25 
ceu chier freire et si redotteiz forment la conpaignieie de ceos qui la 
salueteit des ainrmes encombrent. Gertes molt est horribles cist sacri- 
lèges ki sormontet nés lo malice de ceos S ki el signor de maiesteit 
gittarent lor escuminieies mains. Ge sambleuet iai ke li tens de per- 
sécution fust iai aleiz. mais iai a nul ior si cum nos ueons auuertement 30 
ne farrat li persécutions al cristien nen a Grist assi. Et or ke plus 
grief chose est porseuent cil mismes Grist' ki de luy sunt apeleit cri- 
stien. Tei amin chier sire et tei prosme aprocharent et esturent en- 
contre ti. Ge semblet que toz li peules de cristienteit soit iuriez en- 
contre ti. car des lo mener eniosk'al plus grant. des la plante del piet 35 
eniosk'al chief nen at en luy sainteit. Issue est li maluestiez des plus 
anciens iuges. c'est de tes uicaires et de ceos ki deussent gouerneir 
ton peule. Om ne puet iai mies dire ke li prestes soit si cum li 
peulesi car li peules nen est iai mies de si grant malice cum li prestes. 
Hailas. chier sire deus ke ferons ke cil sunt li primier en ta persécution. 40 
ki en ta glise ont porpris les signeries et les honorsP En la tour de 

8* 
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Syon snnt montait et si ont porprises les forteresces. et franchement 
et postiment liarent a feu et a flamme tote la citeit. Ghaitine et maie 
est lor conuersations. mais pitiet doit om auoir de la subuersion de ton 
peule. Et molt seroit ancor bien s'il ne gonerneuent mais k'en ceste 
5 sole partie, car ancuens seroit per auentnre ki ensi seroit enstruiz et 
uuarniz per la semonte nostre signer k'il seroit cusen[97^]zon de uuar- 
deir ses comandemenz et de fair lor example. Mais or sunt doneit li 
saint ordene en ockeson de lait uaaingi et Faquest tienent a pitiet 
Et d'altre part molt les atrueuet om pis quant il doient rezoyure la 

10 cure des ainrmes. mais en ayer ois est ceste cusenzons li menre et de 
la salueteit des ainrmes est en lor cuer li dairiene pense. Or esuuar- 
deiz si nule persécutions puet estre plus gries a celui ki est li sal- 
ueires des ainrmes P Âsseiz malement se contienent assi li altre en- 
contre Grist. et molt i at a nostre tens des Antecriz. Et iai soit ceo 

15 ke molt i ait assi des al très ki en maintes manières et per maintes 
ockesons sunt encontre la salueteit de lor prosmes f toteuoies celei per- 
sécution tient il por plus cruyere et plus griement la senti ke soi pro- 
pre ministre li font. Â plus cruyere la tient por les bénéfices k'il de 
lui ont receutf et plus griement la sent por la poosteit k'il ont. Tôt 

20 ceu uoit nostre sires et si se coiset. tôt ccu soffret li salueires et si 
n'en fait mies lo semblant. Por ceu mismes coulent il ke nos assi n'en 
faciens nul semblant, et ke nos or maismement nos coysiens de noz 
prelaiz et des maistres de sainte église, car ensi plaist il a ois mismes. 
c'est kil or poient faire franchement Ipr uolenteit ensi ke nuls n'en 

25p&rost. et ke li gries iugemenz uignet une fieie sor ceos ki prelait 
sunt. et ke li poissant sostignent poxanmant les tormenz. 4. lu doz 
assi chier frère ke nuls de nos ne soit assi porseueres nostre signer, 
car li auuerte raisons nos at ensaigniet k'encombrer la salueteit d'altrui 
[98^] est porseure lo saluaor. Quels grâces puis ie rendre de la sal- 

30 ueteit de mon ainrme a celui ki lo uelin de detraction me mat dauantP 
Fer droit dist li escriture ke li detraior sunt hainols a deu si cum por- 
seuor. Et k'est assi cil ki per son example atrait les altres a laisser 
et a perece. ou torbet per sa singulariteit. ou fait noise per sa curio- 
siteit. ou agrieuet per son impacience et per son murmure, ou ki en 

35 aucune manière fait triste l'espirit de deu ki en ois est. escandalizanz 
un de cez petiz ki en luy croyentP Ne porseut dons cist assi tôt auuer- 
tement nostre signer P Et por ceu ke li nous et li malices des por- 
seuors soit lonz de nos. si nos prei iu chier frère ke nos ades soyens 
sueyf et bénigne li uns enuers l'atre. et sorportiens li uns de nos l'atre 

40 en tote pacienceS ensi ke nos encitiens li uns de nos l'atre ades a 
meillor et a plus parfait estaige. Mais nen est ancor mies asseiz se li 
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fierianz lait son signor a porseure sHI assi nel sert. Quel grâce aueroit 
il enuers son signor. s'il ensi cum il de niant ne restât encontre luj 
nel seruiuet assi de niant P A la persomme si ancaens est de si petit 
sen k'il cuist ke ceu li soit asseiz s'il nostre signor ne porseut ne nule 
aiue ne li fait, oyet ceu k'il mismes dist. Cil dist il ki nen est en-5 
semble mi est encontre mi. et cil ki auocmi nenassemblet 
despart. 5. Saule Saule dist il por kai me porseus tuP Et cil 
respondit SirekiestuP Ci puet om entendre ke li clarteiz estoit 
éntor luy p^r defors et ne mies dedenz luy. Il oyuet la [98^] uoix 
nostre signor mais il ne ueoit mies de sa fazoni car om Tenstruyuet a 10 
la foit. et ensi cum il mismes ensegnat après i li foiz est de Toye. 
Qui es tu dist ilP II ne sauoit cui il porseuiueti et por ceu at con- 
seut miséricorde i car il non-sachanz fist ceu en mescreance. Apren- 
neiz chier frère per ceu cum droituriers iugieres soit nostre sires ki ne 
prent mies uuarde a ceu c'um faiti mais de quel cuer om lo fait, et silo 
uos uuardeiz désormais k'ancuens de nos ne tignet a petit cum petit 
kll assiantre forfacet. Nuls ne soit ki en son cuer diet. Tel pechiet 
sunt legier nen ai mies grant cure del laier. nen est mies granz chose 
si iu demore en cez p^donaules et en cez menuz péchiez. Cist est chier 
frère li enduremenz et li blaphemes el saint espirit. li blaphemes ki20 
ne puet estre pardoneiz. Sainz Pois fut uoirement blastengieres mais 
ce ne fut mies el saint espirit. car il non-sachanz fist ceu en mescreance. 
Il ne dist mies blafeme el saint espirit. et por ceu si at il consent 
miséricorde. 6. Sire dist ilkiestuP Et nostre sires li respondit. le 
suys Ihesus de'Nazareht cui tu porseus. ie suys li salueires25 
cui tu per ton porseuement pers. le suis cil de cuy ta lois anoncet 
k'il Nazareus serat apeleizi mais tu ne seis ancor mies ke ceu 
soit aemplit. Et cil dist a nostre signor. Sire ke uuels tu ke ie 
faceP Certes chier frère ceste est li forme de plaine et de perfaite 
conuersion. Aparilliez ce dist li salmistes aparilliez est mes 30 
cuers. Aparilliez suys dist il et ne suys mies torbeiz por 
ceu ke ie uuarde tes comandemenz. Sire dist il ke uuels 
[99*^] tu ke ie faceP parole brief et plaine, parole uiue et fructi- 
fianz et digne k'ele tôt par tôt soit receue. Ay cum poc atrueuet om 
de ceos ki tignent la forme de ceste p^eite obédience, ki ayent si 35 
ayer dos mis lor propre uolenteit k'il nen ayent nés propre cuer. ensi 
k'il requièrent ades quel chose uoillet nostre sires et ne mies quel chose 
il. et k'il senz entrelaissement dient. Sire ke uuels tu ke ie faceP 
Et ceu assi ke Samuel dist. Parole sire car tes serianz ot. Molt 
auons plus de ceos ki enseuent cel aueule dont nos leisons en Tenuan- 40 
gelei k'il ne facent cest nostre nouel apostle. Ee uuels tu ce dist 
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nostre sires a cel aueule keiuteface? cam est granz ta miséri- 
corde chier sire, o cum est granz ton humiliteiz. Quiert dons ensi 11 
sires qu'il facet la uolenteit de son sériant P Bien fat aueales cil ki 
nen esuuardat ki cil estoit ki a luj parleuet. ki nen ot pauor ne ne 
5 se meruillat. Geu n'auignet iai chier sire a mi. mais tu di anzois ce 
k'est ke tu uuels ke le face, car couenaule chose est et digne ke ia 
quiere et face ta uolenteit ne mies tu la meie. Ne ueez nos dons chier 
frère cum nécessaire estoit en cest leu li conuersions? Ensi sunt ui 
est li iors mainte gent de si grant flauouteit et de si grant pmiersiteit 

10 k'il lor coulent demander ke uuelent il c'um lor facet. et ne mies k'il 
demancent que nostre sires uoillet k'il facent. Il coulent esuuar- 
der quel chose il uoillent ke li ministres et li uicaires de Grist lor co- 
manst. car il en droit d'ols nen esuuardent mies quels soit li uolen- 
teiz de celuy ki sor ois doit commandeir. Li obédience de teil gent nen 

15 est mies plaine t ne sunt [99""] mies apparilliet de seruir en totes oyures 
ne d'enseure en totes choses celuy qui uint faire la uolenteit son peire 
ne mies la seye. 11 esuuardent et esleisent de kai il uuelent estre 
obedient mais anzois de kai il couignet ke lor prelaiz soit obediens a 
lor uolenteit. Si teil gent uoyent c'um les soffret et c'um ait pitiet de 

20 lor enfarmeteit. facent por deu de ceu lor esploit. et si soient hontols 
de ceu c'um les atrueuet si petiz et si fleues. por ceu c'um ne diet an- 
cune fieie a ois. Ee nos dui ie faire ke ie ne nos fesisse. ke li mul- 
titudine de la mercit c'um lor at mostreit ne lor torst a la p^rsomme 
en acomblement de droituriere dampnationi sUl la pacience et la be- 

25nigneteit de lor prelait ne reconoissent. 7. Sire dist il ke uuels tu 
ke iu face? Et nostre sires li dist. Lieue sus et si entre 
en la citeit. et lai te diront ce k'est kMl te couenrat faire. 
sapience. certes uoirement ateires tu tôt affait suefment. Celui a 
cuy tu paroles tramas de ta uolenteit a un homme por lui a endoctri- 

30neirt por mostrer l'esploit ke nient de la nie conpaignaule. et por ceu 
k'il ensaigniez per homme apresist assi a soscorre les hommes selono 
la grâce ke doneie li seroit. Entre dist il en la citeit. Bien poez 
ueor chier frère ke ne fut mies senz lo consoil de deu ke nos en ceste 
citeit del signor des uertuiz entrexiez lai ou nos apresixiez la uolenteit 

35 de deu. Certes cil qui la crimor de deu te mist en ton cuer et qui te 
conuertit por désirer sa uolenteit t cil te dist ke tu leuesses sus et ke 
tu entresses en la citeit. Mais [100'] entent cum auuertement soit 
loeie en ceu k'apres seut et li uolentriue simpliciteizi et li cristienne 
mansuetume. Il ne ueoit nule chose et si auoit les oyls 

40ouerz. et cil ki ensemble luy aleuent lo trayuent a lor 
mains. cum bienaurouse aueuleteit per kai li oil aueulent saine- 
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ment en la oonuersion' ki zaenaier estoient malement enlumineit en la 
prciuarication. Et cen ke sainz Fols permanut trois iors en orison senz 
maingier apartient maismement a ceos ki nouelement ont deuuerpit lo 
mundef nen ancor ne respirent el celestien solaz. Sostignent assinostre 
signor en tote pacience et si soient ades en oreson et en proierei car. 5 
lor peires de ciel les orat en tens conenaule. U nés oblierat mies en 
la fin anz uenrat et si nen atarzerat mies. Si tu trois iors lo sostiens 
ke tu nen aies niant* a maingier. ayes fiance kMl ne te lairat mies 
geun i car il est pis et misericors. 8. For ceu commandet om a Ananie 
k'il sa main mesist sor saint Fol. mais cil si cum saiges et ki bien 10 
estoit apris ne uolt mies apermenmes faire ceste chose. Or esuuarde 
si sainz Fols mismes ne donet ceste doctrine a son disciple. A nelui 
dist il ne mattre tost ta main. Il uit ce dist nostres. sires un 
homme ki sor lui mattoit sa main por ceu k'il receust la 
ueue. Quant sainz Fols ot ceu ueut chier frère il ne fut mies aper- 15 
menmes enlumineiz. anz atendit la main Ananie i car il per auenture 
auoit ueut en son somme k'il deuoit uenir a luy. Ceu di lu chier frère. 
car ie doz k'entre [100^] nos ne soit ancuens ki cuist estre enlumineiz 
per somge solement. ensi k'il iai ne uoillet mies sofferre ligierement 
c'um lo tracet a la main, anz uoillet estre conduisieres d'altruy. Cil a 20 
cuy H cure de ceu a aministrer n'est ancor eniointe. a cuy li dispen- 
sations nen est ancor commandeie. - a cuy om nen at comrmandeit an- 
cor k'U uoiet et k'il poruoiet a ceos ki les oylz ont auuerz et niant ne 
noient, por kai uuelt il entrepenre ceu si por ceu non ke ses cuers est 
plains de uaniteit et k'il enseut assi cum les uaîns songes P YVardons25 
nos de cest uice chier frère, et ades esleisons tant cum a nos affiert 
ke nos uil soyons et ke nos trait soiens as mains, ensi ke nos man- 
suetume et humiliteit apregniens a nostre signor Ihesu Grist.' a cuy est 
honora et gloire eus seules des seules. Amen. 

XXIX. 30 

Un la purification nostre damme. 

In purificatione beatae Harlae sermo I. 

(Mîgne p. 365.) 

1. Hui moinet li uirgine mère lo signor del temple el temple nostre 
signor. et loseph représentât a nostre signor son très chier fil en cuy 35 
ses plaisirs est. Li iustes Symeon reconoîst celuy cuy il atendoit. et 
Anna li uaue le reconoist assi. Cist quatre célébrèrent tôt primiers la 
procession d'uy. cuy om celebret or en toz leus et en totes genz. Ne 
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ne fat mies merneille s'ele dons fat petite i car cil estoit ancor petiz 
cuy om receuoit. En celé procession nen ot leu nuls pechieres. toit 
furent iuste. tuit farent saint, tuit furent parfait, cil ki la furent. Hais 
ne salueras tu mais ke cez chier sireP Graisset tes cors, craisset et ta 
5 miséricorde. Sire tu salueras et les hommes et les beestes quant ta 
aueras multipliiet ta miséricorde. En la seconde procession [101 ^] aont 
iai les torbes et dauant et daiere. ne nel portet mies li uirgine mais 
li aisnes. Neluy ne desdaignet nostre sires, ne ceos mismes ki en lor 
fiens sunt purit si cum iument. Il nés dedaingnet mies uoirement mais 

10 ke li uestiment des apostles soyent sor ois. si lor doctrine, si li iustise 
des mours. se li obédience et se li chariteiz cueuret la multitudine des 
péchiez. S'ensi est dons nés tenrat il mies a non- dignes de la glore 
de sa procession, anz porons nés aparzoyure k'il celei procession meis- 
mes reseruat a nostre ues! ke dons fut faite a si poc de gent. Et por 

15 kai ne Faust reserueie a ues ceos k'apres lui deuoient uenir. quant il 
as anciens mismes la mostrat? 2. SainzDauid ki rois estoit etprofete 
désirât per grant ioye k'il uesist cest ior. et il lo uit et si en fut liez. 
Et dont uenist ceu kMl chanteuet en la salme s'il ueut ne Faust? Sire 
deus dist il nos receumes ta miséricorde en mei ton temple. 

20 Ceste miséricorde receut sainz Dauid. ceste miséricorde receut Symeon. 
ceste miséricorde receumes nos assi et tuit cil ki porueut sunt a uie^ 
car Criz est ui et hier et en permenant. Enmei lo temple est li misé- 
ricorde ne mies en Fangle ou el diuersorei car deus ne prent mies 
uuarde as parsones. En commun est mise li miséricorde, a toz Foffret 

25 om. ne nuls nen est senne se cil non ki la refuset. Lai decorre chier 
sire tes auues per defors. car iai por ceu ne sereit moens propre a ti 
ta fontaine, ne iai por ceu nen bouerat li estrainges. Cil ki a ti apar- 
tient ne uarat iai la mort de ci a tant k'il uoiet lo Crist [101^] nostre 
signer i por ceu k'il soit laiez en paix. Et por kai ne seroit laiez en 

30 paix cil ki lo Crist nostre signor portet en son peizP II est urayement 
nostre paiz ki fer la foit habitet en noz cuers. Mais tu ainrme chai- 
tiue coment isseras tu de ceste uie ki Ihesum ne codos lo conduisor 
de la uoieP Car molt i at de ceos ki nen ont mies la conixance de 
deu. Et dont uient ceuP Certes ke li lumière est uenue el mundei 

35 et li gent ont plus chier les ténèbres ke la lumière. Et li lumière ce 
dist luist en ténèbres et les ténèbres ne la conprisent mies. Assi cum 
ceu diet. Et en places decorrent les auues i et li estrainges ne boet 
mies d'eles. Et li miséricorde est enmei lo temple i et toteuoies n'i 
aprochent mies cil ki porueut sunt a permenant dampnation. Enmei 

40 nos stat o nos chaitif cil cui nos ne conessiz. et por ceu si nos moriz 
anzois ke uos lo Crist nostre signor nen aiez ueut^ nos ne serez mies 



Altfrz. Uebersetzang des XIII. Jahrh. der Predigten Bernbards von Glairvaux 121 

laiet en paix, anz nos raueront anzois cil qui raient si cum lieon et 
kî apparilliet sunt a deuorement. 3. Beceut auons sire deus ta 
miséricorde enmei ton temple. Lonz est ceste grâce de cele de- 
plante dont li profete se depiaignoit zaenaier. Sire disoit il en ciel 
68t ta miséricorde et ta ueriteiz eniosk'a nues. Ken estoitS 
dons mies enmei lo temple li miséricorde i quant ele entre les espiriz 
de ciel estoit solement. Mais des poz que Griz fut amanriz un petit 
plus ke li engele et k'il fut deuenuz moyeneres de deu et des hommes. 
et qu'il assi cum piere anglere apaisentat p^r mei son sanc celés 
[102 '] choses ki estoient en ciel et celés ki estoient sor terre i si re-10 
oeumes nos la miséricorde enmei lo temple. Nos estiens assi 
per nature fil d'iror. mais or auons consent miséricorde. Et de quel 
iror estiens nos fil. et quel miséricorde auons nos consent? Nos estiens 
fil de non-sachancei de laisseteit et de chaitiuiteit^ et or auons consent 
sapience. uertuit et rachatement. Li non-sachance de la deceue femme 15 
nos auoit aueuleiz. li mollece de Tomme ki per son propre cuuise fut 
atraiz et enlaciez nos auoit dissoluz. et li malices del diaule nos auoit . 
enchaitiueiz p^r ceu ke nos a luy nos auiens habandoneit. Ensi nais- 
sons nos ancor tuit. primiers non-sachant del tôt. après fleue et pere- 
zous ensi k'ancor conessiens nos la noie de nie. si feriens nos toteuoies 20 
encombreit et detenuit p^r nostre propre perece. Â dairiens naissons 
en chaitiuiteit desoz lo très pesme et lo très cruyer tyran, ensi k'ancor 
fussions nos saige et fortf si feriens nos toteuoies apresseit desoz lo 
iuf de ceste chaitiue seruituit. Nen at dons mestier si grant misère de 
grant miséricorde et de grant pitietP Ou si nos sommes iai deliureit25 
de ceste traule iror p^r Crist qui faiz est a nos de par deu lo peire 
sapience et iustise. saintifiemenz et rachatemenz. cum cusencenouse- 
ment doiens nés dotteir chier frère ke li dairieneteiz de nostre nie ne 
soit atroueie père de la primiere si nos lo parax rechaons en ceste 
iror. si cum cil ki [102^] iai ne sommes mies pe;* nature fil d^iror mais 30 
per nostre propre uolenteitP 4. Embrazons donkes chier frère la misé- 
ricorde cuy nos auons récent enmei lo temple, et ensemble sainte Anne 
la bienaurouse ueue ne nos départons onkes del temple. Li temples 
de deu eBt sainz ce dist li apostles ki nos estes. Près nos est 
ceste miséricorde, près nos est li parole et en nostre boche et en 35 
nostre cuer. car Griz habitet p^r la foit en noz cuers. Gist est ses 
temples, cist est ses sièges i si nos per auenture nen aueiz oblieit ceu 
keSalemons dist ke li ainrme del iuste est sièges de sapience. 
Por ceu nos prei et semon chier frère or ceu ke iu ades nos désir a 
semonre. ke nos en char ne uiuiens por ceu ke nos desplaisant ne 40 
soiens a deu ^ et ke nos amin ne soiens de cest munde por ceu ke nos 
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anemin de den ne soyens. Restons al diaule et il fuyrat ensns de nos. 
por ceu ke nos franchement poiens uiure en esperit. ensi k'en nostre 
cuer soit nostre connersations. Et li cors ki cormmpanles est agrieuet 
assi rainrme et si la fait lasse et perezouse. et li terriene habitations 
5apres8et losen ki a maintes choses penset! ensi k'il contremont ne se 
puist drecier as biens celestiens. Por ceu est li sapience de cest mande 
sottie en ayer deu. et dénient sers a Tanemini ki de laj se lait sor- 
monteir. certes el cuer rezoit om la miséricorde, et el cuer habitet 
Griz. el cuer parolet il paix en son peulef et sor ses sainz et en ceos 
10 qui a lor cuer se tornent. 

XXX. 
Ancar de la pv/tificatian. 

De puriflcatione beatae Hariae sermo n. 

(Mîgne p. 368.) 

15 1. Rendons grâces chier freire a nostre rachator ki si largement 
nos dauancet [103'] em beneizons de douzor multiplianz noz ioies per 
les sacremenz de son enfance. Âncor nen est uuaires ke nos auons 
celebreit la feste de sa natiuiteit. et de sa circoncision et de son ap- 
paricioni et ni nos est li iors apparuz ensi cum il ofiFerz fut al temple. 

20Hui fut representeiz al creator li très haltismes fruz de terre, hui fut 
offerte al temple per les mains de la uirgine li plaisanz sacrefices a 
deu. Sei parent lo portarent. c'est sa mère et loseph cuy filz om cuy- 
dieuet qu'il fustS et li ueillart Tatendirent. loseph et Marie offrirent 
lo sacrefice matutinaU et Symeon et Anna Tatendirent. Cist quatre 

25 célébrèrent la procession \ cuy om retraitet ui sollempnalment per grant 
ioie per les quatre parties del munde. Et por ceu ke nos ui doyens 
faire assi sollempnal procession altrement ke nos ne solons faire as 
altres festesi si me samblet il ke nen iert mies senz esploit si nos dilian- 
trement esuuardons et la manière et Tordene de la procession. Nos 

30 doyens aleir dui a dui en la procession i et si doiens porteir chandoiles 
ardanz en nos mains, et ke ne soient ensprises si de celui feu non ki 
en Teglise soit consecreiz de benizon de preste. Âpres ceu doyent aleir 
en la procession li dairien primier et li primier dairienf et si chante- 
rons ens noies nostre signer ke granz est sa glore. 2. Per droit alons 

35 dui a dui en la procession, car ensi tramist li salueires ses disciples 
si cum tesmoignet li sainte euuangele por mostrer la uertuit de chari- 
teit et por loer la nie conpaignaule et comune. Cil torbet [103^] la 
procession ki uuelt aleir per luy. ne ne grieuet mies solement a luyi 
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anz fait aasi as altres greuance. Ce Bunt cele gent bestial ki ois mis- 
mes départent, ki nen ont mies Tespmt de deu. ne ne sunt cusen- 
cenols de uuardeir Tuniteit de Tespirit el liien de paix. Et tôt ensi 
cnm il nen est mies bone chose ke li hom soit solst ensi est il défen- 
dait k'il neuz nen apeiret dauant nostre signer. Qaant om reprent et 5 
arguet ceos mismes d^oyseuie euj nuls nen auoit couenteiz. ke deser- 
uent dons cil ke iai snnt couenteit s'om les atrueuet oysolsP Li foiz 
senz oyures est morte. Noz oyures mismes doyent estre faites en 
feruour et en desier de cuerf ensi ke les lusemes ardanz soyent en 
noz mains. Et s'altrement est. a dotteir fait ke cil ne nos encomenst 10 
a uomir per ceu ke nos teue sommes i ki dist en Teuuangele. lu uing 
dist il mattre feu en terre, et ke uoil iu se ceu non k'il ar- 
detP Gist feus est urayement sainz et beniz cuy li peires saintifiat et 
tramist el mande, et oui om benist ens églises si cam escrit est. be- 
niz nostre signer ens églises. Nostre auersaires at assi son feu 15 
si cum cil ki peruersement porseut les oyures de deu. il at uoirement 
lo feu de cuuise charnel, lo feu d'enuie et d'orgoilf cuy li salueires 
ne uint mies enspanre en nos mais estingnre. Si ancuens est ki soit 
si hardiz k'il estrainge feu uoillet offrir el sacrefice de deu. ancor soit 
Aaron ses peires^ si morrat il toteuoies en sa maluestiet. 3. Sor ceu 20 
après ke nos dit auons de la fraternel dilection et des bones oyures et 
de [104 '] la sainte feruori si nos est forment nécessaire li uertuz 
d'umiliteit ke nos nos dauanciens d'onorer li uns de nos l'atre. ensi 
o'uns chascuns ne s'abast mies solement desoz les deuantriensi mais 
nés assi desoz les plus iouenes. et c'est li perfections d'umiliteit et li25 
aamplemenz de iustise. Et por ceu ke lo haitiet doneor ainmet deus 
et ke li fruiz de chariteit est li ioye el saint espmti si chantons si 
cum nos dit auons ens uoyes nostre signera ke granz est sa glore. 
Chantons a nostre signer chanzon nonele ^ car il at fait merueilles. Et 
si ancuens est ki en totes cez choses ne uoillet esploitier et ne uoillet 30 
aleir de uertuit en uertuit. saichet bien ki ki onkes k'il soit k'il est en 
estacion et ne mies en procession, anz puet om miez dire k'il soit en 
retornement. car niant aleir auant est retorners en la uoie de nie i cum 
nule chose ne pe^'maignet ancor en un mismes estaige. Nostre esploiz 
si cum nos souent auons dit est en ceu ke nos iai ne cuydiens estre 35 
uenuit a perfection, anz nos estandiens ades en auant et enforciens 
en miezi ensi ke nos en Fesuuart de la miséricorde de deu aouriens 
nostre imperfection. 
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XXXI. 
Ancor de ceu mismes ke dauant. 

De purifloatione beatae Hariae sermo in. 

(Migne p. 369.) 

5 1. Nos célébrons ni chier frère la purification de la bienaurouse 
uirgine ke fut faite selonc la loy Moysi quant quarante ior furent tres- 
pesseit après la natiuiteit nostre signor. En la loy estoit escrit ke li 
femme ki récent auoit la semence et k^enfanteit anoit un fil fust set 
iors niant -natte S et a l'octaue ior circoncesist son enfant, et des dons 

10 en [104^] auant fust entendue a lei a purifier et a laueir. et si se 
tenust trente trois iors k'ele nen entrest el temple, et quant li trente 
troî ior seroient trespesseiti si offrist son fil nostre signor el temple 
a tôt donnes. Mais al encomencement de ceste sentence puet om bien 
aparzoyure ke li mère nostre signor fut deliure de cest commandement 

15 Ne cuydes tu dons ke Moyses ne dottest a mesdire de la mère nostre 
signor quant il duit dire ke li femme ne fust mies natte ki aueroit en- 
fanteit son enfant, et por ceu deist dauant ke récent auoit la se- 
mence? Car s'il nen aust ueut per lo saint espmt ke li uirgine en- 
fanteroit senz semence, a ke faire aust il fait mencion del receuement 

20 de la semence P Bien apert dons ke ceste lois nen enclôt mies en lei 
la mère nostre signor ke senz receuement de semence enfantât son fil 
si cum Iheremies li profete auoit dauant anonciet. ke nostre sires 
feroit nouele chose sor terre. Et quel nouele chose? Yne 
femme dist il enclorat Tomme. Âssi cum ceu diet. Ele ne re- 

25 ceuerat mies Tomme d'altre homme, ele ne conciuerat mies Tomme per 
humaine loy • anz enclorat Tomme dedenz ses chastes et ses enterignes 
entrailles, ensi k'a Tentreie et a Tissue nostre signor permaignet ades 
close li porto uers oriant. 2. Ne polt ele dons estre bien meruillouse 
et assi cum dire en son cuer quel mestier ai iu de purifiement? Por 

30 kai me tenroie iu d'entrer el temple^ puez ke iu ne sai ke hom soit et 
ke mes neutres est deuenuiz temples del saint espiritP Por kai nen 
enterroie iu el temple ki ai enfanteit lo signor del temple P [105''] En 
cest conciuement nen en cest enfantement nen ot onkes nule chose non- 
pure ne nule chose de pechiet ne ke facet a espurgier. cum cist soit 

35 li fontaine de purteit ki uenuz est por faire Tespurgement des péchiez, 
ke porat purifier en mi li uuarde de la loy. ki très pure suys deuenue 
per cest enfantement mismes ki est senz taicheP uirgine bienaurouse f 
certes uoirement nen as tu mestier de purifiement. et tes filz auoit il 
mestier de circoncision? Or soyes baldement entre les femmes si cum 
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une d'ales i car tes filz est entre les enfanz si cnm uns d'ols. Il uolt 
estre circoncis, et por kai ne uolust il molt plus k'ii fust offerz. Offre 
donkes ton fil uirgine très sainte, et lo benoit fruit de ton uentre re- 
présente a nostre signer. Offre lo saint sacrefice et plaisant a deu por 
lo racordement de noz toz. Certes ceste nouele offrande et cist très 5 
precious saorefices serat acceptaules a deu lo perei de cui il meismes 
dist. Cist est mes très chiers filz en cuy est mes plaisirs. 
Mais ceste offrande chier frère semblet estre assez délicieuse lai ou om 
la representet solement a nostre signer i et apermenmes la rachatet om 
d'oysels et la raportet om ayere. Cil iors uenrat k'ele per altre chose 10 
ne serat mies rachateie. anz rachaterat ele les altres per son propre 
Banc' car deus li peires Tat tramis por rachateir son peule. Li iors 
uenrat k'il el temple ne serat mies offerz nen entre les braz Symeoni 
mais defors la citeit entre les braz de la croix. Cil sacrefices serat 
sacrefices uesprinsi mais cist est or matutinals. Cist est or uoirementl5 
plus deleitaulesf mais cil iert plus planiers. Cist est or el [105^] tens 
de la natiuiteitf mais cil iert en la planteit de Taige. Et toteuoies et 
de Tun et de l'autre pues entendre ceu ke li prophète distf offerz 
fut por ceu k'il lo uolt. Or mismes fut il offerz ne mies por ceu 
k'il en aust mestier. ne mies por ceu k'il fust desoz lo commandement 20 
de la loy mais por ceu k'il lo uolt. Et en la croix fut il assi offerz 
ne mies por ceu ke li Geu aussent la force, ne mies por ceu k'il de- 
seruit l'aust i mais por ceu k'il lo uolt. Volentriment sacrifierai a ti 
chier sire, car tu uolentriment fus offerz por ma salueteit ne mies por 
ta necessiteit. 8. Mais nos chier frère ke li offerrons nos. ou ke li25 
renderons nos por toz les biens k'il nos at faizP Cil offrit por nos 
la plus chiere offrande k'il et. et si précieuse ke ne polt estre plus, 
faisons assi nos ceu ke nos poons. et se li offrons la plus chiere chose 
ke nos auons. c'est ceu ke nos meismes sommes. 11 offrit lui mismes. 
et tu ki es tu ki t'atarzes a offrir? Qui me donrat ke si halte maiesteiz 30 
dignet rezoyure mon offrande? Dous poeteuines ai chier sire, c'est 
mon cors et mon ainrme. cez dous poeteuines uorroie iu ke lu perfei^ 
tement puisse offrir el sacrefice de ton les. car miez me ualt et plus 
glorieuse chose et plus profeitaule m'est assez ke iu soie offerz a tif 
que ceu ke iu a mi mismes remaigne. En grant torbement iert mon 35 
ainrme s'ele à moi mismes remaint, mais en ti s'esiorat mes espiriz! 
s'il urayement est a ti offerz. Dauant ceu ke nostre sires fust morz 
offriuent li Geu mortes beestes. mais or uif iu ce dist nostre sires, 
ne uoil mies la mort del pecheor' anz uoil anzois k'il 
[106'] se conuertisset et k'il uiuet. Cément est ceu puez que40 
nostre sires ne uuelt mies ma mort ke iu uolentiers ne li offre ma uie? 
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Cist est li sacrefices ki apaisantet nostre signor. cist est li vis sacrefîces 
et' pIais(ais)aDz a den. En celei offrande leist om k'il ot trois ehoses. 
et en cestei requiert assi nostre sires trois choses. En celei offrande 
fut loseph li espons la mère nostre signer, si fut assi et sa uirgine 
5 merci etlhesus li enfes cuyom offriuet. Soit assi en la nostre offrande 
li barnis staulctez. li continence de la char et li conscience humle. El 
proposement soit bernis li oners de perseuerer. en la continence soit li 
nirgineine chasteizf et en la conscience li simpliciteiz et li hamiUteiz 
de Tenfant. 

10 XXXIL 

M diemenge dél septtiagisnie. 

In septuageslma sermo I. 

(Migne p. 161.) 

1. Grant solaz pren chier frère en celé parole, que nostre sires 

15dist. cil ki est de den ot la parole de den' car por ceu Toyez uos 
nolentiers ke nos estes de deu. Nen ai mies toteuoies oblieit ceu ke 
li escritare dist en un altre leu. ke de luy et per lui et en lui 
sunttotes choses, mais molt altrement sunt de deut cil ki selonc 
l'euuangele saint lohan ne sunt mies neit de uolenteit de char 

20m ai s de deu. Por ceu mismes dist ancor sainz lohans en sonepistle. 
Cil dist il qui neiz est de deu ne peohet mies, anz lo uuar- 
det li celestiene générations, noire ensi qu'il ne puist périr. Il 
ne pechet mies dist il. o^est (ne per pechet mies), il ne p^rmaint 
mies en pechiet. car celé celestiene générations ke deceue ne 

25puet estre lo uuardet ensi qu'il périr ne puet. Ou ceu qu'il dist k'il 
ne pechet mies entendet [106^] om assi cum il ne facet nul pechiet 
por ceu ke li celestiene générations lo uuardet nés ensii ke nuls pé- 
chiez ne li serat conteiz. Mais ceste génération ki la porat reconteiri 
Qui est nuls qui puist dire qu^il soit des esleiz. qu'il soit de ceos ki 

SOporueut sunt a uie. et qu'il soit del nombre des filzP Qui est nuls qui 
ceu puist dire encontre l'escriture ki dist. ke li hôm ne seit s'il 
soit dignes d'amor ou de haineP Nos nen auons mies uoyrement 
certeit de ceu. mais li fiance de l'espérance nos solaceti por ceu que 
nos del tôt ne soiens tormenteit del destroit de ceste dotance. Por ceu 

35 mismes nos at deus laiet en ceste uie unes auuertes ensaignes de sal- 
ueteit. ke nos sachions senz dottance ke cil soit del nombre des esleiz 
en cui cez ensaignes aueront esteit eniosk'a la fin. Por ceu meismes 
soit deus dauant et porueut [at] ceos ki semblant douoient estre a 
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Tymaigine de son fil. k'a ceos a moens donst fiance li grâce de son so- 
lazi a cuy il denoiet la certeit por ceu k'il sojent cusencenols. C'est li 
chose dont nos ades doyens estre cusencenols en crimor et en trem- 
bler, et ades humilier desoz ]fL poxant main de den. car en partie 
aoirement.poons nos conostre quel nos sommes. Mais quel nos doiensô 
estre ci après ne poons nos en nule manière conostre. Donkes cil ki 
estât uoyet qu'il ne chacet. et en celé forme de uie k'ensaigne est de 
salueteit et prueue d'élection permaignet et esploist. 2. Entre celes 
choses ke donent fiance et espérance al cuer est ceste chose solement 
li plus granz ensaigne de salueteit dont nos or encomenzames [107'] a 10 
parleiri c'est cil qui est de deu ot la parole de deu. Tuatroueras 
mainte gent ki ensi ojent la parole de deu assi cum a ois nen apartignet de 
niant ceu c'um dist. car il nen entrent a lor cuer ne nen esuuardent lor uie. 
ne tant ne font nés qu'il pensent ke ceu qu'il oyent ne soit per auenture 
dit por ois. Et s'il auient ke li parole de deu uiue et uirtuouse ke se 15 
portet ou k'ele uuelt selonc sa uolenteit et ne mies selonc la uolenteit 
de celui qui la dist. s'ele auuertement tochet ceos uices dont cil se sen- 
tent enlaciet ki l'oyent^ si font ensi cum il de tôt ceu ne sachent niant 
et si en toment les oylz de lor cuer. ou il acouatent lor uices fer au- 
cune controueure i et ensi dezoyuent li chaitif ois mismes. En teil gent 20 
ne uoi iu nule ensaigne de salueteit. et plus doz ancor k'il por ceu 
nén oyent mies la parole de deui k'il ne sunt mies de deu. Mais en 
nos chier frère rent iu grâces a deu quant iu urayement i atroz les 
oroilles d'oirf car en uostre amendement apert senz demorance li fruiz 
de la parole. Et certes ie uos di ke lai mismes ou ie parole sent iu 25 
pluisors fieyes la feruor de uostre estude. car de tant cum uos plus 
habondànment suciez i de tant raemplist plus mes mameles li uertuz 
del saint espirit. et de tant me donet om plus planteuousement ceù 
ke iu uos aministrei de tant cum uos plus hisnelement recoilliz ceu 
c^um uos mesist. Por ceu mismes parolz iu souent a uos nés oltre la 30 
costume de uostre ordene. car iu sai bien ki cil est qui dist. et si tu 
oltre despens nule chose, iu lo [107^] toi renderai quant iu 
serai repairie z. 8. Nos célébrons ui chier frère l'encommencement 
de la settuagisme. et cist nous est asseiz en grant honor per tote sainte 
église. Certes ie uos di chier frère ke forment me prent grant pitiet 35 
de mi mismes en cest nomi et dedenz mi se commuet assi cum toz 
mes espiriz sospiranz a celui pais' ou il nen at ne nombre ne mesure 
ne poes. Cum longement receuerai iu en nombre et en poes et en me- 
sure toz les biens de l'ainrme et del corsP Quant mercenier habondent 
de pains en la maison mon père, et iu ci péris de faim P Del corporel 40 
maingier fut dit a AdanS et eniosk'a mi est p^ruenuiz. En la suôr 
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de ton nis maingeras ton pain. Mais ancor après ceu ke iu ai 
laboreit me donet om lo pain en poes. et lo boyure en mesure, et les 
pulmenz — c'est les mas — en nombre. De la corporel uitaille est il 
ensi. Et k'est il de FespiritelP Certes anzois ke iu mainiosce me 
5 couient sospirer. et kor donast or deus ke iu del celestien conuiue puisse 
a moens rezoyure une petite fraimente après ceu ke iu aueroie sospireit 
et ploreit. et ke ie puisse si cum li chaels maiugier des miates ke 
ohieent de la taule de mes signors. Iberusalem citeiz del souerain 
roi ki te sollet de la graxe del fromment. et cuy li granz habondance 

10 del fluuo esioist. en ti nen at ne poes ne mesure! mais soUeteit et 
soueraine habondance. Ne nen as assi nul nombre i car ta partie est 
en celuy ki est ades uns mismes biens. Mais iu chaitis ki toz suys en 
chaingement et en nombre i [108^] quant uenrai iu a celei uie cuy ie re- 
quier? Quant serai iu soUeiz en Taparicion de ta glore sire, quant 

15 serai iu enyureiz de la planteit de ta maison, et del ruyt de ton deleit 
quant m'abouerras tuP Les gottes que decorrent or sor terre sunt si 
petites i ke iu ne puis nés ma saline englutir. 4. Ensi est il certes 
chier frère ensi est il. totes les choses nos sunt ordoneies en poes et 
et en nombre et en mesure, mais li iors uenrat quant totes cez choses 

20penront fin. Del nombre si leisons nosi ke de sa sapience nen est 
nombres. Et en un altre leu dist cist mismes prophète. Li delei- 
tement sunt en ta dextre en iosk'a la fin. Oy assi ens paroles 
saint Pol Tapostle lo poes senz poes. Oltre mesure dist il oyuret 
lo poes de permenant glore en haltesce. Oy lo poes p^rme- 

25nant. mais esuuarde ceu qu'il dauant dist oltre mesure. Ensi nos 
promat nostre sires en l'euuangele mesure senz mesure. Mesure dist 
il aemplie et chauchieie et sorussant donront en uostre 
sain. Mais quant uenrat ceste mesure? En la fin de ceste présente 
settuagisme. ki est li tons de nostre chaitiuison. car nos leisons ke li 

30 fil Hisrael furent enchaitiueit en Babilone settante ans. et après les 
settante ans repairerent en lor pais, et dons fut restauliz li temples et 
refaite li citeiz. Mais li nostre chaitiuisons chier frère quant penrat 
fini ke tanz ans at duriet des l'encomencement del munde^ Quant serons 
nos deliureit de la seruituit de ceste corruption, et quant iert restoreie li 

35 sainte citez de IherusalemP Quant ceste settuagisme serat acom[108^]plie 
k'est del nombre de deix et de set. por les deix comandemenz ke nos 
receut auons' et les set encombremenz que nos encombrent en l'obédience 
des commandemenz. 6. Li primiers encombremenz est li necessiteiz de 
cest chaitif cors, car per ceu k'il or requiert lo dormir, or lo maingier. 

40 or la uesture. et or les altres choses i nen est mies dette ke nos souent 
n'en soiens detrieit de nostre spmtel estude. Li seconz encombremenz 
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est S li uice de nostre cuer. si cum est ligierteiz et suspicions, li en» 
mouemenz d'impacience ou d'enuie ou li amors de uain los et altres 
tels semblanz choses ke nos chascun ior esprouons en nos. Per lo tierz 
et lo quart encombrement entent la prosperiteit et l'auersiteit de ceste 
uie. car ensi cum li cors qui corrumpaules est agrieuet Tainrmei ensiS 
apresset li terriene habitations lo sen pensant maintes choses. L'un et 
l'atre uuarde del laz de temptation. et si quier les armes de iustise a 
destre et a sinestre. Li quinz encombremenz est nostre non-sachance. 
et cist encombremenz est molt gries et molt perillous. car nos ne sauons 
en maintes choses ce k'est ke nos faire doiens ï ensi ke nos ne sauons IQ 
coment il nos coulent orer. Li seiximes encombremenz est nostre auer- 
saires. qui ruist si cum lieons et uat entor nos quaranz cui il puist 
deuorer. Hay kor donast or deus ke nos de cez seix tribulations puis- 
siens estre ensi deliureiti ke li mais de la settisme ne nos atochast. 
ne ne nos encombrast li periz ens fais frères. Hay cum bien nos seroit 15 
si nos nen auiens de bataille mais k'encontre les sols malignes espiriz 
a tôt Ior sogestions. et ke li homme ne nos greuessent per Ior mais 
examplos et per Ior maies semontes. et per [109'] paroles de losengerie 
et de detraction. et per mil manières. Bien poez ueor ke mestier auons 
de l'aiue del saint espirit ki est en set donnes encontre les set periz 20 
ki si fort nos encombrent. Por cez set choses k'ensi nos encombrent 
en la uuarde des deix commandemenz de la loy faisons nos or cest 
settuagisme en plor de pénitence, et por ceu ne chantet om mies les 
alleluesi et si leist om en sainte église l'ystore des l'encomencement 
ke li hom pechat. 25 

XXXIIL 
Del dotile somme. 

In septuagesima sermo n. 

(Migne p. 166.) 

1. Nostre sires tramist somme en Adam, et en lui mismes 30 
lo tramist assi chier frère li seconz Adansi mais entre l'un somme et 
Fatre nen at mies petite desseurance. Cil endormit en Fesleuement de 
contemplacion i et Griz en affection de pitiet. En celuy tramist lo 
somme li ueriteiz. et en cestui li chariteizf cum nostre sires soit et 
Fun et l'atre. Deus est chariteiz ce dist sainz lohans. Et nostre 35 
sires mismes dist. le suys uoye ueriteiz et uie. Nuls ne soit 
nés cil qui nen est mais ke per nom cristiens ki docet ke li sommes 
de Grist ne uenist de chariteit solement. Il at geut si cum lieons et 
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ne mies nencuz mais nenkeres. mattanz son ai[n]rme per sa propre poo« 
stoit et reciuanz la mort per sa propre uolenteit. Mais ke doit om 
dire ou croire quels cil sommes fut assi cui nostre sires tramist en 
Adam, de cuy costeit fut traite li coste por édifier la femme endemen- 
6 très qu'il dormoit senz toz sentimenz de dolorP Mi endroit de mi sam- 
blet il qu'il endormiz fust en Tesuuart de la niant -muaule ueriteit. et 
k'il trespassez fust des sens de son cors en l'abjsme de la diuine sa- 
piencei si cum om puet maismement aparzoiure en ses paroles qu'il 
dist quant il repairiez fut. Il mostrat [109^] bien quant il repairiez 

10 fut ou il estoit dauant aleizi quant il assi cum yures uint de la celle 
uineresse. et il cel grant sacrement nos auuriti cuy li apostles loet 
puez si en Grist et en sainte église. Gist os dist il est de mes os- 
ses. et por ceu larat li hom son peire et sa meirei et si 
s^aherderat a sa femme, et si seront dui en une char. Sem- 

15 blet te dons ke del tôt fust endormiz cil ki en tels manières de paro- 
les saillit ap^rmenmes qu'il enuailliez futP Ne te samblet il dons qu'il 
miez puist dire, iu dorm et mes cuers uaillet? 2. iu ne cuiz 
mies ke cil sommes fust sommes communs, ne semblanz a nostre somme 
ki ne nient mies d'esleuement de comtemplacion ne d'affection de pitieti 

20 mais de defaillement d'eufarmeteit. ki ne nient mies de ueriteit ne de 
ohariteit- mais de necessiteit. Molt est gries certes li ius ki est sor 
les filz Adam [k]i nen estoit mies en [l]'encomencement sor Âdam« mais 
or est sor les filz Adam. Quels chose ne seroit gries as chaitis a cui 
granz traualz est nés de uiure. a cuy li usaiges mismes de nostre sen- 

25:8ualiteit est si a cherge ke nos en nule manière nel poriens sostenir 
si nos per entrechainiaule repos nen estiens aligitP Mais molt i at poc 
de ceos qui ceu esuuarcent. et de ceos ki ceu sentent est bien près 
assi cum nuls. Ke sent li hom de totes celés choses k'auienent desoz '^' 
lo soloil si poiue non et dolor et affliction d'espirit. quant ceu mismes 

30 li est très grief ou il prent plus grant deleit. c'est li nie et li sentemenz 
de la charP Li tristes departemenz mostret bien cum douce soit li 
cpnpaignieie de l'ainrme et del cors, quant ele a poines en puet estre 
dons rayeie. nés quant cil qui uit ne puet mais sostenir la corruption 
del cors. Li apostles ne dist [110^] mies simplement ke li cors agreuest 

35 l'ainrme i mais li cors ki corrumpaules est. et ceu dist il por ceu ke 
tu sausses ke li ainrme del primier homme estoit senz ceste greuanceî 
tant cum il porteuet cors niant -corrumpaule. En tel franchise auoit 
deus mis Pomme k'il ensi fust entre les soueraines choses et les baisses 
qu'il senz grieteit et senz poine esleuest son cuer as biens celestiensS 

40 et senz corrumpement ou senz necessiteit Pabaissest as terriens, ensi 
qu'il ceos biens trespercest per natural uigor et per purteit de cuér. et 
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cez departist et deuisest per l'actoriteit de celny qui créez les auoit. 
Â dairiens furent amoneies les bestes a Adam por cea qu'il uesist co- 
rnent il les apeleroit i ne mies por ceu k'ancune curiositeiz Tamenast a 
ceu k'il les uesist. 8. Ensi nen est mies franche en nos nostre raisons i 
anz nos couient de totes parz luitier a lei. car ele est ensi détenue et 5 
enchaitiueie per une manière de glut ens terrienes choses, et ensi la 
rebotet om aiere si cum non-digne des espiritels biens f k'ele de cez ne 
puet estre rayeie senz dolor'. nen a ceos estre receue nés a une hore 
et reirement senz grant gémissement. Ci me font force cil qui quierent 
mon ainrme. ensi ke mestiers m'est que iu die a halte uoix. iu chaitis 10 
hom qui me deliuerrat del cors de ceste mort? Por ceu me couient il 
sospirer anzois ke iu mainiosce. car li règnes de ciel so£Fret force! et 
cil ki force li font lo rauissent. Lai doit assi estre li uniteiz. et ci li 
diuisions. si cum Adam qui endormiz fut en la comtemplation t et ki 
deuisat les bestes [110^] fer les nous k'il lor mist. Ensi leist om assi 15 
â*Abraham k'il el sacrefice deuisat les beestes et ne mies les oisels. 
et Marthe estoit assi torbeie entor maintes choses t iai soit ceu k'une 
chose soit nécessaire. Nécessaire est urayement une chose et mais- 
moment nécessaire i car ceste est li très bone partie ke tolue nen iert 
mies. Li diuisions farrat quant li plantez serat uenue. et dons iert en 20 
un mismes bien li parzons de tote la sainte citeit de Iherusalem. Or 
nen est mies li espiriz de sapience uns. anz est departiz en maintes 
manières, confermanz les dedantrienes choses en uniteiti et departanz 
p^ discrecion les deforaines. En la nouele église te loet om et l'un 
et Tatre. quant li multitudine des creanz estoit uns cuers et une ainrme 25 
por ceu ke li oysel ne fussent départit^ quant om departiuet a un 
chascun la sustance terriene selonc ceu ke mestiers estoit por ceu ke 
'. les bestes fussent detrenchieies. Soit assi en nos chier frère li uniteiz 
de cuer. soient nostre cuer auneit en Tamor d'un sol bien, ensi ke nos 
une chose quariens. et a une chose nos aherdiens. et ceu mismes sen- 30 
tiens li uns de nos de l'atre. Ensi «schapet de péril et ne chiet mies 
en escandle li deforains deuisemenz. quant li dedantriene uniteiz des 
cuers assamblet la deforaine multipliciteit et astrent per lo glut de 
ohariteit et per lo liien de paixi ancor soit a un chascun sa propre 
soffrftnce et sa propre sentence pluisors fieies ens affaires terriens, et 35 
iai soit ceu ke les donnes des grâces soyent [111''] diuersest ensi ke 
tuit li menbre nen ayent mies un mismes fait. 
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XXXIV. 
^n Vencomencement de quaranme. 

In capite ieinnii sermo I. 

(Mîgne p. 167.) 

5 1. Nos entrons hni chier frère el tens del saint qnaranme. el 
tens de la cristiene cheualerie. Nos ne uuardons mies ceste ieune 
per nos. anz la uuardent assi tuit cil ki en Tuniteit de la foit snnt as- 
sambleit. Et por kai ne seroit commune a toz cristiens 11 ieune de 
GristP Por kai nen enseuroient li menbre lor chiefp Si nos de cest 

lOchief auons les biens receuz. por kai ne sosterriens nos assi lapoine? 
Ne uolons nos soffrir nule dolor. et si uolons auoir communiteit a la 
iojeP S'ensi estf certes nos ne sommes mies digne de la conpaignie 
de cest chief. Tôt ceu k'il soffrit est por nos. et si nos en royure de 
nostre salueteit mismes ne nos uolons trauillier ensemble luj. en quel 

15 chose mais li représenterons nos nostre aiueP Est ceu dons granz chose 
si cil ieunet ensemble Grist. ki ensemble luy doit seor a la taule del 
peireP Est ceu granz chose se li menbres soffret ensemble son chief 
auoc cui il doit estre glorifiez P Certes bienaureiz est li menbres ki del 
tôt se serat ahers a cest chief i et kel seurat tôt celé part ou il irai 

20 Et 8*il auient per auenture k'il trenchiez soit et desseureiz. apermen- 
mes couient k^il penniz soit assi de Pespirit de uio. Car dont uenroit 
ne sens ne uie a celei partie del cors ki al chief nen est aherseP Et 
toteuoies ne defarrat mies cil ki porpraignet cest abandoneit menbre i 
ensi [111^] k^il nés dons ne soit mies sonz chief. Li racine d'amariteit 

25 germerat lo parax. et si metterat fors chief enuelimeit. c'est celuy chief 
cuy li forz femme auoit en luy dauant contriuleit. c'est sainte église. 
Dons di iu k'ele lo contriulat. quant il per lei fut regenereiz en uiue 
espérance' cuy sa charnels mère auoit enfanteit fil d'iros per nature. 
2. Quant cil enuelimeiz chies ki dauant estoit trenchiez. serat repairiez 

30 et ne mies senz set plus fallons espiriz^ dont poroies ueor un molt 
horrible monstre, c'est lo cors de cel homme qui pères est del primier 
si tu les oylz del cuer auoies enlumineizi et si tu sauoies esuuarder 
espiritelment. Qui ne trembleroit toz de ceu a oir solementP Osterai 
iu lo menbre de Crist et si en ferai menbre del diauleP Trespesserai 

35 iu chaitis el cors del maligne espirit. trenchiez del cors del saluaorP 
Lonz soit chier frère ades de nos cist très pesmes chaingemenz et cist 
très horribles enduremenz de cuer. Bone chose est a mi del tôt ke iu 
a ti m'aherde o tu chies glorious et beniz en permenant en cuy nés li 
engele désirent a esuuardeir. lu te seurai tôt celé part ou tu iras. Si 
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tu trespesses pe»inei lo feu ia me tenrai a ti. ne ne dotterai mies les 
mais' car tu es auoc mi. Tu portes mes dolors et si te duels por mi. 
Tu trespessas primiers per mei Testroit pertuix de ia passion f por ceu 
ke tu large entreie faces a tes menbres k'apres ti uont. Qui nos des- 
seuerrat de la cbariteit [112^] de Grist? Gist est li gluz per cui toz5 
li cors de sainte église crest aiunz et enlaciez ensemble. Cist est li 
boens gluz. p^r cuy est bone chose et deleitaule habiteir les frères en 
un. Gist est li oygnemenz. ki dessant del chief en la barbe, qui des- 
sent assi en Torlle del uestimenti ensi que nés une petite frange ne 
soit senz oygnement. El chief est li planteiz^ de la grâce de cuy nos 10 
fluons tuit receut ceu ke nos en auons. el chief est tote li miséricorde, 
el chief est li fontaine de la diuine pitiet ke ne puet estre espusieie. 
el chief est tote li habondance de Tesperitel oygnement. si cum escrit 
est. Tes deus t'oinst d'oie de leecei dauant toz tes cou- 
pai gnon s. Et toteuoies ne redottet mies a oygnre Marie Madalenel5 
cest chief i iai soit ceu ke li pères Faust oynt si largement. Li disciple 
Peu chalongent uoyrement mais li ueriteiz respont por lei k'ele bone 
oyure auoit fait. 8. Et ke nos commandet il ni en Teuangele? Oyng 
dist il ton chief quant tu aueras geuneit. cum meruillouse 
humiliteit ci at. Li espiriz nostre signer estoit sor luy por ceu qu'il 20 
oynt Tauoiti et toteuoies dist anonzanz Peuuangele as poures. Oyng 
ton chief. Li plaisirs del père est el fil. et ensi cum li uoiz sonat 
en Taire' si dexendit li sainz espiriz el colon. Guidiez nos chier frère 
ke li cranme faillist el baptisme de Grist P Li espiriz nostre signer ma- 
nut sor luy. et coment dotteroit nuls k'il ne ToinsistP Gist est dist il 25 
mes très chiers filz en cuy est mes plaisirs. Gertes ceste est 
li odors de Tesperitel oygnement. Dauant toz les altres oynst li poires 

10 fil- en cuy ses plaisirs est [112^] dauant toz les altres. car lipeires 
ainmet lo fil per une diuine affection cuy nule créature ne sentit onkes. 

11 Toinst dauant toz les altres et si assemblât sor luy toz les oygne-30 
menz de benigneteit. de mansuetume et de suauiteit et plus habondan- 
ment lo raemplit des entrailles d^ pitiet et de miséricorde. Ensi oynt 
tramist li pères a nos celuy cuy il nos représentât plain de grâce et 
de ueriteit. Ensi oynst li pères nostre chief. et toteuoyes ne lait il 
mies por ceu k'il ne requieret ke nos Toigniens. Quanktu aueras 35 
dist il geuneit oyng ton chief. Goment.Vrequiert dons Tauue del 
ruysel li fontaine niant -defaillanzP Âuuil senz dette, anz puet om an- 
zois dire k'il la redemanstf car a la fontaine retornent li fluue dont il 
issent. por ceu qu'il lo paràx poient corre. 4. Nostre sires ne rede- 
mandet mies ceu qu'il doneit at k'il por ceu ait moens' mais por ceu 40 
ke tu ne perdes tôt ceu ke tu a lui uorras retomeir. Li auue mismes 
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del fluve purist quant ele enoomencet esteirf ensi nés ke H fraixe auue 
ke sore li uient retomet ayere. Certes ensi cesset li décors, de la grâce 
lai ou li recors nen est. car al non-greit saichant ne crast nuls biens 
anz li tomet en plus grant dampnation ceu mismes qu'il receut auoit' 
5 mais li cuers ki feaules est en petit de chose est dignes de plus grant 
don. Oyng donkes ton chief retornanz a celuy ki desor ti est tôt ceu 
k'en ti est de deuotion de deleyt et d'affection. Oyng ton chief. c'est 
si aucune grâce est en ti retorne lai a luii ensi ke tu ne quieres mies 
[113 '] ta glore mais la seye. Kostre signer oynti cil ki en toz leus 

10 est sa bone odors. Souignet te ke ceste paroUe dist nostre sires en- 
contre les jpocrites. VVardeiz dist il que uos ne deuigniez si 
cum li triste ypocrite. Il ne nos contredist mies del tôt la tristece. 
mais ke celei ki en la fazon est dauant les hommes. Car si cum Sale- 
mons dist. li cuers del saige homme est lai ou tristece est 

15 Et sainz Pois ne se repentiuet mies de ceu k'il ses disciples auoit amo- 
neiz a tristece i por ceu k'il de teil tristece estoient porpris k'a salue- 
teit apartenoit. Telle nen est mies li tristece des ypocrites. car ele 
nen est mies el cuer mais en la fazon. Il defugurent dist il lor 
fazon s. 6. Por ceu mismes ne dist il mies ke uos ne soiez si cum li 

20 ypocrite! anz dist ke uos nel deuigniez. c'est que uos lo semblant 
de tristece ne faciez falsement. car ce suelt om dire. Cist hom se fait 
dolani ou cist hom se magirifiet. et tels choses semblanz ke ne mè- 
nent mies de ueriteit mais de fointise. Mais tu oyg ton chief quant 
tu aueras ieuneitî et si leue ta fazoni cil defegurent lor fazon. 

25 mais a ti la commandet om a laueir. Li faceons est li conuersations 
auuerte. Ceste faceon leuet li urais cristiens por ceu ke nuls ne prai- 
gnet abuissement en lui. mais li ypocrites la defiguret quant il choses 
singulers enseut et k'en us ne sunt mies. Ne son chief nen oynt miesi 
car son affections est eslonzieie de Cristi et si se deleitet en nains les. 

3011 oynt anzois luy mismes i por espardre l'odor de sa propre nomeie. 
[113^] Ou il nés son chief ne puet oygnre quels qu'il soit puez ke 
Criz nen est mies li chies de Typocrijiei cuy cuers ne se deleitet mies 
el temoignaige de sa propre conscience f mais el les d'altrui. Doneiz 
nos ce dient les sottes virgines de uostre oile. Et por kai dient 

35eles ceuP Bor ceu k'eles en lor uaissels nen ont poent d'oile. Mais 
teil manière d'oile ne doient mies doneir les saiges. Car coment feroient 
eles a altrui ceu k'eles ne uuelent mies c'um facet a alesP Oy ce k'est 
ke li prophète dist a cuy deus auoit reueleit lo secreit de sapience. 
Li oiles dist il del pecheor nen engraisserat mies mon chief. 

40 Ceste oile achatent li ypocrite si cum dist nostre sires. Por ueriteit 
uos dii k'il ont receut lor luyer. car il defegurent lor fa- 
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zons por oeu k'il as hommes poyent aparoir geuhant. Or 
esuuarde en cnm brief parole reprent nostre sires les ypocrites et de 
singulariteit et de uaniteit. Esauarde assi en cum poc de parole il 
semont a porueor les biens et daaant deu et dauant les bornes. Oyng 
dist il ton ohiefi et ta faceon leue. C'est ensi te contien per de- 5 
fors senz reprehension ke tu ousencenols soies de reconciliier a ti la 
grâce de deui ensi ke tu dauant les oylz des hommes ne quieres mies 
ta propre glore mais la glore de ton creator. 6. Per la laueie faoeon 
puet om ancor entendre en altre manière la pure conscience £ et fer 
l'oint obief lo deuot cuer. Et si tu ceu prueues ' si samblerat dons ke 10 
cist dui mot del laueir et de Toigure soyent dit encontre dou9 uices ki 
maimement suelent aeaillir ceos ki geunent. Li uns [114'] geunet 
per estude de uaniteit. et a cestui dist omk'ilsafazonleuet. Li 
altres geunet per rancor et per impacience. et a cestui est mestiers 
k*il son chief oygnet. Cist chies est li cuers dedantriens. cuy om oynt 15 
dons en la ieune' quant om se.deleitet espiritelment en lei. Mais ne 
te samblet il dons ke nouele chose soit ceu ke nos disons c'um oygnet 
lo chief en la geuneP Âncor te di plus ne mies solement oygnrei anz 
lo coulent nés engraissier. Ne leisis tu dons onkes ceu k'esscrit est 
por ceu qu'il les nurisset en la faimP Donkes li geune del cors 20 
est li onctions del chief. et li pouerteiz de la char li réfections del 
ouer. Et por kai n'apeleroie iu onction ceu ke medecinet les plaies, et 
assuaget les enaspries consciences. Achacet li ypocrites per sa ieune 
Toile del pecheori iu endroit de mi nen uenderai mies la meye geune i 
et si auerai toteuoies oyle dont ie serai oinz. Oyng donkes ton 25 
chief por ceu ke murmures nen impacience nen ait leu en luy. anz 
ayes nés glore en la tribulation si cum dist li apostles. Glore doies 
auoir uoirement mais senz estude de uaniteit. ensi nés ke ta fazons 
soit natte de Toile del pecheor. 

XXXV. 30 

Ancor del prinUer iar de quaranme. 

In oapite ieiunii sermo n. 

(Mîgne p. 171.) 

1. Conuertiz nos a mi en tôt uostre cuer. en ieune et en 
plor et en plaing. et si tranchiez uoz cuers et ne mies uoz35 
uestimenz ce dist li sires toz poissanz. Ke uuelt estre chier 
frère ceu ke nostre sires nos commandet ke nos a luy nos conuertiens? 
Nen est il dons tôt partot. ne raemplist il dons tôt affait, et nen em- 
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bracet il dons totes choses P Ghier sire mes [114^] deas on me tor- 
nerai in. oa me connertirai in a tiP Si ia monte en ciel tu es laL et 
si in dexant en' enfer f si es lai presenz. On me comandes tu a torneir 
a ti ou desore ou desoz. ou a dextre ou a sinestreP Gist consolz chier 
5 frère est secreiz ne nel sejuent se li amin non. uns sacremenz est del 
règne de deu cuj om reuelet as apostles en Toroille i car as torbes ne dist 
om nule chose senz semblance. Si uos nen estes conuertit dist il 
et uos ne deueniz si cum cist petiz! uos nen enterrez mies 
el règne de ciel. Or poez ueor auuertement k'il uuelt ke nos nos 

10 conuertiens. Mestiers est uoirement ke nos al petit nos conuertiens. 
por ceu ke nos de luy apregniens qu'il sueys est et humles de cuer. 
Por ceu mismes est il a nos doneiz petizS ki toteuoies est granz en la 
citeit nostre signer a cuj li prophète dist. Esioce te et si loe ha- 
bitacions de Syoni car li sainz d'Israël est granz en mei 

15 ti. Por kai t'emfles tu o tu hom. et por kai t'estens tu et eslieues por 
niantP Por kai es tu orguillous. et por kai uoyent tei oil tôt ceu ke 
hait estP Halz est uoirement nostre sires, mais ensi nel te mat om 
mies dauant. Loaule est sa haltesce ne mies enseuaule. esleueie est 
sa grandesce mais tu ne poras mies auenir a lei ancor te rampes tu. 

20 Li hom ce dist li salmistes mont erat el hait cueri et deus serat 
es sauciez. Ualz est uoirement nostre sires, mais il reuuardet les 
humles choses et les haltes conoist de lonz. Humelie te! et dons 
Taueras atains. Geste est urayement li loys de pitiet. et por ceste loi 
t'ai iu sostenuit sire. [115^] Se li uoye de haltesce nos fust mise 

25 dauant. et lai fust li noie dont li saluz de deu fust mostrez a nos. ke 
cuydiez uos que li gent deussent faire por ceu k'il puissent estre es- 
saucietP Gum crayerment cuydiez uos qu'il deussent ocire li uns l'atre 
et forchachier li uns l'atre. cum forsenneiement ramperoient il et for- 
senneroient et de mains et de piez k'il puissent monteir en hait et matre 

30 ois mismes sor les chies d'altruiP Et certes maintes grosses peines 
aueroit cil ki ensi uorroit monteir sor ses prosmos. et mainte gent 
aueroient enuie de lui. et molt aueroit de ceos ki contraire li seroienti 
ki assi bien se uorroient essaucier et esleueir cum il. Mais nule chose 
n'est plus legiere a la uolenteit i k'umeliier lei mismes. G'est ceste pa- 

35 rôle chier frère dont nos en nule manière ne nos poons escuseir. ne 
traire auant ne tant ne quant de couerture [. . . 2.] a cest petit et al 
maistre d'umiliteit et de mansuetume. Conuertiz uos dist il a mi 
en tôt nostre cuer. S'il aust solement dit conuertiz uos et ne 
plus' nos puissions ^er auenture respondre. Sire ceu est iai fait, altre 

40 commandement nos done. Mais or nos semont si cum iu oy a faire 
une spiritel conuersion ke ne puet mies estre parfaite en un ior. Ne 
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di mies en un ior. mais kor donast or deus k'îlle parfaite puist estre 
en toz les iors de nostre uie tant cum nos en cest cors uinons. Ne 
ualt niant li conuersions del cors s'ille sole est. forme est uoirement 
de la conuersion ne mies li ueriteizi portanz la semblance de pitiet 
tote ueude de uertuit. cum est [115^] chaitis cil hom ki toz uait5 
en celés choses ke per defors sunt ki ne seit ke soit biens dedantriens. 
ki dezoit luy mismes per ceu kMl ouydet estre ancnne chose cum il soit 
uns nianz. Et ke dist li salmistes en la parsone de cest homme P Si 
cum auue distil sujs fors espanduzi et totes mes osses sunt 
desparses. Et uns altres prophètes. Li estrainge dist il main- 10 
iarent sa force! et il onkes ne sen aparceut. Quant il esuuar- 
det sa deforaine religion î si cuydet ke totes les altres choses soient a 
salueteit. ne ne sent mies lo receleit uer ki per dedenz lo derout. Li 
roigneure des chauols remaint ancor. ne li uesteure nen est ancor 
chaingieie. cm uuardet la reule des geunes et as estaulies bores chan- 15 
tet om! mais li cuers est lonz de mi ce dist nostre sires. 3. Es- 
uuarde diliantrement ce k*est ke tu ainmes et ce k^est ke tu dettes, 
esuuarde dont tu es liez ou de kai tu es dolanzi et desoz Tabit de re- 
ligion et les religions dras atroueras lo cuer seculeir et peruers. car 
en cez quatre affections est toz li cuers. ensi ke de cez quatre affec- 20 
tions me samblet ke tu doyes entendre ceu ke nostre sires dist ke tu 
en tôt ton cuer te conuertisses a lui. A lui doit estre conuertie ton 
amors ensi ke tu nen ainces nule chose si luy non ou por luy. Conuer- 
tis assi a lui ta crimor. car peruerse est tote celé crimors dont tu det- 
tes aucune chose fors lui ou ne mies por lui. Ensi soit conuertie a 25 
luy et ta ioie et ta tristece. et ensi iert il si tu nen as ne ioie ne do- 
lor si selonc lui non. Car quels chose est plus peruerse ke ioye auoir 
quant om atmal [116^] fait, et eus pesmes choses ioye moneirP Et celé 
tristece assi ke selonc la char est oyuret la mort. Mais bien fais si tu as 
dolor por ton pechiet ou por lo pechiet de ton prosme i et ceste tristece 30 
apartient a salueteit. Si tu as ioie del don de la grâce ke tu sens en 
ti i ceste ioye est sainte et seure et el saint espirit. En Famor de Crist 
doies tu assi auoir ioie de la prosperiteit de tes prosmes et dolor de 
Ior auersiteiti si cum escrit est. loir ensemble les ioyanzf et plo- 
rer ensemble les ploranz. 4. Li corporels mismes conuersions ne 35 
fait mies poc a preisier. car ele a molt grant en auant nient a Tes- 
p^itel. et por ceu dist nostre sires ke nos nos conuertissiens en ieune 
k'al cors apartient: apermenmes qu'il ot dit ke nos conuertissiens en 
tôt nostre cuer. lu uoil toteuoies ke mei freire uuarzent ceste geune 
ne mies solement des corporels uailles i mais nés de totes charnels en- 40 
uoiseures et de toz charnels deleiz. car molt plus doit om geuner des 
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nices' c'um ne facet des uianâes. Mais uns pains est dont in ne noil 
mies ke nos geuniez por ceu que nos ne défailliez en la uoiei et cist 
pains est li pains des larmes, car après la geune mist nostre sires et 
loploretloplaig. Lo plor requiert de nos li repentemenz de no- 
5 stre àanantriene conuersation i et lo plag li desiers de la bienaurteit ki 
est a auenir. Mes larmes ce dist li prophète sunt a mi si cum 
pains et de ior et de nuit' endementres c*um me dist chas- 
cun ior ou est tes deus. Poe plaist a celui li noueleteiz de ceste 
nie. ki ancor ne ploret sa uiez uie. ki ancor ne plant les péchiez k'il faiz at 

10 ne lo tens qu'il [116^] at p^rduit. car cil qui ne se plant ne sent mies 
les plaies de son ainrme ne lo damaige de sa conscience, nen assez ne 
desiret mies les ioies ki sunt a auenir. cil ki chasque ior nés requiert 
p^r larmes. Ne sois ke soient celés iojes et cil deleiz' si tes cuers ne 
refuset toz altres deleiz de ci a tant ke tu lai uignes. 6. et por ceu 

15 dist après li prophète. Et si trenchiez dist il uoz ouers et ne 
mies uoz uestimenz. En ceste parole reprent auuertement li pro- 
phète cel primier peule des Gens et de la durece de Ior cuer et de 
Ior naines controueures. car il soloient entrions auoir teil costume k'il 
Ior uestimenz trenchieuent et ne mies Ior cuers. Et coment puissent 

20 estre trenchiet li cuer ki estoient dur cum piere. ki ne poyent estre 
nés circoncis? Trenchiez dist il uoz cuers et ne mies uoz ue- 
stimenz. Si ancuens est entre nos cuy uolentez soit si endurie et 
aherse entor une chose c'um nel puist apoines remueure! trenchet son 
cuer yer Fespeie de la parole de deu. trenchet lo et sel deparcet en 

25 pluisors pièces, car altrement ne porat il estre conuertiz a nostre signer 
en tôt lo cuer si per trenchiet cuer non. Eniosk'a tant ke tu aueras 
récent en la permenant Iherusalem celui bien ki uns est et perfaizS si 
te commandet om or en ceste uie maintes choses, ensi ke tu es col- 
paules de totes. si tu en Tune forfais. Multiplianz est li sainz 

SOespiriz ce dist li saiges hom. ne seure nel puet om s*om ne detren- 
chet en maintes manières lo cuer. Oj ce k'est ke cil diet cuy deus 
auoit atroueit selonc son cuer. Âparilliez dist il mes cuers 
[117^] sire deus' âparilliez est mes cuers. âparilliez est as 
auersitez. âparilliez as prosperitez. âparilliez est as humles choses, apa- 

35 rilliez eftt a haltesce. âparilliez est a tôt ceu ke tu me comanderas. 
VYels me tu faire pastor de berbiz. uuels me tu estaulir roi sor lo 
péulei âparilliez est mes cuers sire âparilliez est mes ouers. 
Qui est nuls ki si feols soit cum Dauid entranz et repairanz et alanz 
al commandement del roi? Et en un altre leu disoit des pecheors. 

40Pris est Ior cuers si cum laicels' mais iu ai mis en ta loi 
inon entente. De ceu nient li enduremenz del cuer et li osonrtez 
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del sen' ke li hom mat son entente en sa propre uolenteit et ne mies 
en la loi nostre signer. 6. Trenchons donkes noz cners obier frère por 
ceu que nos noz nestimenz poiens naarder entiers, car les uertuz snnt 
nostre uestiment. Bone uesture est chariteiz. bone nesture est obe* 
dience. et bienaurez est cil ki cez nestimenz nuardet por cen qu'il nuz 5 
nen aillet. Bienaureit sunt assi cil cui pechiet sunt oouert. 
et oui cbaritez cojuret la multitndine des péchiez. Tren- 
chons donkes noz cuers si cum nos dit auons por ceu ke nos cez ue- 
stimenz uuardiens entiers.' si cum fut uuardeie li cotte nostre signer. 
Li trenchemenz del cuer ne nuardet mies solement la uesture entière 10 
anz la fait eniosk'a talon et uarieie teile cum li sainz patriarches lacob 
donat a son fil cui il ameuet dauant toz les altres. De ceu nient li 
perseuerance des uertuz. de ceu nient li unitez d'une bêle et d'une 
sainte conuersation ki est de diuerses colors. de ceu [117^] est celé 
glore de la fille del roi en franges doreies auironeie de uarieteit. An- 16 
cor puet om altrement entendre cest trenchement de cuer. car s'il mal- 
naiz est trenchier lo doit om per confession, et s'il durs estf trenchier 
lo doit om per conpassion. Nen est il dons mestiers ke li cuers soit 
trenchiez por ceu qu'il decorret de pitietP Nen est il dons mestiers 
ke li emfleure soit trenchieie por ceu ke li uelins en issetP Certes 20 
molt est boens et li uns trenchemenz et li altres. por ceu ke li uelins 
del pechiet ki enclos est el cuer uignet forsi et ke nos les entrailles 
de pitiet ne cloiens mies a nostre besoignols prosme. por ceu ke nos 
mismes poiens conseure miséricorde de nostre signer Ihesu Grist ki 
est deus benoiz. Amen. 25 

XXXVI. 
Ancor de cél iar m/lsmes. 

In quadragesima sermo m. 

(Migne p. 173.) 

1. Receueiz chier frère de tote nostre deuotion la ieune de la qua- 30 
rantaine ki molt fait a loer et por l'astinence et ancor molt plus por 
lo sacrement ki en lei est. car si nos iosk'a ci auons geuneit deuote- 
mentf molt plus deuotement doiens geuneir en cest saint tens. S'om 
aiostet aucune chose a l'astinence ke nos iosk'a ci auons acostumeit. ne 
serat ce dons molt laide chose si ceu nos est a faix cui tote sainte 35 
église portet ensemble nos? Iosk'a ci auons per nos geuneit eniosk'a 
nonne, et or geunerat ensemble nos tote cristientez eniosk'a uespre. 
Ceu ai ie dit chier frère por ceu k'ancuens de nos ne soit torbeiz de 
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flaaonteii d'espmt et k'il ceste genne ne rezoyuet mies p^ teil deno- 
tion cnm mestiers seroit quant loi souenrat k'il assez griement at sof- 
fert la genne de dauant. De ceu se [IIS'^] tranaillet nostre auersaires de 
tant cum il pnet ke nostre sacrefices soit esuendiez de la graisse de deno- 
ôtionf porceak'il moens soit a deu acceptanles. etke nostre conscience 
pragnet moens de deleit en Fesperitel ioie. ensi que de la flauoùteit de 
la soffrance uignet li flauoteiz de la conscience. Vaillons por deu chier 
frère de tote nostre cusenzon encontre cest auersaire ki conessons bien 
sa uoisouteit. Et por ceu ke deus ainmet lo haitiet doneor de ceu 

lOmismes se doit sosleuer nostre conscience per plus grant fiance, et si 
nos mattons dauant Texample de tote sainte église cusencenosementt 
por ceu ke noz geunes soient plus dénotes. 2. Mais por kai parouz 
iu de ceos cui nos auons a compaignons en ceste genne. assi cum cil 
de cui nos tenons ceste genne et ki la consacrèrent ne soient mies de 

15 molt plus grant digneteitP Fer cum grant deuotion cuidiez nos ke ceu 
facet a rezoyure ke sainz Moyses nos at laiet assi cum en heritaige a 
cuy nostre sires parleuet specialment face a face? Et cum ardanment 
doiens nos embracier ceu ke cil Helyes loet ki sor un charrat de feu 
fut rauiz en ciel? Quant millier d'ommes sunt mort des puez, et He- 

201yes toteuoies uuardet ancor nostre sires en nie? Si Moyses et Helyes 
ki furent pur homme si cum nos loent si ceste genne ^ cum plus fait 
ele a loer de ceu ke nostre sires Ihesus Griz lageunatP lu ne di mies 
or de moine, mais ke cuidiez nos quels cil cristiens soit ki ne rezoit 
molt deuotement la geune ke ses sires meismes li at commandeit? 

25 [118^] Car de tant doiens nos per plus grant deuotion enseure Texample 
de la geune nostre signer i de tant cum nos sauons plus certainement 
k'il por nos geunat. et ne mies por luy. 3. leunons donkes chier frère 
et deuotement geunons ceste quarantaine, ensi toteuoies ke nos sachions 
ke nostre quaranmes nen est mies solement de quarante iors. Toz les iors 

30 de ceste chaitiue nie doit durier nostre quaranmes. car mestiers est ke 
nos les deix commandemenz de la loy aempliens per la grâce k'anoncieie 
nos est per les quatre euuangeiles. Pluisor gent sunt ki croient ke 
cist quarante ior solement poyent soffeire a pénitence a faire f cum toz 
li tens de ceste nie ne soit a altre chose atorneiz s'a pénitence faire 

35 non. Quareiz nostre signer ce dist li prophète ne mies quarante 
iorsf mais endementres c'um lo puet atroueir. apeleiz lo en- 
dementres k'il près est. Dons nen iert mies li tens d'apeleir quant 
deus ne serat a nelui prochiens i mais as uns presenz et as altres molt 
eslonziez. Auuerte chose est per ceu c'um dist qu'il prochiens est c'um 

40 ne Fat mies ancor i et toteuoies et auoir et atroueir lo puet om legiere* 
ment. Li quels te samblet il ke prosmes fut a celui ki chaut entre les 
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làirons? Certes oU ki pitiet li fist. Donkes por ceu k'il tôt lo tens de 
ceste uie estprosmes a miséricorde f si qnarez nostre signor en- 
démontres c'nm lo puet atroneiri et si Tapeleiz endemen- 
tres qu'il près est. 4. Toteuoies en ceste quarantaine lo doiens nos 
querre per plus grant ardori ke nen est mies solement li partie mais 5 
nés assi li sacremenz de tôt lo cours de ceste uie. et por ceu est digne 
chose ke' nostre cuers [119 '^j renspraignet en espiritel feruor en cest 
tens. sMl per auenture at esteit ateuiz en altre tens. mais se li sole 
goule at pechiet^ si iunst ele solement et si iert assez, et se li altre 
ensemble ont pechiet. por kai ne geuneroient il assi? leunst donkes 10 
li oylz ki preeit at rainrme. ieunst li oreille, ieunst li langue, ieunst 
11 mains, ieunst assi li ainrme mismes. leunst li oylz de toz curions 
esuuarz et de totes enuoiseures. ensi k'il humiliez soit rastrens en la 
pénitence i k'il malement frans corroit zai et lai en la colpe. leunst li 
oroille de flaues et de noueles et de totes celés choses c'oysouses sunt. 15 
et k'a salueteit nen apartienent. leunst li langue de detraction et de 
murmure, de naines paroles et de niant -profeitaules. et a la fieie de 
celés paroles mismes ke semblent estre nécessaires por tenir la meur- 
teit de silence. leunst li mains d'oysous signes et de totes celés oyures 
ke commandeies ne sunt. leunst ancor molt plus li ainrme mismes des 20 
uices et de sa propre uolenteit. car senz cestei ieune refuset nostre 
sires les altres si cum escrit esti car eus iors de uoz geunes sunt 
atroueies uoz propres uolentez. 

XXXVII. 
Ancor del pri/mier iar de quarcm/me. 25 

In quadragesima sermo IV. 

(Migne p. 176.) 

1. Por ceu chier freire ke li tens de quaranme est uenuiz cui nos 
de tote nostre deuotion doiez rezoyure si me samblet boue chose ke in 
en aucune manière nos espoingne por quel fruit et en quel manière il 30 
couignet geuneir. Primiers nos pardonet om lo pechiet de celés choses 
ke nos primiers fesimes. et k'il ne loisist mies faire f ^er ceu ke nos 
nos astinons de [119^] celés choses mismes k'il loist. Et ceu c'um nos 
pardonet noz péchiez k'est ceu mais c'um nos rachatet des ieunes p^- 
menanz p«r mei la brief geune ? Nos auons deseruit enfer lai ou nuls 35 
maingiers nen est. ne nuls solaz ne nule fins, lai ou li riches hom re- 
quist la gotte d'aune ne nen polt mies auoir. Bone est ceste geune et 
saintiule per cuy nos sommes rachateit des permenanz tormenz! quant 
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nos en teil manière nos rachatons des péchiez. Li ienne ne âestrdiC 
mies solement les péchiez anz esterppet nés les uices. ne ne consent 
mies solement pardon! anz dessert nés grâce, ne ne destmit mies sole^ 
ment les péchiez ke nos faîz anons i anz nos défont nés de ceos ki snnt 
5 a aaenir ou nos poriens encheor. 2. Ancor dirai une chose ke nos 
entenderez legierement si cnm cil si cnm ie croi Faneiz esproueit Li 
ienne donet a Forison et deuotion et fiance. Holt bien nienent en- 
semble li genne et li orisons si cnm escrit est. Li freires aiuanz 
lo freirei ambedni seront solaciet. Li oresons aquastet la uer- 

lOtuit del jeuneiri et li genne dessert la grâce d'orer. Li genne enforcet 
Torison' et li orisons saintifiet la genne et si la representet a nostre 
signer. Car ke nos narroit nostre geune s'iUe remanoit en terre P Ses- 
louons donkes nostre geune assi cnm per la penne de Torison* mais 
por ceu k'une sole penne ne soffeist miesi si est mestiers c'um i mattet 

15 ancor Tatre. Li orisons del iuste ce dist li escriture tresp^rcet 
les ciels. Ait donkes dons aies nostre geune. c'est d^orison [120^] et 
de iustice por ceu k'ele ligierement pnist passeir per mei les ciels. Et 
k'est iustise se rendre non a un chascun ceu ke sien estP Nen esuuarde 
mies solement a den. car tu es assi dattres et a tes prelaiz et a tes 

20 freires. ne deus ne uuelt mies ke tu poc preisesf ceu k'il mismes ne 
preisat mies poc. Ne por niant ne dist mies li apostles ke nos por- 
ueissiens les biens ne mies solement dauant deui mais nés 
assi dauanttoz hommes. Tu disoies per auenture. Asseiz m'est 
si ceu ke in faiz plaist solement a deu. k'ai iu a faire del iugement 

25 des hommes? Mais cerz soyes ke tôt ceu ne plaist mies a luy ke tu 
faiz a tôt Fescandle de ses filz. et encontre la uolenteit de celui a cay 
tu doies estre obediens si cum a son uicaire. Saintifiez ce dist la 
ienne. apeleiz la conpaignie. Et k'est apeleir la conpaignie? 
Warder Funiteit. ameir paix, ameir fraterniteit. Cil orguillous phari- 

30 sens ot la geune. et si saintifiat la geune. car il geunat dons fieies 
en la semaine et si rendit grâces a deu. mais il nen apelat mies la 
conpaignieie quant il dist k'il nen estoit mies si cum li altre 
homme, et por ceu ne peruint mies sa geune al cieli car ele ne 
s'aidieuet mais ke d'une sole aie. Mais nos chier frère laueiz uoz mains 

35 el sanc del pecheor. et si soiez cusencenols ke nostre geune ait dons 
aies, c'est sainteit et paix, senzkai nuls [120^] ne uairat deu. Sain* 
tifiez la geune ensi ke li pure intencions et li dénote oresons la 
porst dauant nostre signer et si apeleiz la conpaignieS por ceu 
k'ele se concorst a uniteit. Loez nostre signor en tabor et en 

40kerolle por ceu ke li mortifiemenz de nostre char soit concordaules. 
S. Mais por ceu ke nos anons aucune chose dit de la geune et de la 
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iastisei si est assi droiz ke nos oum poc ke soit parlions de Porison. 
Uorison suelt encombrer li anemins de tant plus uoisousement i de 
tant cum ele est de plas grant uertuit s'om la fait si cum om doit. 
A la fieie suelt estre detrieie griement li oresons fer flauouteit d'espi- 
rit et per desmesuréie crimor. Ceu si suelt auenir dons quant li hom 5 
penset ensi en sa propre uilteit^ k'il ses oylz ne tomet mies a la 
bonteit de deu. Li abysmes apelet Tabysme. c'est li clers 
abysmes Tabysme tenebrous. li abysmes de miséricorde i Tabysme de 
misère. Parfonz est li cuers de Tomme et niant -encerchaulesî mais si 
ma félonie est granz! molt est ancor plus granz li miséricorde de 10 
dea. et por ceu me souient il chier sire de la multitudine de ta 
miséricorde quant mon ainrme est torbeie a mi mismesf et si res- 
pire en lei. et quant iu serai entreiz en mes poixancesf si ne uoil 
ie mies k'il me souignet solement de ta iustise. 4. Tôt ensi cum periz 
est quant li orisons est trop cremetouse ! ensi nen est il mies moens 15 
granz periz si plus non t quant [121 ^] ele est outrecuydieie. Oy ce k'est 
ke nostre sires dist a la prophète de ceos ki ensi horent. Huche dist 
il et si ne cesseir. assi cum buisine essauce ta uoix. Assi 
Cum buisine dist car per fort espmt font a repenre cil ki presumptious 
8unt et oltrecuidiet. Assi cum nostre sires diet. Mi quierent cil ki 20 
ancor nen ont ois mismes atrouez. Ceu ne di ie mies por ceu ke iu 
as pecheors toille la fiance d'orer. mais iu uoil k'il ensi horent si cum 
gent ki aient fait pechiet et ne mies iustise. Orer doient par lo par- 
don de lor péchiez en cuer contrit et en espirit d'umiliteiti si cum fist 
li publicains. Deus dist il soies propices a mi pecheor. Iuapele25 
oltrecuderie. quant cil uat sor lui en meruillouses choses en cui con- 
science li péchiez ou ancuens uices regnet ancor f poc cusencenols de 
la salueteit de son ainrme. Li tierz periz est quant li oresons est teue. 
et k'ele ne nient mies de uif desier. Li cremetouse oresons ne tres- 
percet mies lo ciel, car li desmesuréie crimors strent lo cuer ensi keSO 
H oresons ne puet ne dirai or mies monteir^ mais nés fors issir. Mais 
li teue oresons uat languerant lai mismes ou ele montetf et si défait 
per ceu k'ele nen at poent de uigor. Li oltrecuidieie orisons montet 
mais ele resalt ayere. car om la recontrebat. et anzois dessert corroz 
ke grâce. Mais celé oresons trespercet senz dette les ciels i ke feauleS5 
est et humle et feruenz. et por ceu est certe chose k'ele ueude ne 
puet mies repairier. 
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XXXVIII. 
Vus semions de Vapostle saint Piere. 

In quadragesima sermo Vn. 

(Migne p. 183.) 

5 1. Nos U08 proions si cum estrainges [121 ^] et palerins ke uos uos 
estigniez des charnels desiers. Bienaureit ceos ki ensi se uuardent del 
mundef k'il enuers luy se contienent si cum palerin et estrainge. car 
nos nen auons mies ci manant citeit.' anz quarons celei ki est a auenir. 
Âbstinons nos donkes des charnels desiers ki se combatent encontre 

lOTainrme si cum palerin et estrainge. Li pèlerins nat la noie roial ne 
ne se tornet ne uers dextre ne uers sinestref s'il voit per auentore 
tencier ancnne gent il ne restât mies por cen. sll uoit faire noces ou 
keroUes ou aucune altre chose f iai por ceu ne lairat k'il ne trespast 
et k'il ne tiguet sa uoye car il est pèlerins et si nen afSert a luy niant 

15 de tels choses. A son pais sospiret et a son pais tent. et mais qu'il 
ait son uiure et son uestimenti ne se uuelt plus chargier. Certes 
bienaureiz est cil ki ensi conoist et ploret son exil, et qui dist a nostre 
signer, k'ilen ayer luy eert estrainges et pèlerins. Granz chose 
est uoirement ceu. mais ancor est p«r auenture ancuens greiz ki est 

20 plus halz. car ancor ne soit mies li palerins de la conpaigniee des ci- 
tains! toteuoies aucune fieie se deleitet il ou en neor ou en oir cen 
c'um fait, ou en reconteir ceu quMl at uent. et ancor nel retignent 
mies cez choses del totf toteuoies lo detienent eles et Fatarzent quant 
il moens li souieni de son pais et il p^ maure desier se hastet. car 

25 il B[i] fort se puet deleitier en cez choses k'il nen atarzet mies sole- 
ment ne ne uient mies tost ! anz n'i pendent mies nés a tart. 2. Qui 
est nuls [122 '] ki plus estrainges soit des oyures del munde kè li pè- 
lerins estP A ceos pèlerins nomeyement a cuy li apostles dist. Mort 
estes et uostre nie est receleie auoc Crist en deu. Li pele- 

SOrins de terre puet estre detenuz ligierement et apresseiz plus ke me- 
stiers ne soit per Tockeson ou de querre sa uitaille ou del porteir. mais 
se li sépulture mismes desfalt al morti il ne sent mies, et tôt ensi ot 
ceos kel loent cum ceos kel laidangent. tôt ensi ot ceos kel losengent. 
cum ceos kel detraient. anz nen ot ne les uns ne les altres car il est 

35 morz. Certes molt est bienaurouse celé morz. ki ensi uuardet lo cuer 
senz taiche et estraingist del munde. Mais mestiers est ke cil uiuet 
en Crist qui en lui ne uit mies et ke Criz uiuet en luy. et c'est ceu 
ke li apostles dist. lu uif dist il mais ne mies iuf anz uit en mi 
Criz. Assi cum ceu diet. A totes altres choses suys morz. ne nés 
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sent ne care nen ai. mais si ancunes choses sunt k'apartignent a Crist ' 
celés m'atrueuent uif et aparilliet. Â moens les sent et si me plaist 
si iu plus ne puis ceu ke iu uoi faire a son honora et si me desplaist 
quant om fait altrement. Certes molt est halz cist greiz. 3. et ancor 
porons per auenture atroueir plus hait. Et en cui lo quarrons nos? 5 
En cuy cuides tu ke nos atroueir lo doiens si en celuy non de cuy 
nos parliens orendroit ki rauiz fut eniosk'a tierz ciel? Et ki nos de- 
fenderoit ke nos tierz ciol nel puissions apeler. si nos ancuen greit 
poiens sor cez atroueir? Oy donques [122^] luy mismes ki de si grant 
haltesce nen auoit mies en luy glore anz disoit. lai nen auignetlO 
disoit il ke iu aye glore s'en la croix non nostre signorihesu 
Crist per cui li mundes est crucifiez a mi et iu al munde. 
lu ne suys mies morz al munde solement dist il. ainz i suis assi cru- 
cifiez ki est li plus honteuse manière de mort et de torment. le suys 
crucifiez a luy et il a mi. Tôt ceu ke li mundes ainmet tôt ceu est a 15 
mi croiz. si cum est li delez de la char, les honors et les richesces et 
li uain los des hommes, et a totes celés choses ke li mundes tient a 
croix et a torment a- totes celés choses suys iu défichiez et ahers. et 
celés choses embrace iu de tôt mon cuer. Nen est dons cist greiz plus 
halz del primier et del secont? Li pèlerins sMl saiges est et s'il ne mat 20 
mies en obli sa pérégrination i il irespesset ancor ne soit ceu mies senz 
trauail. et si ne s'enlacet mies granment ens choses seculers. et cil ki 
morz est despeitet assi bien les sueys choses de cest munde cum les 
aspres. mais a celui ki rauiz est eniosk'a tierz ciel est croiz tôt ceu 
a kai li mundes s'ahert. et si s'ahert a celés choses ki al munde sam- 25 
blent estre croiz. En cez paroles de Fapostle k'il dist que li mundes 
estoit a luy crucifiez puet om assi couenaulement entendre k'il lo teniuet 
a crucifieit. et k'il per compassion estoit crucifiez al munde. Il ueoit 
ke li mundes estoit crucifiez per les entrelacemenz des uicesi et il iper 
conpassion estoit crucifiez al munde. 4. Or esuuarst uns chascuns de 30 
nos en quel greit il est. et si pensons de l'esploitier de ior en [123 >*] ior. 
car de uertuit en uertuit uairat om lo deu des deus en Syon. Mais- 
mement en cest saint tens nos penons de nos a uuarder en tote pur- 
teit lai ou li nombres des iors est et bries et cerz por ceu ke li humaine 
fraileteiz ne chacet en desperation. Car ki ne desperroit s'om disoit a 35 
nos ke nos en tôt lo tens de Fan fussions del tôt cusencenols de uuar- 
deir la purteit de nostre conuersation P Mais or nos semont om en cest 
brief tens ke nos totes les négligences des altres tens amandiens. et 
ke nos or a moens assauoriens ensi la douceor de la perfeite purteit t 
ke les traces de ceste sainte quarantaine soient apparanz des or mais 40 
en nostre conuersation. Enforzons nos donkes chier freire de rezoyure 
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de tote nostre deuotion cest saint tens et si raparillons or per plus 
grant estude les espiritels armes, car or uat nostre salueires encontre 
Tanemin assi cnm per un gênerai ost de tôt lo munde. Bienaureit sunt 
cil ki desoz teil duo portent couenaulement lor armes. Fer mei toi 
5 Tan est en la bataille li priueie maisnieie de cest roi. mais une fieie 
en Fan et en tens estaulit s'asemblet toz li empeires generalment en 
ost. Bienaureit estes chier frère ki estes de la priueie mainieie de 
cest roit a oui li apostles dist. Vos nen estes iai mies hoste et 
estrainge anz estes li citain des sainz et li priueie mais- 
lOnieiededeu. Ke doyent faire en cest tens cil ki en tôt Fan ont en- 
trepris la bataille i quant cil mismes ki seculerment ont [123^] uescnit 
et uainement corrent or primiers as esperitels armes? Certes molt plus 
uiguerousement ke dauant se dolent contenir, ensi k'une granz uictore 
uignet a nostre roi a glorei et a salueteit a nos. 

15 XXXIX. 

Lo iar de la /este saint Benoits 

In natali s. Benedicti abbatis. 

(Migne p. 375.) 

1. Quant nos nos assembleiz chier frère por oir la parole de sal- 

20 ueteit si ai grant pauor k'ancuens de nos ne la rezoinet mies si digne- 
ment cum om doit rezoyure la parole de deu. car iu sai bien ke II 
terre ke souent rezoit la ploige ke de desore li uient est près de la 
maldizon si ele fruit ne fait. Certes iu uorroie si iu poie ke iu li puisse 
doneir beneizon et ne mies maldizon. et ne mies la meie mais la be- 

25neizon de nostre père celestien cui uos receuez per ma boche selonc 
ceu qu'il doneir la me uuelt uosxouf iu' et si désir ke uos ades mai- 
gniez en benizon ne nen en malizon ne poiez estre chaingiet. 2. Nos 
faisons ui la feste nostre glorious maistre saint Benoit, et por cui om 
uos doit ui sollempnal sermon. Som très douz nom doiez uos embra- 

SOcier molt deleitaulement et honorer, car il est uostre conduiseires et 
nostre maistres. lu mismes me deleite en sa memore iai soit ceu ke 
ceu ne soit mies senz ma honte ke iu oi retraitier lo nom de cest saint 
peire. De son enseute ai iu ensemble uos lo renoyement del munde 
et la profession de la regnleir discipline, mais ensemble lui ai singuler- 

35 ment lo nom d'abbeit. Il fut abbes et iu abbes. abbes et abbes. 
uns sols nous est, mais en Fun de cez dons abbez nen at mais ke les 
soles paroles de cest nom. Vus offices est. [124 '^j mais chaitif mi cum 
sunt dessemblant li ministre et cum est altres li uns aministremenz ke 
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li altres. VVai a mi si in en pé^rmenant suys si eslonziez de ti o tu 
bienaurez peiresi cum eslonziet iu me troz or de ta sainteit. Mais ne 
m'est mies mestiers ke in cen die a nos. car in say bien ke iu ne 
paroz mies a gent ki bien ne me conoissent. mais cen nos prei sole- 
ment ke nos ceste nergoigne et ceste crimor portiez ensemble mi perô 
fraternel conpassion! 8. et toteuoies por cen ke li dispensations m'est 
comandeie. ancor nen aye ie mies en ayer mi chose ke iu nos poie 
mattre dauantf si demanderai iu saint Benoit trois pains dont ie nos 
poie pastre. Repaisset nos sa sainteiz. repaisset uos sa iustise et sa 
pitiez. Sonignet uos chier frère k'en la procession nostre signer nen 10 
espandirent mies tnit lor nestimenz en la noie, c'est en celé procession 
ke nos prochienement doiens célébrer quant li peule ninrent eucontre 
nostre signer ki seoit sor Paisne et ki uenoit por soffrir passion. Tu[it] 
nen espandirent mies lor nestimenz en la noie, anz i et de ceos ki 
tranchoient les rains des arbres et ses gittoient fer la noie. Cen nen 15 
estoit mies molt granz chose s'il cen donenent en pardons k'il anoient 
pris en pardons, et toteuoies ne furent il mies del tôt oysols. nen om 
ne leist mies k'il de la procession fussent osteit. Vos estes chier frère 
li pis iumenz deCrist qui poez dire ensemble la prophète si cum iu- 
menz suys faiz en aier tii et in ades ensemble ti. Vos estes 20 
cil sor cny nostre sires siet. car li ainrme del iuste est sièges 
de sapience. [124^] et li apostles dist ke Criz est li uertuz de 
den et li sapience de deu. Si in nen ai mies les nesteures ke iu 
espande danant uoz piez. iu sayerai a moens trenchier les rains des 
arbres i por cen ke iu a si grant p[roce]8sion face cum po& ke soit d'onor 25 
de mon office. 4. Vus arbres fut nostre peires sainz Benoiz granz et 
molt fmctifianz. assi cum li arbres ki planteiz est selonc lo deconrs 
des aunes. Et ou sunt li deconrs des aunes? Ëns ualleies. car entre 
la moyeneteit des montaignes trespessent les anues. Ne ueez nos dons 
ke li mit des montaignes dessendent anal et si decorrent ades en mei 30 
lo fonz de la ualleie. Certes ensi restât deus as orguillons et as hum- 
les donet sa grâce. Seurement fiche ci ton piet tu ki ki onkes es in^ 
menz de Crist. sor cest raim t'apoie et si nai per la sente de la nal- ' 
leie. El mont nolt seoir li anciens serpenz mordanz les nngles del 
chenal por cen ke cil ki sor siet chacet per dayer. Por cen t'est me- 35 
stiers ke tu esleises la ualleie anzois ke la montaigne por aleir et por 
planteir. car nos ne solons mies esleire por planteir arbres les mon- 
taignes ke souent sunt saches et pierouses. Ens ualleies lai est li 
graisse, et lai esploitent celés choses c'um i at planteit. lai sunt li 
plain espit. et lai neist li centismes fruiz selonc cen ke li salmistes40 
disti et les ualleies habondent de froment. De totes parz loet 

10* 
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om la ualleie. de totes parz te proichet om humiliteit. Lai fai ta plan- 
teson. lai ou li decours des auues est. car lai est li habondance de 
Pesperitel grâce! et les auues [125'*] ke sunt sor les ciels loent lo nom 
nostre signer, c'est font les celestienes beneizons. Estons cfaier freire 
5 en ceste ualleie por ceu ke li nous nostre signer soit loez (loez) en nos. 
et planteit i estons por ceu ke nos ne sachions, et ke nos ne soiens 
meut a un chascun uent si cum escrit est. Se li espiriz ki poo- 
steit at te cort susî ne deuuerpir mies ton leu. car nule temp- 
tacions nen auerat force sor nos si uos p^nnanez en humiliteit enraci- 

10 neit et fondeit en lei per farmes racines. Ënsi donat cist sainz confes 
nostre signer son fruit en son tens planteit selonc lo decours des auues, 
5. car pluisor gent sunt ki nul fruit ne font, et pluisor gent ki fruit 
font mais ne mies lo lor. et altre pluisor gent sunt ki lor fruit font 
mais ne mies en son tens. Maint arbre sunt ki nul fruit ne font si 

15 cum li chaine et li orme et li altre saluaige arbre f mais nuls ne plan- 
tet en son mois teil manière d'arbres î car il ne font mies fruit, et sUl 
ancuen fruit font' nen est mies couenaules a l'usaige des hommes mais 
de pors. Teil sunt li fil de cest seule ki uiuent eus pastiemenz et en 
yuroignes et en deleit de char. Tottes cez choses est maingiers de 

20pecheors cui om défont a maingier al urai Geut car li cristiens ne se 
doit mies aherdre a tels choses, car tôt ensi cum li chars de porc 
s'ahert a nostre char quant nos la mainionsf ensi ke ceu dénient une 
chars i ensi aconpaignet les orz espiriz a lui cil ki trespesset lo com- 
mandement nostre signer, et per ceu k'il a ois s'aherti si dénient uns 

25 [125^] diaules 'ensemble ois. Por ceu si defent om celé beeste a offirir 
eus sacrefices por ceu k'ele signifiet les orz espiriz. ki tote natteit ont 
deuuerpit et ki el forniement des uices se deleitent solement. Por ceu 
proiat celé maloite légions quant nostre sires l'agittieuet fors de Tomme 
c'um la tramesist ens pors assi cum ens beestes ke semblanz estoient 

30 a leii nen om ne li defent mies. Teil fruit portent li arbre saluaige 
et brehaig. et ce samblet ke li cugnieie soit iai mise as racines de cez 
arbres. 6. Mais li arbre ki fruit font et ne mies lor fruits sunt li ypo- 
crite ki portent altrui croix ensemble Symon lo Cireneien. cui om luet 
por ceu k'il nen ont mies intencion religieuse i ensi k'il a force font 

35 ceu k'il nen ainment mies per Famor de naine glore cui il désirent. 
En ceu ke li escriture dist en son tens reprent ele une gent ki da- 
uant ceu ki tens soit uuelent fructifier. Ne dottons nos dons de nez 
arbres quant il bottonent et florissent plus tost ke mestiers ne seroit 
et dauant lo tens? Ensi sunt pluisor gent cui fruit sache[n]t et chieient 

40 per ceu k'il trop hastiulement naissent. Ce sunt cil ki en Tencommen- 
cément de lor conuersion uuelent apermenmes fructifier per une pre- 
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samptuouse badise. et encontre les decrez de la loy arer el primier 
neit del buef i hastanz de tondre les primiers feons de la berbis. Et 
uoleiz sauoir cum cusencenousement nostre sainz maistres se uuardat 
de ceste chose? Cest raîm nos met iu dauanti car il trois ans manuit 
en soliteit co[126'']naiz solement a deu et ne mies as hommes. Qrant5 
fruit portât cist arbres si cum uos misipes poez ueorf mais en son tens. 
car il ne creoit mies ke dons fust li tens de fructifiier quant il ancor 
estoit si griefment apresseiz de la temptation de sa charf k'il a bien 
près fut chauz en consentement et departîz de son leu. Cest ràin ne 
uoil ie mies assi trespesseir. car ancor soit il raspillous et assi cum 10 
plains d'espines ou sainz Benoiz mismes se uutatf toteuoies si est il 
molt profeitaules et molt utles al iument nostre signer por les fosses 
des temptations kll en aies ne chacet per consentement, anz restappet 
bernilment et si sostignet nostre signer, ne ne chacet en desperation. 
Ci affiche ton piet tu ki ki onkes es iumenz de Crist. et si apren de 15 
cum grief temptation tu soies asailliz ke tu iai ne croces ke nostre sires 
t'ait por ceu deuuerpit' ainz te souignet de ceu k'escrit est. apele me 
el ior de la tribulation. et iu te deliuerrai et tum'onorras. 
7. Donkes si cum iu auoie encomenciet a dire sainz Benoiz ne creoit 
mies ke dons fust li tens de fructifier.' quant il ancor sentiuet le de- 20 
stroit de tantes tamptations. mais après uint li tens. et en son tens 
fist fruit. De son fruit sunt celés trois choses ke nos ramentumes la 
desore. c'est sa sainteiz. sa iustise et sa pitiez. Sa sainteit mostrent 
li miracle, li doctrine la pitieti et li nie la iustise. Ne uois tu dons 
tu iumenz de Crist les rains uardianz de foilles. resplandianz de flors 25 
et chargiez de fruit? Sor cez rains t'apoie por ceu ke tu [126^] droite 
uoie faces a tes piez. Mais 8e[s] miracles coment te matterai iu dauantP 
A ses miracles uoil iu ke tu ensi t'apoies ke tu aies fiance et ke tu 
ioyous soyes de ceu ke tu desoz teil pastor es mis et ke tu as teil 
uoueit ' ne mies ke tu uoilles faire miracles si cum il fist. Certes molt 30 
est poissanz en ciel cil ki en terre fut si poissanz. essauciez en plan- 
teit de glore selonc la planteit de la grâce k'il ot en ceste uie. car 
selonc la groixece des racines issent fors li rain. et si dist om ke de 
tanz rains est aorneiz li arbres \ de tantes racines cum il est enracineiz. 
Ensi nos doient estre a grant solaz sei miracle ancor nen aîens nos 35 
nul des nez. car sa doctrine nos estruit et adrecet en la uoie de paix. 
Et li iustise de sa uie nos donet force et si nos encoraget. car de tant 
doiens nos estre plus ardant de faire ceu qu'il ensaigneit' de tant cum 
nos plus cert sommes k'il altre chose nen ensaignat se ceu non k'il 
mismes fist. Parole uiue et edifianz est li examples de l'oyure. et ke40 
molt fait uolentiers oir et aemplir ceu c'um disti yer ceu qu'il mostret 
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ke cea pnet estre fait c'am semont a faire. 8. En ceste manière con- 
fortet li sainteiz et enformet li pitiez et conformet li iustice. Ne uint 
ce dons de grant pitiet k'il ne fût mies solement cusencenois de Tesploit 
de ceos ki a son tens furent, mais nés assi de ceos ki estoient a auenirP 
5Cist arbres ne portât mies solement fruit a ues ceos qui dons estoient 
[127 '] anz crast ancor et maint ui de cest ior ses fruiz amiaules et a den 
et as hommes. Eniosk'ai ui de cest ior paist il la herde nostre signor de 
traule fruit f selonc lo traule regehissement de Famor nostre signor il la 
paist de uoie. il la paist de doctrine, il la paist d'oreison. Fructifiez assi 

10 uos chier frère puez c'um uos aiuet si senz entrelaissement. et puez ne nos 
estes mis en ceu ke uos ailliez et fruit aportiez. Et dont doyez uos aleirP 
Certes de uos mismes si cum escrit est. De tes deleiz te torne. 
car de nostre signor leisons nos assi k41 issit fors por senmeir 
sa semence. Or auons ci sa semence f si cum nos dauant aumes son 

15 fruit. Ënseuons assi nostre signor chier frère, car por ceu uint il k'il 
la forme de uie nos donastt et mostrast la uoie. 9. Et per auenture 
nostre sires mismes est arbres et si doiens assi rains penre de lui ke 
nos mattiens dauant uoz piez. Il est urayement arbres et ne mies ^er 
auenture. il est li celestiene plantesons mais en terre planteie si cum 

20 escrit est. li ueriteiz est neye de la terre. Cest raim uos met 
iu dauant de seie part, k'ensi cum il lui mismes aniantit. ke ceu meis- 

mes sentiez uos en uos [ ] ke uos sentiz en Ihesu Crist' 

ki ne tenuit mies a rapine soi estre euual a deu quant il 
estoit en la forme de deu. anz aniantit lui mismes pren- 

25nanz la forme delserf. Et uos chier frère aniantiz uos assi. humi- 
liez uos. senmeiz uos. perdeiz uos. senmeiz lo cors charnel! et si 
releuerat li cors espiritels. perdeiz uoz ainrmes [127^] et en la uie 
permenant la trouerez. Et uoleiz sauoir coment li apostles mismes fist 
ceu ki ceu ensaignatP Soit ceu dist il ke nos de cuer trespes- 

30 siens a deu. Et kai a ti? le suys dist il deuenuiz si cum nais- 
sels p^rduiz. Bien et saintement pert luy mismes cil ki onkes ne 
fait nule chose por luii anz tent de tote son intencion. et de tôt son 
desier al plaisir de deu et al prout de ses frères. Chaitif celui ki en 
char senmenti car il de la char ne reciuerat si corruption 

35 non. Mais en altre leu est escrit. Bienaureiz ceos ki senment 
sor totes les auues. Et coment sor totes les aunes? Sor les ciels 
at auues dont om leist. et les auues ke sor les ciels sunt loent 
lo nom nostre signor. et cez auues sunt les angelicas uertuz et li 
peule celestien. 10. Semons donkes as hommes boen example per les 

40auuertes oyures. et as engeles grant ioye per noz receleiz sospirs et 
les altres mouemenz de nostre cuer ki a ois sunt conuit solement. car 
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granz ioye est as engeles de dea d'an pecheor ki fait pénitence. Ceu 
disoît li apostles porneanz les biens ne mies solement danant 
deu mais nés assi danant les hommes. Danant den dist. c'est 
danant ceos ki sunt ades danant lo niaire de den. car molt lor 
plaist qnant il nos noyent receleiement orer on rnnmeir ancnne salme. 5 
on faire ancnne altre teil chose. Ensi senmeiz nos assi chier frère et 
ensi frnctifiez. senmeiz assi nos car mainte gent ont senmeit danant 
nos. fructifiez f car il a nostre nés ont semeit. Olignieie [128''] d'Adan 
qnante gent ont senmeit en ti et cum précieuse at esteit li semence 
et cum granz li traualz de ceos ki semeit i ont. Hay cum malementlO 
te serat et cum per droit si (si) granz semence et li trauals de ceos ki 
senmeit l'ont perist en ti? A quel perdicion cuydes tu ke li sires ki 
fait faire la labor te doit liurer s'or totes cez choses périssent en ti? 
Tote li triniteiz at senmeit en nostre terre, li engele i ont senmeit et 
li apostle. senmeit i ont assi li martre et li confesser et les uirgines. 15 
Senmeit i at assi li filz. car c'est il ki isseit fors por semeir sa se- 
mence. Li peires nen isseit mies mais li filz isseit del père et si uint 
el mnnde. por ceu ke cil ki danant estoit li pense de paix el cuer del 
peirei deuenist li nostre paiz el neutre de la meire. Li sainz espiriz i 
senmat assi. car il uint et si aparurent as apostles diuiseies langues 20 
si cnm feus. Ensi senmat tote li triniteiz. li peires semeit lo pain de 
ciel, li filz la neriteit. et li sainz espiriz la chariteit. 11. Li engele 
semarent assi quant il esturent al trabuchement ke li altre fisent. car 
cil Lucifer dist ki or n'est mies lucifer mais tenebrous. lu sa rai dist 
il el mont del testament et si serai semblanz al haltisme.25 
O outrecuidiez et mal senneiz. li millier des milliers aministrent a lui. 
et deix fieies mil cent millier estent danant lui et tu sairasP Chéru- 
bin ce dist li profete esteuent et ne seoyent mies. Quel trauail as 
tu fait ke tu iai uuels seorP Tuit sunt aministreor esperit [. . .] por ceos 
ki doient receoyure l'eritaige de salueteit et tu sairasP k'as tu ancorSO 
senmeit ke tu iai uuels recoillirP Nen affiert mies a ti ceste chose 
nen affiert mies a iM mais a ceos a cui li peires l'at apparilliet. Por 
kai as tu enuie sor [128^] olsP Certes ce sunt cil ki saront. li uer- 
misel de la terre saront et si ingèrent, et tu nen esteras mies solement 
anz esteras danant ois por estre iugiez. Ne saueiz nos dons ke35 
nos les engeles iugeronsP II aloyent uoyrement et si ploroient 
gitant lor semences, mais uenant uenront tuit ioyant portant lor gerbes. 
Dons gerbes sunt ke tu quiers. li une si est d'onor li altre si est de 
repos. Tu encuuis lo seor et la haltesce. mais ensi ne rekenras tu 
mies car tu nen as niant senmeit. Cil ki trauail et esploit ont sen-40 
meitf cil receueront honor et repos ensemble. Il porsarront en lor terre 
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douule bienanrteit. por la donule confusion et la donle honte k'il soffri- 
rent. et por oeu disoit li prophète. Esuuarde sire mon humiliteit 
etmontranail. Vi aueiz oit en l'euuangele ke nostre sires promist 
et dist a ses disciples k'il saroient sor les doze siégea et si 
5iugeroient les doze lignieies Israhel. Ci est li repos del seor 
et li honors del iugement. et a cea ne uolt mies nenir nostre sires 
mismes si ^er humiliteit non et per trauail. car por ceu fut il oeis de 
très laide mort et tormenteiz et soUeiz de reproches' ke li anemins soit 
uestuz de confusion, il et tuit cil ki Tenseuent et trespessent la noie. 

10 Ceu est il o tu fel anemins ceu est il ki doit seoir el siège de sa maie- 
steit. semblanz al haltisme et euualment haltismes a luy. Ceu si pen- 
sarent li saint engele ki ne consentirent mies al malice de celui ma- 
ligne espirit qui chaut, et per ceu nos donarent example ke nos ensi 
faciens. c'est ke nos esleisiens humlement seruir si cum il fisent. 

15Saichent bien cil ki fuient lo trauail et désirent Tonor [129'] k'il celui 
enseuent ki quist lo siège et la haltesce. et s'il poc sunt espoenteit de 
la colpe de celui, soient a moens espoenteit de la ueniance. et tôt a 
fait li est chaingiet. ensi k'il formeiz soit por lui a eschernirf et li 
feus p^rmenanz est apparilliez a lui. Por cez choses a eschuir semèrent 

20 a nos li saint engele sapience cui il tenurent après ceu ke li altre furent 
chaut. 12. Ceste sapience mismes semèrent assi a nos li apostle quant 
il a nostre signer s'ahersent après ceu ke cil s'en furent départit ki 
seuiuent la sapience de cest munde ke sotte est en ayer deu. et lo sen 
de la char qui donet la mort et ki est anémie a deu. car quant cil 

25Fo7rent parleir del sacrement de son cors et de son sanc si en furent 
escandaliziet^ ensi qu'il plus nen aloyent ensemble lui. Mais li disciple 
respondirent quant nostre sires lor ot demandeit s'il en uoloient assi 
aleir. Sire dissent il a cui irons? Tu as les paroles de la uie 
p^rmenant. Mestiers nos est chier frère ke nos cest sen enseuiens. 

30 car ancor i at molt de ceos ki ensemble nostre signer uont eniosk'a 
tant k'il uienent al maingier de sa char et al boure de son sanc. c'est 
a la communteit de ses passions, car ceu signifiet ceste parolle et li 
sacremenz mismes. Des dons en auant sunt il escandaliziet et si re- 
tornent ayere et si dient ke dure est ceste parole. Mais nos chier 

35 frère soiens senneit ensemble les apostles et si disons. Sire a cui 
irons? Tu as les paroles de uie. Nos ne nos départons mies de 
ti. et tu nos uiuifieras. Li hom ne uit mies solement [129^] de pain 
mais en tote la parole ki ist de la boche de deu. Li mundes sols nen 
at mies amer, car molt plus granz est ille en tes paroles si cum dist 

40li prophète. Plus douces sunt tes paroles a mes geusest ke 
miez ne soit a ma boche. Â cui irions nos dons? Sire tu as les 
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paroles de aie. et oeles sunt sor totes celés choses ke li mandes puet 
auoir. et li uie nen est mies solement deleiz. mais nés assi li promesse 
de la uie permenant. et li atendue des iastes est si granz deleiz et si 
granz ioie i ke nule chose c'um paist encuuir en cest munde ne muntet 
niant enuers lei. Cest sen nos semarent li saint apostle. AuuerteS 
chose est ke li martre nos semarent force, et li confesser iustise cui 
il enseuirent en tote lor nie. car teil desseurance at entre martre et 
confes i teil desseurance cum il at entre saint Piere ki tôt affait deuuer- 
piti et saint Abraham ki la sostance de cest munde despendit en boen 
us. Cil acomplirent mans tens assummeit en brief tens i mais cist trais- 10 
sent lonz martires et diuers. Âtemprance nos semarent les saintes 
uirginesi ke si uiguerousement forcha[cha]rent la luxure de la char. 

XL. 
Ancor de la lune. 

In quadragesima sermo V. 15 

(Mîgne p. 178.) 

1. Li chariteiz dont iu por nos suys cusencenols me destrent chier 
frère de parloir a nos. et ensi me destrent ke iu molt plus souent i 
parleroie i si ceu nen estoit ke iu de maintes choses suys ensoniez. Ne 
nen est mies de merueille si iu por nos suys cusencenols. cum ceu 20 
soit ke iu en mi mismes atroce grant matière et grant ockeson de cu- 
senzon a auoir. car totes celés fieies ke iu esuuarz ma propre misère 
et les perilz ou ie suys \ nen est mies dette k'a mi mismes ne soit tor- 
beie mon ainrme. Ne maure cusenzon nen ai ie mies por un chascun 
de uosi s'ensi est ke iu nos aince assi cum mi mismes. [130 '^J Ee25 
diroie ie plus? cil ki encerchet les cuers seit bien quantes fieies li 
uostre cusenzons soit plus granz en mon cuer ke ne soit nés li meye 
propre. Ne nen est mies de merueille si iu ai grant cusenzon et grant 
pauor de uoz toz i cui ie uoi estre en si grant misère et en tanz perilz. 
Nos mismes si cum nos bien saueiz portons nostre laizi et nostre pro- 30 
pre anemin auons ensemble nos quel part ke nos nos torniens. Ceu 
di iu de ceste char ke neie est de pechiet et on pechiet nurrie. ke 
trop est corrumpue de sa naissa[nce] mismes m [es] ancor est mo[lt] 
plus cor[rum]pue per sa maluaise costume. De ceu nient ceu k'ele si 
agrément encuuist encontre Tesperit et k'ele si assidueiement murmuret 35 
et k'ele discipline ne puet so£Prir. ceu qu'ele a maluestiet s*enmuet nen 
a nule raison nen est sozgeite ne rastrainte per nule crimor. 2. A 
cestei s'aprochet et de cestei s'aiuet por nos a sormonteir li très uoi- 
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sols serpenz. ki nen at nul altre desier. nul altre estude ne nul altre 
porchazt si ceu non qull puist espandre lo sano des ainrmes. Cist est 
oil qui ades traitet mal. ki les desiers de la char encitet. ki lo feu de 
cuuise ki naturals est en une manière sofBet per ses enuelimeies semon- 
5 tes et enflammet les maluaiz enmouemenz. ki les ockesons de pechiet 
apparaillet. et ki p^r mil arz por greuer ne finet de tempteir les cuers 
des hommes. Cist est cil ki les mains nos liet de nostre propre liien 
mismes. et ki de nostre baston mismes nos bat si cum om suelt direi 
ensi ke li chars ke doneie nos estoit en aiue! soit torneie a nos en 

10 trabuchement et en laz. 3. Mais ke profeitet ceu s'om nos mostret les 
perilz. s'om ne nos mat [130^] auant nul solaz et nul remeide? Granz 
est uoirement li perilz et gries est li luite encontre lo priueit anemin. 
maismement cum nos estrainge soiens et cil uuarde. cum ce soit ke 
cil habicet en sa contreie et nos soyons exilliet et pèlerin. Qranz periz 

15 est assi auoir si acostumeie bataille encontre la uoisouteit et la boisie 
del diaule cui nos ne poons ueor. et cui sa nature ke si est subtils et 
li longe acostumance de son malice at fait trop uoisous. En nos est 
toteuoies si nos uolons estre uencuit ou non. car nuls de nos ne puet 
estre uencuiz en ceste bataille encontre sauolenteit. Desoz ti est o tu 

20 hom tes talenz et sor lui as signerie. enciteir puet li anemins lo moue- 
ment de la temptation » mais en ti est si tu consentement li uuels des- 
noyer ou doneir. En ta poosteit est faire de ton anemin ton sériant 
si tu uuels ensi ke tôt a fait te tornerat en bien. Se li anemins en- 
flammet lo desier de maingier. s'il t'amoinet dauant penses de uaniteit 

25 ou d'impacience. ou s'il encitet en ti Penmouement de luxure, tu ne 
consentir mies solement a ceu. et tantes fieies ke tu ensi resteras, tan- 
tes fieies seras coroneiz. 4. Toteuoies chier freire nos ne poons mies 
desnoier ke cez choses ne soient gries et périlleuses, mais si nos ber- 
nilment restons en la bataille f ap^menmes naist en nos une pie trans- 

SOquilleteiz et uns deleitaules repos de la bone conscience. lu croi ke 
li anemins se departerat de noz toz confus, ne si uolentiers (ne si tost) 
ne [131''] si tost ne reuenrat mies, si nos cez penses ne soffrons mies 
a demorer en nost si tost cum nos les i parceuons. Mais ke sommes 
nos. ou quels est nostre force ke nos a tantes temptations poiens re- 

35 steirP Certes ceu quaroit nostre sires et a ceu nos uoloit il ameneir 
ke nos ueissiens nostre defaillement. et ké nos ^er tote humiliteit cor- 
ressiens a sa miséricorde i quant nos ne trouerions altre aiue si de lui 
non. Por ceu si nos prei iu chier freire ke nos ades recorriez al seur 
refuge de Foreson dont il me remenbret bien ke iu a nos parlai en la 

40 fin de Fatre sermon. 5. Mais totes celés fieies ke iu parole d'oreson si 
me samblet ke iu oye en uostre cuer unes manières de paroles d'umaine 
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pense ke iu souent ai d'altrui oyes. mais onkes nés aparceu en mon 
cuer. Cornent est ceu k'a poines puet nuls de nos esproueir quels li 
fruiz soit de son oreson. iai soit ceu ke nos ne feniens d'orerP Ensi 
samblet ke nos repairiens de Poreson. tôt ensi oum nos i aproohons. 
nuls nen est ki nés un mot nos respondet^ nuls nen est ki niant nos 5 
donst. anz samblet ke nos ajens en uain trauilliet. Mais ke dist nostre 
sires en Feuuangele. Ne iugiez mies dist il selonc la faoeon. 
mais droiturier iugement iugiez. Et ki est li droituriers iugemenz. 
se li iugemenz non de la foitP Car li iustes uit de foit. Seu donkes lo 
iugement de la foit et ne mies ton esprouement. car li foiz est uraye. 10 
et li esprouemenz fais. Et k'est li uertuz de la foit si ceu non ke li filz 
de deu promet? Tôt ceu dist il ke nos requarrez [131^] en uo- 
stre oreison. créez ke nos lo reciuereiz et ceu nos serat 
otrieit. Nuls de nos chier frère ne preist poc son oreson. car ie 
uos di ke cil mismes cuy nos proions ne la preiset mies poc. Anzois 15 
k'ele soit bien issue de uostre boche la comandet il a escriure en son 
liure. et la quele ke soit de dous choses poons senz dottance espirer. 
car [ou i]I nos donrat ceu [ke njos li demandons ou ceu quMl sauerat 
ke miez nos ualt. Nos ne sauons quel chose nos doyens orer si cum 
il coulent, mais cil at pitiet de nostre non-sachance et si rezoit bénigne- 20 
ment nostre oreson. et iai soit ceu k'il ne nos donst mies ou ceu que 
boen ne nos est mies, ou ceu ke ne nos est mies mestiers c'um lo nos 
donst si tost! toteuoies ne serat mies nostre oresons senz fruit. Nen 
iért mies uoirement senz fruit nostre oresons i 6. mais ke nos faciens 
ceu c'um nos semont a faire en la salme. c'est si nos nos deleitons en 25 
nostre signor. Deleite te ce dist sainz Dauid en nostre signort 
et il te donrat les pétitions de ton cuer. Mais sire prophète 
coment est ceu ke uos si deliurement nos semoneiz a deleitier en nostre 
signor assi cum nos teil manière de deleit poiens auoir a nostre uolen- 
teitP Lo deleit de maingier et de dormir et de reposeir et des altres 30 
choses k'en terre sunt conessons nos bien, mais deus quel deleit at 
il ke nos en luy nos deleitiensP Ceu puyent dire chier frère li gent 
seculeiri mais uos nel poez mies dire. Qui est nuls de uos ki souent 
nen ait sentit et esproueit lo deleit de bone conscience, ki nen ait as- 
sauoreit la sauor de chasteit d'umiliteit et de chariteitP Ne cist deleiz35 
nen est miez deleiz de maingier ne de boyure [132'] ou d'altre chose 
terriene. et toteuoies est deleiz plus granz de toz altres deleiz. Ësperi- 
tels deleiz est et ne mies charnels, et quant nos nos deleitons en ceu i 
si nos deleitons nos urayement en nostre signor. 7. Mais mainte gent 
se deplaignent ^er auenture de ceu k'il rerement sentent ceste delei-40 
taule affection et ke plus est douce ke miez ne braxe. Ceu auient yer 
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ceu o'um les trauaillet et chastiet ancor de pluisors temptacions. et 
molt est plus granz chose s'il de tote lor intencion ancor ne soit ceu 
mies de tote lor affection enseuent les uertuz ne mies por lo deleit k'il 
esprueuent et sentent mais por les uertuz mismes et por lo plaisir de 
5deu solement. Nen nen est mies dotte ke cist ne facet molt couenau- 
lement la semonte del prophète, deleite te en nostre signorf car 
ceu ne dist il mies de Taffection mais de l'estude. Celé affections est 
de bienaurteit. mais li estudes apartient a uertuit. Deleite toi dist 
il en nostre signer. A ceu tent. et a ceu t'enforce ke tu praignes 

10 deleit en nostre signorf et il te donrat les peticions c'est les de- 
mandes de ton cuer. Mais esuuarde k'il de celés pétitions del cuer 
paroleti cui li iugemenz de raison loet. ne ne te doies mies deplaignre 
mais anzois rendre grâces de ton desier de ceu ke deus at si grant 
cusenzon de ti k'il totes celés fieies ke tu li demandes per non-sachance 

15 ceu ke boen ne t'est miesf k'il de ceu ne t'ot mies, anz lo te chainget 
en meillor don. Ensi donet nolentiers li charnels peires del pain a son 
enfant quant il li demandet. mais quant il lo coutel demandet dont il 
nen at mestier' si n'i consent [132"^] mies, anz li briset anzois lo pain 
k'il doneit li auoiti ou il li comandet a brisieri por ceu ke cil nen ait 

20nule chose de péril ne nule chose de trauail. 8. En trois choses me 
samblet ke les peticions soient del cuer. ne ne uoi mies ke nuls ki 
esleiz soit puist altre chose couenaulement demandeir en son oreson. 
Les dous choses apardenent a cest tens. c'est li bien del cors et li 
bien de Painrmei et li tierce est li permenanz bienaurteiz. Ne ne te 

25meruillier mies de ceu ke iu ai dit c'um doit nés les biens del cors 
demandeir a deu. car sien sunt tuit li bien corporel et tuit li esperitel. 
Donkes espérer doiens de lui et demander li doiens ceu dont nos soiens 
sostenuit en son seruise. Mais molt plus souent et molt plus ardan- 
ment doiens nos orer por les besoignes de Tainrme. c'est ke nos poyens 

30 auoir la grâce de deu et les uertuz de l'anrme. Por la uie permenant 
doyens nos assi orer de tôt nostre desier i lai ou li bienaurteiz serat 
plaine et perfaite et del cors et de l'ainrme. 9. En cez trois pétitions 
de nostre cuer nos doyens nos uuarder de trois choses, car en la pri- 
miere nos suelt a la fieye assaillir li superfluiteiz. et en la seconde li 

35non-purteizî et en la tierce li orgoilz. car les temporels biens suelt om 
a la fieie querre por deleit. et les uertuz por demostrance. et pluisor 
gent sunt fer auenture ki la nie permenant mismes ne quierent mies 
en humiliteit mais en la fiance de lor merittes. Ne ceu ne di ie mies 
ensi que li grâce ke li cuers rezoit ne donst fiance d'orer. mais [133 ''] ne 

40 coulent mies ke iu en celé grâce matte ma fiance de conseure aucune 
chose. Ceu nos douent solement cist primier don. ke nos de plus granz 
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biens aiens espérance de celei miséricorde ke cez nos donet. Soit don- 
kes restroite enter les soles necessiteiz li oresons kl est por les biens 
temporels, soit assi deliure de tote non-purteit li oresons ki est por 
les uertuz de Tainrme. et entendue solement entor lo plaisir de deu. 
soit li oresons ki est por la uie permenant en tote humiliteit. ensi k'ele 5 
on la sole miséricorde de deu ait fiance si cum droiz est. 

XLI. 
Vns semions cotumuns, 

Sermones de diuersis: sermo XXXV. 

(Migne p. 634.) 10 

1. Granz est ceste mers chier frère et molt large, c'est ceste 
présente uie ke molt est amere et molt plaine de granz ondes, ou 
trois manières de gent puyent solement trespesseir ensi k'il deliureit 
en soient i et chascuns en sa manière. Troi homme sunt. Noe. Daniel, 
et lob. li primiers de cez trois trespesset a neif. li seconz per pont. 15 
et li tierz p^ uueit. Cist troi homme signifient trois ordenes ki sunt 
en sainte église. Noe conduist Farche permei lo péril del duluue' en 
oui ie reconois ap^menmes la forme de ceos qui sainte église ont a 
gonerneir. Daniel qui apeleiz est bers de desiers. ki abstinens fut et 
chastes f il est li ordenes des penanz et des continanz ki entendent so-20 
lement a deu. Et lob ki droitnriers despensiers fut de la sustance de 
cest mundei signifiet lo feaule peule qui est en mariaige. a cuy il loist 
bien auoir en possession les choses terrienes. Del primier et del se- 
cont nos couient or parler, car ci sunt or de présent nostre frère et 
ki [133^] abbeit sunt si cuu) nos. ki sunt del nombre des prelaizi et 25 
si sunt assi ci li moine ki sunt de Tordene des penanz dont nos mis- 
mes qui abbeit sommes ne nos doyens mies osteirî si nos per auen- 
ture qui iai nen auignet nen auons dons oblieit nostre profession por 
la grâce de nostre office. Lo tierz ordene. c'est de ceos ki en mariaige 
sunt trescorrai iu or briement si cum ceos qui tant nen apartienent 30 
mies a nos cum li altre. C'est cil ordenes ki a uueit trespesset ceste 
grant meir. et cist ordenes est molt peneuous et perillous et ki uait çer 
molt longe uoie si cum cil ki nnle sente ne quierent ne nule adrece. 
En eeu appert bien ke molt est périlleuse lor uoie ke nos tant de gent 
i ueons périr dont nos dolor auons S et ke nos si poc i ueons de ceos 35 
ki ensi trespessent cum mestiers seroit. car molt est gries chose d'eschuir 
Tabysme des uices et les fosses des criminals péchiez entre les ondes 
de oest seule nomeyement or en cest tens ke li malices est si enforciez. 
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2. Mais li ordenes des oontinenz trespesset a pont et nen est nuls ki 
bien ne saichet ke ceste uoie ne soit plus bries et plus legiere et plus 
seure. Mais in larai or ester lo los et si materai auant les periz ki 
sunt en oeste uoie. car ceu ualt molt miez et si est plus utle chose. 
5 Droite est uoirement chier frère nostre sente et plus seure de la uoie 
des mariez i mais nen est mies totenoies seure del tôt. Trois periz at 
en nostre sentier, ou quant ancuens se uuelt euuier par auenture a 
un altre. ou quant il uuelt ayere raleirf on esteir el pont. Nule de 
cez trois [134''] choses ne puet 8o£frir li estrece del pont et li estroite 

10 uoie ke moinet a uie. Fuyons chier frère lo péril de tenzon ensi c'uns 
chascuns de nos preist ensemble la prophète ke li piez d'orgoil ne 
nos uignet. car lai chaurent cil ki font maluestiet. De 
celuy qui la main at mis a la charrue et après se retornet ayere est 
certe chose qu'il ap^rmenmes trabucheti et ke li mers cueuret son 

15 chief. Cil mismes ki ester uuelt. ancor ne lacet il mies la uoie sel 
couient il toteuoies chaor per ceu qu'il ne uuelt esploitierS car cil ki 
après uont lo bottent et trabuchent. Estroite est li uoie. et cil qui 
esteir uuelt est a enscombrement a ceos qui uuelent aleir auant et ki 
désirent esploitier. De ceu est ceu ke li altre l'arguent et reprennent 

20 et dient k'il soflfrir ne puient la perece de sa teuor. cuy il assi cum 
per uns auuillons destraignent et bottent assi cum a lor mains, ensi 
ke celui couient lo quel ke soit esleirei c'est ou esploitier ou del tôt 
défaillir. Ne nos couient donkes mies resteir. et molt moens nos co- 
uient ancor reuuardeir ayere S ou nos euuier as altres. mais mestiers 

25 nos est ke nos corriens et ke nos nos hastiens en tote humiliteit. ke 
cil ne soit aucune fieye trop eslonziez de nos qui fors est issuz si cum 
giganz por corre la uoye. Si nos cestui assauorons et nos ades lo mat- 
tons dauant l'esuuart de nostre cueri dons corrons nos ligierement et 
tosti trait per son odour. 8. Ne nen atrouerunt [134^] mies trop 

30 estroite la sente del pont! cil qui per lei uorront corre. De trois tisons 
est faite ceste sente por ceu ke li piet de ceos ki a lei se uorront 
apoier ne puist glacier en la uoie. li primiers est li poine del cors, 
li seconz li pouertez de la sostance del munde. li tierz li obédience 
d'umiliteit. car per maintes tribulations nos couient entrer 

35el règne de deu. et cil ki uuelent deuenir riche! chieent 
eus temptations et el laz del diaule. et cil ki de deu se dé- 
partit per inobedience ! repairet senz dotte per obédience a lui. Et por 
ceu couient il ke cez trois choses soyent aiointes ensemble, car li poine 
del cors ne puet estre estaule entre tes richesces. ne li obédience senz 

40 la poine ne puet mies estre ligierement discrète, et li pouerteiz en 
deleit ne puet estre estaule ne glorieuse. 4. Mais esuuarde si tu per- 
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feitement nen es deliureiz des periz de ceste meir quant cez choses 
Bunt ateirieies ensi cum eles doyent estre. c'est lo cnuise de la char 
et lo cuuise des oylz et Torgoil de uie. Et dons seront eles a droit 
ateirieies si tu en la peine eschuis Timpacience* en la pouerteit lo 
cuuise. et en Tobedience ta propre uolenteit. car cil qui murmurarent 5 
périrent per les serpenz. et cil qui uuelent estre riche, il ne dist 
mies cil qui sunt riche mais cil kel uuelent estre chieent el laz del 
diaule. Mais ki iert il de ceu si tu ke iai nen auignet desires si ar- 
danment ne di mies richeses mais nés celés choses mismes k'a pouer- 
teit apartienent. [135 >*] ou nés ancor plus ardanment ke li.gent del 10 
seule né facent les richescesP Quele desseurance puet ci auoir kele 
ke li sostance soit c'um desiret puez que li cuers est euualment cor- 
rumpuz. si de tant non ke ceu samblet estre plus soffraule chose. de« 
sirer plus ardanment celés choses ke de plus grant preis sunt quels 
k^eles soient? D'altre part cil dezoit lui mismes ki ensi se contient 15 
auuertement ou receleiement > ke ses prelaiz ne li enioignet se ceu non 
qu'il unelt. et en ceste chose est anzois li prelaiz obediens a lui! k'il 
ne soit a son prêtait. 5. Mais por ceu ke nostre salueires dist k'en 
celé mesure ke nos auerons mesuriet reserat mesuriet a nos.' si est 
bone chose a Tomme k'il cez choses donst a comble por ceu k'il soit del 2Q 
nombre de ceos a cui om donrat en lor sains mesure bone et plaine et 
chauchieie et sorussant. Bien soffeist a salueteit soffrir pacienment les 
greuances del cors, mais acomblemenz est ^uant om les embracet nés 
par ardant desier. Soffeire puet a salueteit quant li cuers ne requiert 
nule sup^rfiuiteit ne ne murmuret nés dons quant celés choses mismes 25 
li défaillent ke nécessaires li seroient. mais acomblemenz est quant il 
en ceu mismes s'esioist et il uolentiers quiert coment uns altres ait plus 
permei sa besoigne mismes. Bien soffeist assi a salueteit si tu humiement 
et senz aucune boisie uuels embaissier lo cuer de ton prelait a ceu ke 
tu desires, mais [135^] acomblemenz [est assi] fuir nés celés choses ou 30 
te sens ke ta propre uolenteiz puet penre deleit. et ceu faces tant cum 
tu pues per bone conscience. 6. Mais li prelait ce sunt cil ki ens neia 
dexendent en la meir. et ki en maintes auues se trauaillent. il ne sunt 
destroit per nule sente de pont ne de uueit por ceu k'il deliurement poient 
corre et zai et lai. et soscorre a un chascun selonc ceu ke mestiers 35 
est. et adrecier la sente del pont ou encerchier lo uueit et ordeneir ceos 
ki permei passent. Cist montent eniosk'a ciel et si dexendent eniosk'a 
en enfer, car or traitent des espiritels choses et des haltes, et or 
deiugent les oyures orribles et mortels. Mais ou porat estre atroueie 
celé neis ke si granz ondes et si forz puist sostenir et estre seure en 40 
si grant perilP Certes forz est amors si cum morz. et dure si 
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cum enfers chariteiz dont tu leis en un altre leni ke les granz 
auues ne poront mies estignre la chariteit. Molt est néces- 
saire del tôt ceste neis al prelait. faite et aiointe de trois planches si 
cum est li faiture des neisi ensi ke selonc la doctrine saint Pol soit li 
5chariteiz de pur cner et de bone conscience et de foit 
niant-fin te. La purteit del cuer ait en ceu li prelaiz k'il desirst 
Tesploit d'altrui^ et ne mies qu'il uoillet estre sires sor altrui. ensi k'il 
en Fonor ou deus Tat mis ne quieret ne son propre prout ne Tonor del 
seule f mais ke lo plaisir de deu et la salueteit des ainrmes. Mais en- 

10 semble la pure entencion est assi mestiers ke li conuersations soit 
[136'*] teile k'il n'i ait ke repenre. ensi qu'il soit forme et examples 
de nie a ses sozgeiz. et si encommenst a faire et a ensaignier selonc 
la reule de nostre maistre. En ses oyures doit mostrer li prelaiz ke 
tôt ceu ne doit om mies faire, qu'il ensaignet a ses disciples estre con- 

15 traire a lor salueteit ' por ceu ke cil cui il arguet et reprent ne puist 
murmurier encontre lui et dire, sire meies saneiz uos mismes. 
car tels ockesons est molt gries dampnacions al prelait! et molt granz 
perdicions as sozgeiz. lu ne parole mies de ceu assi cum iu endroit 
de mi m'en eschuisse bien, mais li ueriteiz huchet et a mi et a toz les 

20altr6s ensemble, qu'il couient ensi uiure celui ki paistres est! c'um ne 
puist nule chose repenre en sa uie. ensi qu'il a seure conscience puist 
respondre ensenble nostre signer a ceos qui ne uuelent aemplir sa pa- 
rolle! li quels de uos m'arguerat de pechietP Ne mies k'il del 
tôt puist estre senz pechiet en ceste chaitiue uie. mais por ceu qu'il 

25 couient lo pastor molt cusencenousement eschuir! .totes celés choses 
dont il chastiet ses sozgeiz. 7. D'altre part tels cum il est en sa con- 
uersation! tels couient il assi qu'il soit en sa receleie pense, k'il per 
defors ne soit ensi humles qu'il fer dedenz en son cuer soit orguillous 
de sa science ou de sa force, car c'est senz dette foyz finte*' quant il 

30 en la sole bonteit de deu ne mat sa fiance si cum mostret li humiliteiz 
de la conuersacion. Or esuuarde cum proprement se concordent altres 
paroles ancor de l'apostle a cez trois choses, c'est a la purteit del cuer. 
a la bone conscience et a la foit niant-finte. [136^] Ne preis uuai- 
res dist il si uos me iugiez ou li humains iors! car iu mismes 

35ne me iuge mies. lu ne me iuge mies dist il. car iu ne me 
sai de nule chose consachaule. lu nequerrai mies ceu ke mien 
est mais celés choses k'apartienent a Ihesu Crist. et por ceu ne preis 
iu uuaires si uos me deiugiez! por ma bone conscience et ma conuer- 
sation ou uos ne poez niant repenre. Mais c'est nostre sires dist 

40ilquimeiuget. et ceu dist il por mostrer qu'il en lui solement auoit 
mise son espérance humiliez desoz la poissant main de deu. Â cez 
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trois choses pùet om ancor couenaulement atorneir celés trois deman* 
des ke nostre sires fist a saint Piere. ensi ke ceu soit a dire ai n m es 
me ta ainmes me tu ainmes me tu! as tu chariteit de pur cuer 
et de conscience boue et de foyt niant -foynteP Per droit fut donkes 
apelez de la neif i cil qui deuoit estre estauliz por pesxier les hommes. 5 

XLII. 
Vn8 altres sermons» 

Sermonum XVII in psalmum XG in quadragesima habitorum praefatio. 

(Migne p. 185.) 

1. lu esuuarz chier frère uostre trauail et ne mies senz affection 10 
de grant pitiet. lu querroie ancuen solaz dont iu nos puisse solacier ! 
et li' corporels me uintdauant. mais tels solaz ne profeitet nule chose! 
anz puet anzois molt greueir. car nen empeiret mies petit la moisson ! 
quant om sostrait de la semence nés un petit. Et si uostre pénitence 
estoit amanrie p^r cruyere pitiet! petit a petit seroit pennie uostre co- 15 
rone de son aornement. c'est des iammes et des pieres preciouses. Ee 
ferons nos toteuoiesP Ou est ceu tant poc de farine dont li prophète 
fut BOstenuizP Certes [137 '^J en Foule est li morz. et uos uo3 mortifiez 
chascun ior chier frère en maintes geunes et en labors souent. en uail- 
les oltre mesure! senz celés choses ke dedenz uos sunt. c'est la cpn-20 
triction des cuers et la multitudine des temptacions. Mortifiez uos. 
mais por celui uos mortifiez ki morz fut por uos. car si nostre tribu- 
lations habondet por lui! nostre solaiz habonderat assl p^r lui. ensi 
k'en lui praignet deleit li cuers ! qui nul solaz ne uuelt penre ens altres 
choses, car li tribulacions mismes porat estre en ayer lui assi cum uns 25 
granz solaz. Ne sunt dons celés choses ke uos sosteniz oltre nature 
et sor forces humaines et encontre costume? Certes uns altres est ke 
portet totes cez choses, c'est cil seoz dette ki portet totes choses per 
la parole de sa uertuit. De ceste seye espeie ocit om iai Tanemin. 
ensi ke li force mismes de la tribulation dont il nos soloit tempteir 30 
sormontet anzois les temptacions et amanrist ke ceu k'ele les acraisset. 
et ceu si est très certe prueue de la présence de deu. Ee poons nos 
dons dotter puez ke cil est ensemble nos ki tôt affait portet P Si 
nostre sires est li defenderes de ma uie. cui dotterai iu? 
Si iu aleue nés enmei Tombredemort ne dot ter oie iu niant! 35 
car tu es ensemble mi. Il sostient tote la terre, et toz li mundes 
est a lui apoiez. Et s'il sostient totes les altres choses, lui endroit de 
lui ki sostient P Om nen atrueuet mais ke la parole de uertuit ke tôt 
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affait portet. Ver la parole [137 "^J nostre signor sunt farmeit li cieli 
et tote lor uertuz per Pespirit de sa boohe. 2. Et por ceu ke nostre 
Bolaz soit en la parole de deu maismement en cez iors on nostre trauals 
est pins granz si cnm droiz est^ si nen iert mies senz esploit si cnm 
5 ie croi si nos ensemble nos traitons ancnne chose des saintes escrip- 
tnres. et dont li anquant de nos m'ont proiet. Por cen si doiens es- 
leire ceste salme dont li anemins prist ockeson de tempteir nostre signor. 
ke de ceu mismes soyent confroissieies les armes del maligne i dont il 
son hardement osât aemplir. Por ceu uoil bien, chier frère, ke uos 

10 sachiez, ke tuit cil enseuent Panemin auuertementt ki aucune chose de 
la sainte escripture traient malicieusement et orguillousement a lor 
sensi ensi qu'il la ueriteit de deu detienent en menzonge. si cumplui- 
sor gent suelent faire a la fieye. Por deu chier frère uuardez uos de 
ceu. car diaulie est certes, et bien mostrent tuit cil ki ceu font, c'est 

15 qui se peinent de peruertir les saintes escriptures ' k^il sunt de la partie 
del diaule. Mais iu ne demorrai or plus en ceste chose, et ceu ke in 
briement uos ai atochiet- me samblet estre assez, or nos penons ^er 
Taiue de deu ke nos aucune chose uos poyens dire et esponre de la 
salueteit ke nos auons esleit. Cil ki habitet en l'aine del haltismef de- 

20morrat en la uuarde de deu de ciel. 

XLIII. 

I/i pri/miers serinons de Vatiunciadon nostre segnor lesu 
Crist. ensi cotn il dexandet en nostre da/m/me. 

In festo anuntiationis B. M. V. sermo m. 

^5 (Migne p. 392.) 

[138 '^J 1. cum es riches en miséricorde chier sire, cum granz 
en iustise. et cum larges en graice. Nuls nen est qui semblanz soit 
a ti très larges doneires. très droituriers reuuerdoneres. et très pis 
deliureires. Tu reuuardes les humles sens nule lor desserte, tu iuges 

30 droiterie[re]ment les innocenz. et si salues nés les pecheors p^r ta 
miséricorde. Ce sunt chier frère cez choses c'om uos met hui da- 
uant molt largement en la taule de cest riche signor. si cum nos les 
auons deliantrement encerchies per les tesmoignaiges de la sainte escri- 
ture. Certes ceste habondance nos donet li sainz tens de quaranme. 

35 et li très saintismes iors de Panoncement nostre signor. Hui auons 
oyit en la sainte euuangele que li miséricorde de nostre salueor assolst 
la femme qui reprise fut en auonteire. Hui auons assi oyit qu'il de- 
liurat lo sanc de Pinnocent Sussanne. Hui raamplit il assi la bien- 
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aurose uirgine d'une singnler beniceon qui oncqnes mais ne fut oyie. 
Granz est uoirement cist conuiues lai ou li miséricorde li iustise et li 
graice nos aperent ensemble. Nen est dons miséricorde uitaille des 
hommes P Âuuil uoir. et uitaille molt saine et qui molt at grant uir- 
tuit por medioiner. Nen est dons assi li iustise li pains del cuerPô 
Auuil certes, et pains qui molt bien lo confermet. si cum uitaille qui 
molt est forz por nurir. et bienauros sunt cil qui famillous sunt de cest 
paini car il seront saolleit. Et li graice de deu nen est ille dons li 
uiande de FarmeP Âuuil [138^] sans faille et uiande très douce et 
qu'en lei at la sauour de tote suauiteit et de tôt deleit. 2. Âprocheons 10 
a la taule chier frère, et d'un chascun de cez mas assauerons al moens 
cum petit que soit. Moyises comandet en la loy lapider tel 
manière de gent ce dissent li pecheor de la pecherise, li Phariseu 
de celei qui estoit reprise en adultère, mais ce dist Moyses por la 
duresce de nostre cuer. Nostre sires s'enclignat. Encligne chier 15 
sire tes ciels et si dessent. 11 s'enclignat et il fléchiez a miséricorde 
escriuiuet de son doit ne mies iai en la piere' mais en la terre. 
Et ne fist mies une fieie seulement, anz fut assi ci li escriture doule. 
si cum furent doules les taules Moysi. Il escriuoit la ueriteit et la 
graice selonc ceu que li apostles dist. Li loy s dist il fut doneie20 
p«r Moysen. li graice et li ueriteiz est faite per Ihesu Crist. 
Or esuuarde s'il de la taule de ueriteit nen auoit leit ceu dont il con- 
uenkit les Phariseus. Cil dist il de uos qui est sens pechiet 
giscet la primiere piere en lei. paroUe abreuieie. mais uiue 
et uirtuouse et plus tresperceanz que nule speie trenchanz d'ambedous 25 
parz. Li honte que li Phariseu orent. et ceu qu'il quoyement se dé- 
partirent, mostrat bien cum durement fussent feruit de cest souI dart 
li front dur cum piere. et cum griement fussent tresforeit a ceste pa- 
rolle li cuer dur cum roche. Li femme qui reprise fut en adultère ot 
uoirement bien desseruit qu'ille lapideie fust. mais encuuisset [139<^] a 30 
penre la ueniance! cil qui nen est mies dignes que ueniance soit prise 
de lui. Cil se traicet auant por requerre la ueniance de la pecherisei 
qui nen at mies desseruit que celé ueniance mismes chacet sor lui. Et 
s'il est dignes de tel ueniancei il est plus près de lui mismes que nuls 
altres. a lui Tencomenst. en lui gittet primiers la sentence * et s[i] pregnet 35 
ueniance de lui mismes. Geste est li ueriteiz. 3. Mais nen est ancor 
mies asseiz si ceste ueriteiz conuent les accusorsi et il ancor nen assoit 
la colpaule. Escriuet ancor lo parax escriuet la graice. leiset ensi que 
nos l'oiiens. Femme dist il nuls ne t'at damneie. nuls sire. Ne 
ie ne te damnerai miesi uai et si ne uoilles mais pechier.40 
uoiz de miséricorde, o oyie de santiule leesce. fai me oyir chier 

11* 



1 



164 W. Poerater 

sire al matin ta miséricorde, car ie ai aut espérance en ti. Certes li 
soûle espérance tient enaier ti lo leu de mercit. ne tu ne mes ailleurs 
Foie de miséricorde, s^ens uaisseas de fiance non. Mais une non-foyaule 
fiance est qui ne receot en lei si maliceon non. c'est quant nos pe- 
5 cheons en espérance, et tel fiance ne doit om mies apeler fiance, mais 
anceos un endurement et une maloyte ypocresie. Quel fiancé puet 
auoir cil qui son péril nen esuuardet. ou quel remède de crimor puet 
lai auoir. ou om ne sent la crimor ne la matière nés de la crimor P 
Fiance est solaiz. mais cil nen at mestier de solaiz qui liez est quant 

10 il mal at fait, et qui en pesmes [139^] oyures s'esioist. Proions donc- 
ques chier freire c'om nos respondet quanz mais nos aiens et quanz 
péchiez, et si desirons que noz félonies et nostre pechiet nos soient 
mostreit. Encercheons noz uoies et noz estudes. et si pensons cusen- 
cenousement a toz les periz ou nos summes. Diet chascuns en sa cri- 

lômor. ie irai as portes d'enfer, ensi que nos ne respirions iai s'en la 
soûle miséricorde de deu non. Geste est li uraie fiance de Tomme, 
quant il de lui deffalti et il s'apoiet sor deu son signer. Ceste est 
uoirement li uraie fiance a cui om ne desnoiet mies la miséricorde si 
cum tesmoignet li prophètes, car li plaisirs nostre signor est sor 

20ceos quel dottent. et en ceos qui ont espérance sor sa mi- 
séricorde. Ne petitte nen est mies li pitiez qu'il nos fait en uostre 
crimor. et en uostre espérance, car il est douz et sueis. et de molt 
grant miséricorde. Faisanz bien encontre mal et larges por pardoner. 
Créons en al moens ses enemins qui en lui nen atrouerent altre chose 

25 dont il poissent panre ocqueson d'enformer la uoisouteit de lor malice. 
II auerit dissent il pitiet de la pecherise. ne ne sofferrit en nule ma- 
nière c'om l'occiet quant om li auerat amoneit dauant. Dons lo porons 
nos tenir por manifest auersaire de la loy. quant il celei assorrit qui 
selonc la loy doit estre damneie. signor Phariseu certes tote ceste 

30 controueure de uostre malice retornerit sor uostre chief. Poe auoiz de 
[140 '^J fiance en uostre cause qui fuiiz lo iugement. Certes celei assoit 
om sens la torture de la loy: cui om deuuerpist sens accuser. 4. Mais 
esuuardons chier freire ou li Phariseu s'en aillent de ci. Li plus uil- 
lart encomencereot tôt dauant fors a ussir. Et ne nos doneiz nos dons 

35uuarde cornent li dui uillart se reponnent el iardin loachin? Certes il 
quierent Sussanne sa femme, seuons les car il sunt plain de falenesses 
penses encontre lei. Consent a nos dientli uillart. dient li Phariseu. 
dient li louf i qui un petit dauant furent osteit del deuorement d'une 
altre barbix. iasoit ceu que celé aust esserreit. Consent dient il a 

40nos et si geis ensemble nos. uillart enuieziet en malice, orren- 
droit accusastes Tadulteire^ et or lo somenoiz a faire. Mais ceste est 
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tote uostre iustise que uos ceu faoiez receleiement p^r daiere f que uos 
argueiz et reprennoiz en auuert dauant la gent. For ceu si issistes fors 
de dauant nostre signer li uns après Fatrei quant il qui seit toz les 
iiecreiz et si fièrement férues uoz consciences per la paroUe qu'il dist. 
que cil qui sens pechiet estoit gittist la primiere piere enô 
lei. For ceu dist adroit li ueriteiz a ses disciples. Si uostre iustise 
nen abondet plus que li iustise des escriuains et des Fha- 
riseus. uos nen enterroiz mies el règne de ciel. Et se tu 
ceu ne fais dient il nos porterons tesmoignaige encontre ti. O semence 
[140^] de Ganaam et ne mies de luda. comandat ceu Moyses en la 10 
loyP Cil qui comandat c'om lapidest Faueultrenesse! comandat il c'om 
accusast la chaste P Ou comandat cil c'om portast tesmoignaige en- 
contre la niant-colpaul^^ qui celei qui en adulteire seroit reprise coman- 
dat a lapider P Certes anz comandat que li fais tesmoignaiges ne re- 
manust mies sens ueniance si cum li adulteires. Mais de cai uos gloriiez 15 
uos en la loy uos qui deu deshonreiz per lo trespassement de la loyP 
5. Dons engemit Susanne et si dist. De totes parz suis en 
angusteit. Certes uoirement li estoit de totes parz li morz. de ceai 
cille del corsi et de lai li espmtels. Se ie ce faiz dist ele ie mor- 
rai. et si ie nel faizi ie ne porrai mies essaper de uoz20 
mains. Fhariseu certes de uoz mains ne puet essapper nen uns 
nen altres. ne iustes ne pechieres. De uoz mains ne pot eschaper 
ne celé qui cheut en adulteire i ne de uostre accusement celé qui chaiste 
estoit. Vos couriz uoz péchiez lai ou uos atroueiz les altrui. et si au- 
cuns est per auenture qui nen at mies pechiet. si li amattoiz uos lo25 
uostre pechiet. Mais que fait Susanne entre la mort de Fanrme et 
rangusteit del cors? Miez me ualt dist ele que ie sens oyure 
enchace ens mains des hommes.' qu[e] ceu que ie deuuir- 
pisse la loy de deu. Certes ele sauoit bien ceu. com horrible chose 
soit de cheor en mains de deu lo uiuant. car quant li homme occient 30 
lo cors: oultre ceu ne puient il nule chose faire a l'anrme. Mais celui 
doit om dotteri [141 '] qui puet et Fanrme et lo cors ocire en enfer. 
For cai s'atarzet li maisnie loachinp II saillirent oultre fer lo postiz 
el iardin quant il orent oyit lo crit. c'est lo crit assi cum des très gries 
lous. et de la barbix qui entrions bahaleiuet. Mais nostre sires ne lor 35 
uoit mies so£frir qu'il l'innocent deuorassent. qui per sa grant pitiet 
deliuret assi de lor geuses ceos mismes qui ne desseruent mies qu'il 
deliureit soient. For ceu auoit adroit fiance ses cuers en nostre 
signor. lai ou om la moneiuet a la mort, cui ele dauant auoit 
si dotteit. qu'ille per sa crimor auoit mis aier dps tote la crimor des 40 
hommes f et sa uie et sa nommeie por la loy a unarder. car tels 
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parolle nen auoit uncquemais esteit oie de Snsanne. et sa 
meire et ses pères auoient esteit iuste. et ses mariz estoit 
11 pins hoDorauIes de toz les Geus. Por ceu la ueniat a droit 
nostre sires qui est droiteriers iugieres des non-instes i qa'ille si ardan- 
5 ment ot faim de iustise. qu'ille por lei mist a non - chalor la mort de 
son cors, lo reproche de sa lignie. et lo plour el (sid) solaz de ses 
amins. 6. Nos mismes chier frère si nos oyit auons ceu que nostre sires 
dist ne ie ne te damnerai mies, si nos iai ne uolons mies pechier encontre 
lui. et si nos piement uolons uiure en luii certes il nos couerrit soste- 

lOnir persecucion. ensi que nos mal ne rendions por mal. ne maldit por 
maldit. car cil qui nen auerit uuardeit la uirtuit de pacience p^rderit 
la iustise. c'est la uie. c'est son anrme. Â mi laiez la ueniance. 
et ie reuuerdonerai ce dist nostre sires. Ënsi est il [141^] sens 
faille, il rendent lo uuerdon mais que tu li uuardes la ueniance. mais 

15 que tu ne li toilles lo iugement. et ne rendes mies mal a ceos qui mal 
te funt. Il ferit iugement. mais a celui lo ferit qui torture soffret. il 
iugerit en droiture, mais ceu ferat il por les sueis de la terre. Mais 
ce me semblet que ceu nos est iai agreuance que les délices atarzent. 
Ne nos meruilliez mies, ce sunt délices, et por que ceu sunt délices 

20 eles ne nos chargeront mies cum saoUeit que nos soiez. ne ne porunt 
estre a annui as reluitanz. 7. Tramis fut Gabriel li angeles de 
deu en une citeit de Qalileie qui at a non Nazareth. Mer- 
uelles tes tu {sic) que Nazarez qui une petite citeiz est. est essalcie 
p^r lo missage de si grant roi? ^Mais en ceste citeit est receleiz uns 

25granz trésors. Receleiz est uoirement. mais as hommes est receleiz 
ne mies a deu. Nen est dons Marie li trésors de deuP Ses cuers et 
sei oyl sunt sor lei ou qu'ele soit, tôt per tôt reuuardet Fumiliteit de 
son ancele. Li filz del père conost lo ciel, et s'il lo ciel conosti dons 
conost il assi Nazareth. Et por cai ne conoisseroit il son pais et son 

SOharitaigeP S'il lo ciel at de par lo peiret il at assi Nazareth de par 
la mère, car il mismes dist qu'il est filz Dauid. et sires Dauid. Li 
ciels del ciel est nostre signori mais la terre at il doneit 
as filz des hommes. Or coulent doncques que 11 uns et li altres. 
c'est li ciels et 11 terre 11 uignent en sa possession, qui nen est mies 

35solement [142'] sires i mais nés assi filz d'omme. Yuls oyir cornent 
il trait après lui la terre si cum filz d'omme. et encomunet si cum 
espousP Les flors dist il aparurent en nostre terre. De ceu 
ne se descordet de niant ceu que Nazareth ualt al tant cum flors. 
Celui pais qui flors portet aimet li flors de la racine de lesse. et molt 

40uolentiers paist entre les lllz 11 flors del champ i et li lllz des ualleies. 
De trois choses funt les flors molt a preisier. de la beateit. de la 
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soueif odor. et de Tesperance del fruit. Tî mismes tient deus a fior 
et forment li plais S si tu as en ti la beateit d'oneste conuersacion. et 
l'odour de bone nommeie. et Tintencion del reuuerdonement qui est a 
auenir. car li frniz de Tesperit est li uie p^rmenanz. 8. Ne dotter 
mies Marie ce dist li angeles. car tu as atroueit graice en 5 
aiernostresignor. Et cum grant graice P Certes graice plaine et 
singuler. Et dirai ie singuler ou général? Et Fun et. Tatre puis dire 
p^r ceu qu^ille plaine est. Tu receus chiere damme ceste gênerai graice 
singulerment. et de ceu singuler qu'ille gêneras est. car tu soûle atro- 
nas graice a ues toz les altres. Singulere de ceu que tu soûle atrouas 10 
ceste planteit. gênerai f de ceu que tuit receouent de ceste planteit. 
Benoite soies tu entre les altres femmes, et benoiz est li 
fruiz de ton uentre. Singulerment est uoirement fruiz de ton uen- 
tre. mais permei ti est il p^ruenuiz as cuers de toz les altres. Ensi 
fut zai[142^]enaiere li roseie tote el uerre et tote en Tareie. mais en 15 
nule partie de Tareie ne fut ille ensi tote cum ille fut el uerre. En 
ti soûle s'umeliat et abreuiat cil très riches et cil très halz rois, urais 
deus toteuoies et filz de deu est cil qui en ti prent char. Et por quel 
fruit? Certes por ceu que nos tuit soiens enrichit de sa poureteit. et 
essalciet de son humiliteit. magnifiiet de son amanrissement. et de son 20 
incarnacion ensi ahers a deu S que nos iai encomenciens a estre uns 
espmz ensemble lui. 9. Mais en quel uaisseal pouns nos mettre ceste 
basme. c'est ceste graice ? Se li fiance si cum nos disimmes la desore 
est uaisseas a ues la miséricorde, et li pacience a ues la iustise. quel 
uaisseal porons nos iai aministrer a la graice qui couenaules soit por 25 
lei a recoillir? Cist balsimes est très puirs et por ceu li couient très 
ferm uaisseal. Et quels chose est si pure et si ferme cum est li hu- 
militeiz del cuer? Por ceu donet om a droit as humles la graice. et 
por ce reuuardat a droit deus Tumiliteit de son ancele. Et demandes 
tu por quel desserte ? Certes por ceu que Fumle cuer nen auoit mies 30 
porpris li humains mérites i p^ cui li planteiz de la diuine graice en- 
trast moens deliurement en lui. Mais a ceste humiliteit nos couient 
monter ^er uns greiz si nos i uolons uenir. Tôt a primiers enscom- 
brent lo cuer sei propre uice. a ceu qu'il la graice ne puist recoUir. 
quant li pechiers li deleitet ancor. nen il ancor nen at changiet sa 35 
[143'] chatiue custumet per mellor proposement. Et quant il iai pro- 
poset qu'il amanderat sa uie et qu'il désormais ne retornerit a sa mal- 
uistiet. toteuoies ne laient mies entrer la graice li pechiet trespasseit 
tant cum il en lui mainent. iaisoit ceu qu'il semblent iai estre en une 
manière tailliet. En lui mainent li pechiet de ci a tant qu'il per con- 40 
fession snnt laueit. et qu'il osteit sunt per digne fruit de pénitence. 
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Mais uuai a ti se, tu après ceu deuiens non-greit sachanz. que peix 
ualt ancor que uice ne que peohiet. Car quels chose est si auner[te]- 
ment estre contraire a la graiceP Âteiuant alons Tun ior après Fatre 
de la feruour de nostre conuersacion. petit et petit refroidet 11 chari- 
5teiz. et habondet li felenie. ensi que nos en char perfenons nos qui 
en espmt auiens encomenciet. De ceu auient ^ue nos iai ne conissons 
mies bien celés choses qui de par deu nos sunt doneies. tut sens deuo- 
cion et non-greit sachant. Nos deuuerpons la crimor nostre signer et 
si entrelaions la religieuse cusenceon. plain de iangleries. et de ourio- 

lOseteit. plain de detraction et de murmure et d'oyseuie. fuiant lo faix 
de la labour et de discipline totes celés fieies que nos lo pouns faire 
sens notte. De cai nos meruillons nos se li graice nos est defaillie 
cui nos en tantes manières bottons en sus de nosP Mais si aucuns est 
en cui li graice habicet. qui deuoz soit et cusencenous et feruenz 

15d'espmt^ degnet se uuarde qu'il en ses merittes [143^] nen ait fiance 
nen en ses oyures. car en tel cuer nen entret assi mies li graice. 
Plains est tels cuers et por ceu nen atrueuet iai poent de leu li graice. 
10. Nen auoiz nos dons oyit Teire de celui Phariseu qui el temple oratP 
Il nen estoit robeires ne non-iustes. nen il ne faisiuet adulteire. Et 

20cuidiez nos qu'il fust sens fruit de pénitence P II geuneiuet dous fieies 
en la semainne. il doneiuet deime de tôt ceu qu'il teniuet. mais ceu 
aasmeiz nos p«r auenture qu'il non-greit sachanz fust. oiiz ceu qu'il 
mismesdist. Sire dist il ie te rent graice s. Mais il nen estoit mies 
ueuz. il nen estoit mies aniantiz. car il estoit elleuez et ne mies hum- 

25 les. Il ne se penat mies de sauoir ceu que lui defailliuet anz acom- 
blat son meritte. et ceu nen estoit mies fers aemplemenz ne naturals. 
anz estoit enfleure. et por ceu repairat uoizî cil qui fist semblant qu'il 
plains fust. Mais li publicains qui se penat de lui a aniantir. raportat 
plus grant planteit de graice! p«r ceu qu'il se représentât si cûm uais- 

30 seal ueut de tôt orgoyL Et nos assi chier frère si nos uolons atrouer 
graice. si nos astinons ensi désormais des uices' que nos assi digne- 
ment nos repentiens de ceos péchiez que nos faiz auonsi et si soiens 
assi cusencenous que nos nos poiens représenter a deu en deuocion. 
et en uraie humiliteit. Tels cuers reuuardet uolentiers nostre sires de 

35celpi reuuart dont li sai[144'jges hom dist. Graice et miséricorde 
est en ses sainz. et resuuarz en ses elleiz. Por ceu mismes 
rapelet il quatre fies l'anrme cui il uult reuuardeir quant il dist. Be- 
torne retorne enchatiueie. retorne retorne por ceu que 
nos t'esuuardiens. c'est qu'ille ne remaignet nen en la custume de 

40pechier. nen en la conscience del pechiet. nen en la teneur de non- 
.greit-sachance. ou en l'aueuleteit d'orgoyl. De cez quatre manières de 
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periz nos uoillet rapeler et deliurer cil qui de par den lo peire est a 
nos deuenuiz sapience et iustise. et saintefiemenz. et rachetemenz. 
Ihesu Criz nostre sires, qui uit et regnet deus sor totes choses benoiz 
per toz les seules Âmen. 

XLIV. 5 

De rincamacion nostre signar. 

In festo annntiationis B. M. V. sermo L 

(Mîgne p. 383.) 

1. Por ceuque liglorehabitast en nostre terreS si s'en- 
contrarent misericordeetueriteizetiustiseetpaiz sebai-]^o 
sarent. Nostre glore ce dist li apostles est li tesmoignaiges 
de nostre conscience, et ne mies tels tesmoignaiges cum cil or- 
goillous Phariseus auoit qui per deciuaule pense tesmoigneiuet lui mis- 
mes et ses tesmoignaiges nen estoit mies urais. mais quant li esperiz 
de den portet tesmoignaige al nostre esperit. et cist tesmoignaiges si 15 
cum ie croi est en trois choses. Primiers te coulent croire dauant totes 
altres choses, que tu remission de tes péchiez ne poies auoir. si per 
lo pardon non de deu. Apres doies croire que tu nule chose de bien 
ne poies auoir s'il nel te donet. A dariens doies croire que tu la nie 
permenant ne poies aquaster p^r nule teie [144^] desserte i s'om ne la 20 
te donet tôt en pardons. Qui est qui puist faire nat conciuement de 
niant -natte semence, si tu non qui sols es nazP Et certes ceu que 
fait est. ne puet estre que fait ne soit, et toteuoies iert assi cum il 
nen ait mies esteiti s'il nel nos amat mies, et ceu esuuardeiuet li pro- 
phètes quant il disoit. Bienaurous dist il est li homt a cui nostre 25 
sires nen amatterit mies lo pechiet. Des bones oyures est assi 
certe chose que nuls nés puet auoir de lui mismes. Se li humaine na- 
ture ne pot ester quant ille ancor estoit enterigneS molt moens puet 
ille or relouer i^er lei mismes quant ille corrumpue est. car certe chose 
est que totes les créatures tendent a lor naissance tant cum en eles 30 
est. et qu'eles ades sunt en celei partie plus enclintes. Ensi si est il 
de nos mismes. car por ceu que nos creeit summes de niant, si de- 
clignons nos ades en pechiet. c'uns nianz est. quant nostre sires nos 
lait a nos mismes. 2. Et iai sauons de la uie permenant que li tor- 
ment de ceste uie ne sunt mies digne de la glore qui est a aueniri 35 
ancor les sottenust totes uns sols hom. car tel ne sunt mies li meritte 
des hommes ! que li uie permenanz lor deust estre doneie per droit, ou 
que deus fesist aucun tort s'il ne lor donast. Ancor soit ceu que ie 
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me taise de cea que tait li meritte sunt donnes de deu et que por ceu 
soit anceos li hom dattres a deu que deus a Tomme t que sunt toteuoies 
tuit li me[145']ritte enuers si grant gloreP A la parsomme qui fut 
uncques nuls miedres prophètes que cil a oui nostre sires mismes por- 
5tet si noble tesmoignaige. qu'il dist qu'il un homme auoit atroueit 
selonc son cuer? Et toteuoies ot il mismes mestier qu'il desist a 
deu. sire nen entrer en iugement encontre ton sergent. Nuls 
ne soit doncques qui se deceouet. car s'il bien i uult penser il atrouerat 
sens dette qu'il nés a tôt deix mile ne porit uenir encontre celui qui 

10 a lui nient a tôt uint mile. 3. Mais ceu que nos or disons ne soffeist 
mies del tôt. mais tenir lo puet om assi cum por un encomencement 
et un fondement de la foyt. et por ceu bien fais se tu crois que tu 
de tes péchiez ne poies estre deliureiz si per celui non a cui soûl tu 
as pechiet. et en cui ne puet estre nuls péchiez, mais ancor fai tant 

15 que tu assi croices que per mei Crist te sunt tei pechiet pardo- 
neit. et c'est li tesmoignaiges dont li sainz espmz nos tesmoignet 
en nostre cuer. que nostre pechiet nos sunt p^oneit. car ensi tient 
li apostles l'omme a iustifiiet per la foyt. Ensi ne soffeist il mies assi 
des mérites ancor croices tu que tu nés poies auoir si per Crist noni 

20 de ci a tant que li sainz esperiz de ueriteit te tesmonst que tu per 
lui les as. Ensi te coulent il assi auoir de la uie permenant lo tes- 
moignaige de l'espirit^ que tu lai ne poies peruenir si per lo don 
non de deu. car il est cil qui noz péchiez nos pardonet. il est cil qui 
nos donet les merittes. il est cil qui les louuiers nos redonet. 4. Ger- 

25 tes cist tesmoignaige sunt molt forment bien creaule. car de la remis- 
sion des [145 ^] péchiez ai ie très ferme prueue la passion nostre signor. 
car li uoiz de son sanc est molt plus enforcie que ne soit li uoiz del 
sanc Abel. huchanz ens cuers des elleiz la remission de toz les pé- 
chiez. Il fut leureiz a mort por noz péchiez, et nen est mies 

30 dette que sa morz ne soit plus possanz et de plus grant uirtuit en 
bieni que ne soient nostre pechiet en mal. Les bones oyures me cer- 
tifiet assi molt fort sa résurrections, car il relouât por nostre 
iustefiement. Mais de l'espérance des louuiers est tesmonz son as- 
censions, car il montât en ciel por nostre glorefiement. Cez trois choses 

35 puis tu trouer el saltier. Bienauros est cil hom ce dist li prophè- 
tes! cui nostre sires nen amist mies lo pechiet. Et en un 
altre leu. Bienauros est cil qui de ti at aine. Et ancor ailleurs. 
Bienaurous est cil cui tu elleisis et presis. car il abiterat 
en tes aitres. Geste est chier freire nostre glore. et celé glore qui 

40 dedenz nos habiteti car ele est de celui qui per la foit habitet en noz 
cuers. Mais li fil Adam qui glore quierent auoir li uns d'ols de Pâtre i 
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ne ueulent mies la glore qui de deu est Bolement. et "per ceu qu'il en- 
seuent la glore qui ^er defors uait decorranti si nen ont mies glore 
en ous mismes mais anceos en altrui. 5. Veus sauoir dont li glore 
habittet en Tomme? Briement lo dirai, car mon intencions se hastet 
as altres choses qui plaines sunt de sacremehz. le auoie proposeit que 5 
ie ceu solement encerchasse en celés paroUes de la prophète, mais li 
parolle de Tapostle de la dedentriene glore et del tesmoignaige de la 
conscience qu'el primier front me nient dauant. reflochat ma parolle a 
la moraliteit. Doncques nés ensi [146'^] habitet or en ceste nie ceste 
glore en nostre terre \ lai ou li miséricorde et li ueriteiz s'encontrent. 10 
et ou li iustise et li paiz se baisent. Mestiers est que li ueriteiz de 
nostre confession aillet encontre la miséricorde qui nos dauancet. et 
que nos désormais enseuiens sainteit et paix, sens la quelle nuls ne 
uaîrat deu. Lai ou aucuns est componz. lai Tat iai dauanciet li miséri- 
corde, mais nen enterrit mies dedenz. de ci a tant que li ueriteiz de 15 
la confession li uerrit encontre. le ai pechiet a nostre signer ce 
dist Dauid 11 prophètes, quant Nathan Targueinet de Tadulteire. et de 
Tomecide qu'il fait auoit. et nostre sires at osteit de ti ton pe- 
chiet ce dist Nathan. Certes ci s'encontrarent li miséricorde et li ueri- 
teiz. et ceu est por ceu que tu te torces del mal. Mais por ceu que 20 
tu uignes a ceu que tu faices lo bien, si te couient chanter en tabour 
et en corolle, ensi que li mortefiemenz de ta char, et li fruiz de la 
pénitence, et les oiures de iustise soient faites en uniteit et en con- 
corde, car li uniteiz de Tesperit est li liiens de perfection. Nen a destre 
nen a sinestre ne te torner. car mainte gent sunt cui destre est destre 25 
de félonie. Cil Phariseus cui nos la dauant ramentumes nen estoit 
mies si cum li altre homme, et il mismes se portât tesmoignaige \ mais 
ses tesmoignaiges ne fut mies urais. Seurement ait glore cil en cui li 
miséricorde et li ueriteiz se sunt encontreit. et iustise et paiz se sunt 
baisietf mais en celui [IJait la glore qui en espmt de ueriteit li portetSO 
tesmoignaige. 6. Por ceu dist il que li glore habicet en nostre 
terre, si s'encontrarent miséricorde et ueriteiz [146^] et 
iustise et paiz se baisarent. Se li saiges filz est li glore del 
peire. dons est ceu auuerte chose que Criz qui est li uirtuiz de deu et 
li sapience de deu est li glore del peire. car nuls nen est plus saiges 35 
de celei sapience. Doncques por ceu que de lui estoit escrit en main- 
tes manières eus prophètes c'om lo douoit ueor en terre, et qu'il entre 
les hommes douoit conuerser i coment ceu soit auenuit. et coment celés 
choses soient aamplies qui per la boche de toz les prophètes estoient 
dittes de lai f c'est coment li glore ait habiteit en nostre terre f ceu si 40 
aunret li salmistes per cez paroUes. Assi cum il diet plus auuertement. 
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Li miséricorde et li ueriteiz s'encontrarent. et iustise et 
paiz se baisarentt por ceu que li parolle deuenist chars et qu'ille 
habitast en nos. Granz est molt cist sacremenz. et molt lo doueroit 
om deliantrement encerchier se ce nen estoit que li entendemenz et les 
5 parolles nos défaillent en' ceste chose. Toteuoies ceu que ie en sent 
dirai ie cornent que ce soiti por doner al moens ocqueson a ceos qui 
saige sunt. Il me semblet chier frère que de cez quatre uirtuiz fnst 
aorneiz li primiers hom des l'encomencement de sa creacion. et uestiz 
de uestiment de salueteit. si cum retraitet li prophètes. En cez quatre 

10 uirtuiz est tote li enterigneteiz de salueteit. ne sens eles totes ne puet 
estre nuls sais, car eles ne poroient mies estre uirtuiz s'om desseureiuet 
Tune de Fatre. Li hom auoit receut la uirtuit de miséricorde si cum 
sa uuarde et sa chambrière, por ceu qu'ele lo dauancist et seuisl. 
[147'] et qu'ele lo defendist et uuardest tôt fer tôt Tel nurisce auoit 

15 deus doneit a sa petitte créature, tel chambereire auoit il doneit a 
Tomme qui nouelement estoit créez. Mais mestiers li estoit qu'il aust 
ancor endoctrinour si cum noble créature et raignaule qui douoit estre 
nurie si cum petiz enfes. et ne mies uuardeie si cum beste. A ceu a 
faire ne poot om atrouer plus couenaule maistre que la ueriteit mis- 

20 mes. qui ancune fie lo permonast a la conissance de la soueraine ueri- 
teit. Mais por ceu c'om ne Patrouast cientredous a saige por mal a 
faire i ensi qu'il pechast si cum cil qui saust lo bien et qui n'en fesist 
mies i si receut il après la uirtuit de iustise dont il fust gouerneiz. An- 
cor mist en lui li très bénigne mains del creator la paix, ou il presist 

25 son deleit et sa nuirceon. et paix doule. ensi qu'il dedenz lui ne sen- 
tist nule bataile. ne fer defors nule crimor. c'est ensi que li chars nen 
encuuist encontre l'espmti et que nule créature ne li fust a crimour. 
Il mist franchement les nons a totes les bestes. et li serpenz mismes 
entreprist anceos fer boysie encontre lui i ceu qu'il nen osât mies faire 

30 per force. Quels chose defailliuet a l'omme cui li miséricorde uuar- 
deiuet. cui li ueriteiz enseignieuet. gouerneiuet li iustise. et nuriuet 
li paizf 7. Mais chatis cist hom dessendit de Iherusalem en lericot a 
son grant mal et a sa grant suttie. car il cheut entre les làirons. qui 
tôt dauant lo despoillarent. Nen estoit dons despoilliez cil. qui se de- 

35 plaigniuet estre nuiz quant nostre [147 ^] sires uint a lui P Nen il ne 
poot estre reuistiz. ne ses uestimenz qui toluit li estoient ne poot re- 
courer. si Criz ne p^doit les siens. Tôt ensi cum il ne poot estre 
uiuifiiez en anrme si p^rmei la corporel mort non de Grist. ensi ne 
poot il estre reuistiz sens son despoillement. Or esuuarde se li uesti- 

40 ment del secont homme et del nouel ne furent départies en quatre par- 
ties, por celés quatre parties del uestiment que li primiers hom et li 



Altfrz. Uebersetzang des Xin. Jahrb. der Predigten Bernhards von Glairvaox 173 

uiez auoit perdues. Mais tu demandes assi iper auenture de la cotte 
qui fut sens custure et qui ne fut mies départie^ anz uint a Fun per 
sort Ce me semblet que ceste cotte soit li ymagene de deu qui ne 
puet estre detrenchie ne départie i et qui en Tomme fut empue et sae- 
leie en la nature mismes. car a Pymagene et a la semblance de deu 5 
fut faiz li hom. ensi qu'il en Tymagene aust lo franc iugement de 
uolunteit et en la semblance les uirtuiz. Li semblance si est perie. 
mais en Tymagene est li hom trespasseiz. El feu d'enfer porit ardoir 
li ymagene. et ne mies per ardoir. lo torment del feu senterit^ mais 
iai ne defarrit. Geste cotte ne fut mies trenchie anz uint a Fun per 10 
sort, car en quelcunques leu que li arme uigneti lai iert ele tote en- 
semble. Mais ensi nen est il mies de la semblance. car ou ele fer- 
maint en bien, ou ele se chainget chatiuement s'il auient que li anrme 
chacet en pechiet et si dénient semblanz as sottes bestes. 8. Mais por 
ceu que nos dit auons que li hom fut despoilliez de quatre uirtuiz i si 15 
est assi couenaule chose que nos diens coment il fut despoilliez d'une 
chascune. La iustise perdit [148^] li hom. quant Ëyue fut anceos 
obedienz a la noix del serpent, et Adam a la noix de la femme qu'a 
la uoix de deu. Toteuoies i auoit ancor une chose ou il se poissent 
estre ahers et que nostre sires mismes lor faisiuet entendant per son 20 
encerchement. mais ceu mismes misent il enaier dosf quant il se tor- 
nerent en parolles de malice por escuser lor pechiet. Li primiere partie 
de iustise esti niant pechier. li seconde esti damner lo pechiet per 
pénitence. La miséricorde perdit assi li hom. quant Eue fut si ardanz 
en son cuuise i qu'ille a lei mismes nen espargnat nen a son baron nen 25 
a ses filz qui estoient a auenir. anz les assergentit toz desoz horrible 
maldeceon. et desoz la necessiteit de mort. Adam mismes se uolt 
courir contre nostre signer de la femme per cui il auoit pechiet. assi 
cum il fer daiere son dos se uolsist eschuir de la seette. Li femme 
uit l'arbre qui béas estoit et deleitaules por maingier' etSO 
si auoit oyit del serpent qu'il seroient si cum deu. Li corde de trois 
cordons ne puet mies legierement rumpre. c'est li corde de curioseteit. 
de deleit et de uaniteit. Cez choses at solement li mundes. c'est lo 
cuuise de la char, lo cuuise des oylz. et Forgoil de uie. et de cez 
trois uices fut si atraite et enlacie nostre cruiers meirei qu'ille tote miseri- 35 
corde gittat aier dos. Ensi fist assi Adam qui si malement ot pitiet 
de sa femme qu'il ensemble lei pechatf quant il de lei ne uolt a droit 
pitiet auoir ou la poene sostenir por lei. Pannie fut assi de ueriteit li 
femme primiers quant ele malement tornat lo sen de ceu qu'ele ot oyit. 
de mort morras. et qu'ele dist que nos [148^] fer auenture ne 40 
m or i en s. et après quant ele cruit lo serpent qui del tôt desnoieuet 
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et disoit qu'il en nule manière ne morroient. Panniz fut assi Adam de 
ueriteit lai on il fut hontous de lei a regehir. et qu'il trast auant 
naines couertures por lui a escuser. Et certes li ueriteiz mismes dist. 
Cil qui de mi auerit honte dauant les (les) hommesi et ie 
5auerai honte de lui dauant les angeles de deu. La paix per- 
dirent assi apermismes. car paiz nen est mies as fêlions ce dist 
nostre sires. Nen auoient il dons atroueit contraire loy en lor mem- 
bres f cil qui de nouel estoient hontous de lor nuiteitP le dottai dist 
il por ceu que ie estoie nuiz. Ghatis hom ensi ne dotteiues tu 

10 mies dauant. tu ne quaroies mies les foylles ia soit ceu que tu nuiz 
fusses, ensi cum tu fais or. 9. Mais ce semblet que gries tenceons 
fust neie entre les uirtuiz per ceu que li prophètes dist qu'eles s'encon- 
trarent. et qu'eles permei lo baisier de paix se racordarent. Yeriteiz 
et iustise affiieuent uoirement lo chatif. mais paiz et miséricorde iugieuent 

15anceos c'om Tesparnast. car cez dous uirtuiz sunt compaignesf si cum 
les primieres. Por ceu que celes p^rmanoient en l'affliction de Tomme 
et qu'eles de totes parz lo battoient ensi qu'eles les présentes greuan- 
ces acombleiuent per lo torment qui estoit a uenirt si s'en alerent cestes 
el cuer del peire. et si repairarent al signer qui doneies les auoit. Il 

20 sols estoit uoirement qui penseiuet penses de paix, quant om ueot nule 
chose qui ne fust plaine d'affliction. Certes li paiz ne cesseuet. ne li 
miséricorde ne se uoloit quoisier. anz parleiuent [149'] et si mouoient 
les entrailles del peire assi cum per un pi sussurre. Degitterat 
dons dient eles deus l'omme en permenant et ne ferit mies 

25ancor qu'il plus paisiules soitP Oblierat il dons a faire 
mercit. ou deterrit il en son iror ses miséricordes? Et iai 
soit ceu que li peires de miséricorde atarzast molt longement. et fesist 
assi cum semblant qu'il la preiere de celes ne uolust mies faire, por 
ceu qu'il a iustise et a ueriteit ne fust contraires t toteuoies ne fut mies 

30 sens fruit li enchaz que celes li fisent. anz oyit lor preiere en tens 
couenaule. 10. Âssi cum il tel respons donast a lor preiere. Cum 
longement me preieroiz uosP le suis assi dattres a uoz serours. c'est 
a iustise et a ueriteit. cui nos ueoz estre si aparillies por faire ueniance. 
Âpelons les et si uignent auant. et si parlons ensemble de ceste chose. 

35 Doncques li missaige celestiien se hastent. et apermismes qu'il uirent 
la miseire des hom [mes] et la cruier plaie f si ploreiuent ameire- 
ment li angele de paix. Qui quarroit plus feolment celes choses 
qui a paix apartienent que li angele de paixP Al ior estaulit uint li 
ueriteiz per lo comun atornement. et eniesc'as nues montât ne mies 

40ancor planierement cleire. mais ancor aiques oscure et ennuyule del 
comouement de la fierteit. Dons fut fait ceu que nos leit auons en la 
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prophetef sire ta mi-sericorde est en ciel et ta ueriteiz enies- 
c'as nues. Mais li peires de lumière seot moiens. et chascune de 
celés parleiuet miez qu'ele poot por- sa partie. Qui pot estre a cel 
desraisnement. sel nos anonceratP Qui Vojit- sel nos reconteratP 
[149^] Per auenture uns desraisnemenz fut qui reconteiz ne puet estre 5 
et cui om ne doit mies dire. Ce semblet toteuoies que tote li somme 
de cest plait fust tels. Mestier at de pitiet li raignaule créature ce 
dist miséricorde, car ele est chatiue deuenue. et molt en doit om auoir 
grant pitiet. Venuiz est li tens c'om doit auoir pitiet de lei. car li 
tens est iai trespasseiz. Et ueriteiz redisiuet d'altre part. Il couient 10 
sire que li parolle que tu disis soit aamplie. et por ceu couient Adam 
tôt morir auoc totes celés choses qui en lui estoient al ior qu'il mainiat 
del fruit qui defenduiz li fut. Peires ce dist miséricorde por cai m^en- 
genuas tu dons por que ie si tost doie perirP Veriteiz mismes seit 
bien que ta miséricorde est perie et nianz nen est se tu aucune fieie 15 
nen as pitiet. Et celé redisoit assi encontre. Sire, se li hom eschap- 
pet de la sentence de mort que tu li manaisces dauant i dons est perie 
ta ueriteiz. ne ne permanrit en permenant. 11. Dons dist li uns des 
chérubin c'om les doueroit tramattre al roi Salemon. car al fil ce dist est 
doneiz toz li iugemenz. et dauant lui uignent ensemble miséricorde et 20 
ueriteiz. et si tracent auant celés paroUes mismes dont eles se de- 
plaigniuent dauant. le reconoix bien ce dist ueriteiz que miséricorde 
at bone intencion. mais ie uorroie que son intencions fust selonc science. 
Et por cai uult ele c'om espargnet anceos a Tomme qui colpaules est 
qu'a sa serourP Mais tu ce dist miséricorde nen espargnes nen a l'un 25 
nen a Tatre. anz forsennes si fièrement en [150^] Tomme qui pechiet 
atf que tu ensemble lui tormentes assi ta seror. Quel mal te deserui 
ie uncquesP Se tu es encontre mi airieie d'aucune chose di lo me. 
Et si ie ne t'ai niant forfait, por cai me porseus tu? Granz ieret ceste 
descorde cLier freire. et molt entrelacie ceste tenceons. Qui seroitSO 
nuls qui lai ne duist dire, bone chose fust a nos si cist hom ne fust 
uncques neizP Certes ensi estoit il chier freire. om ne ueot coment 
miséricorde et ueriteiz puissent estre uuardeies ensemble. Ancor disiuet 
plus li ueriteiz» car ele disiuet que li torz c'om li feroit retorneroit sor 
lo iugeor mismes. et por ce si douoit om uuarder que li parolle del 35 
peire uiue et forz ne fust trespasseie nen esueudie per nule ocqueson. 
Et ensi cum ele disoit ceui si uint paiz auant et si Ior dist. Por deu 
dist ele uuardeiz nos de tels paroUes. tels tenceons ne siet mies entre 
uos. deshoneste tenceons nen apartient mies as uirtuiz. 12. Dons 
se clignât li iugieres uers terre si escriuoit en la terre de son doit. 40 
Les parolles de celé escriture estoient celés paroUes que paiz lest oyant 
toz • car ele seot plus près. Geste dist ie suis aleie si Adam ne muert. 
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et celé redist ie sais aleie 8*il ne conseut miséricorde. Or auignet âons 
une bone morz. et ensi auerit et li une et li altre ceu qu'ele deman^ 
det Tuit furent meruillous de ceste saiue paroUe. car en lei estoit li 
forme de la recorde et del iugement ensemble, ensi que celés ne porent 

5 auoir nule ocqueson plus de tencier. car per ceste parolle pot om faire 
ceu que li une [lôO^] et li altre demandeiuet. c'est que li hom morustS 
et qu'il conseuist miséricorde. Hais cornent porit ceu auenir aient il? 
Per quel raison porit estre bone. morz qui très cruiere est et très ameireP 
et qui de la soûle oyie est espauentaule et horrible? Et cil lor dist. 

10 Li morz dist il des pecheors est pesme. mais li morz des sainz puet 
deuenir précieuse. Ne serit ele molt précieuse s'ele est porte de uie 
et de gloreP Auuil noir molt précieuse dient il. Mais coment porit 
ceu estre? Bien puet estre dist il si aucuns est qui per chariteit mueret 
et qui niant ne doppet a la mort, car li morz ne porit mies détenir 

15 rinnocent. anz forrit si cum escrit est la geuse de Tauersier. et si de- 
strurat la paroit qui en mei est. ensi que li granz confusions qui fer- 
meie est entre la mort et la uie serit desrumpue. forz est si cum morz 
li chariteiz. anz est nés plus forz que morz. et por ceu s'ille en la 
maison entret de cel fort iile lo lierit et se li tolrit toz ses uaisseas. et 

20 en son trespas mismes matterit noie el p^ont de la mer. por ceu que 
li deliureit poient trespasseir. 13. Molt sist bien ceste parolle a toz. 
et molt lor semblât estre foyaule et bone. Mais ou poroit estre atro- 
ueiz cil innocenzP Qui seroit nuls s'il la mort nen auoit desseruit et 
il per dat ne la douoit qui de son plaisir uolust morir? Tôt lo munde 

25 encerchet ueriteiz et nelui nen atrueuet sens tache, nés Tenfant qui 
nen at mais c'un ior de uie sor terre. Et miséricorde encerchet tôt lo 
cielf et ens engeles mismes nen atrueuet mies telle chariteit. car uns 
altres douoit auoir ceste uictore. c'est cil de cui nuls nen aueroit plus 
grant chariteit i que ceu [151 ^] qu'il son arme matteroit por ses sergenz 

30 non -dignes et niant -prophetaules. Et s'il iai ne nos apelet mies ser- 
genz. ceu mismes nient de grant amor et de grant humiliteit. Mais 
nos ancor fiissiens nos tôt ceu que comandeit nos estf que doueriens 
nos altre chose dire se ceu non que nos sergent summes niant- utleP 
Mais qui l'oseroit araisnier de ceste chose? Al ior estaulit repairent 

35 ueriteiz et miséricorde, molt destroites de ceu qu'eles nen orent atro- 
ueit ceu qu'eles desireiuent! 14. quant paiz qui desoure seot les comen- 
ceat a conforter. Vos ne sauoiz dist ele niant ne ne penseiz. nuls nen 
est qui bien faicet. nuls nen est mais qu'eniesc'ai un. Cil mismes qui 
lo conseil at doneiti cil mismes faicet Taiue. Dons entendit li rois ceu 

40 que celé disoit! si dist. le me repent de ceu que ie ai fait 
l'omme. Assi cum ce diet. A mi en retornet li poene. mi en coulent 
sostenir la poene. et por l'omme cui ie ai creeît me coulent faire peni- 
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Ofia tence. Et dons dist. Eiqueuos ie uig. car cist bouraiges ne puet mies 
i^tt trespasseri si ie nel boef. Dons apelat apermismes Gabrihel et se li 
eilii dist. Vai et se di a la fille de Sion que ses rois uient. Cilsehastat 
eelerv et si dist. Syon ahorne ta maison, et si receof ton roi. Cest 
^fni roi qui uenir douoit dauancerent miséricorde et ueriteiz. si cum escrit5 
liai est. Miséricorde et ueriteiz dauanceront sa faceon. Etiustise 
ori aparillieuet son siège selon ceu qu'escrit est. lustise et iugemenz 
tme est li aparaillemenz de ton siège. Paiz uint ensemble lo roi. 
tijj por ceu que cil prophètes fust atrouez foyaules qui dist. Paiz iert 
,„j en nostre terre quant il [151 ^j uenuiz serit. Por ceu si chan- 10 
1^^ teiuent li angele quant nostre sires futneiz. que paiz fust en terre 
pgg. as hommes de bone uolunteit. Dons primes se baisarent iustise 
^^ et paiz. qui iesc'ai dons nen estoient mies petit descordeies. car se li 
lois auoit dauant aucune iustise. cele iustise auoit anceos auuillon que 
U| baisier. destregnanz plus per crimor que fer amor atrahanz. Ne cele 15 

iustise nen ot mies lo reconceliement. si cum ceste iustise at or qui 
de la foit est. Cornent estoit ceu que nés Abraham ne Moyses ne li 
altre iuste homme ne poient a cel tens monter a cele paix de fer- 
menant bienaurteit. ou entrer el règne de paix quant il passeiuent de 
ceste uie. si por ceu non que iustise et paiz ne s'estoient ancor entre- 20 
baisiesP Certes de ceu doiiens nos chier frère enseure la iustise. En- 
trebaisies se sunt justise et paiz. et aiuntes se sunt fer unes amistiez 
qui ne puient estre départies, ensi que celui receouet esclariement et 
per uns liez enbracemenz li paiz dormanz et reposanz en iceu mismes. 
qui lo tesmoignaige de iustise porterit ensemble lui. 25 
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f« XLV. 

Ancar de Van/u/ncement nostre da/m/me» 

P 

^ In festo anuntiationis B. M. Y. sermo II. 

ig. (Migne p. 390.) 

^ 1. Esuuardeiz chier frère en la soUemniteit qui hui est la simple 30 

^ bistore de nostre raparillement. assi cum une très deleitaule planesce. 

' Om eniunt a Qabriel Tangele un nouel missaige i et la uirgine qui rege- 

t hit la nouele uirtuit. honouret om de nouel saluit. Li anciene maldi- 

ceons est osteie des femmes, et si receot li nouele meire nouele béni- 

ceon. Cele est aamplie de graice qui ne seit que cuuises soit, por ceu 

que cille engenuisset [152'^] per lo saint esperit un fil al haltismei qui 35 

compaignie ne deignet auoir a homme, per cele porte mismes entret a 

nos li medicine de salueteit^. fer cai li uelins del serpent entrât et en- 

toschat tote l'umaine lignie. Legierement pouns coUir de cez preiz 

grant masse de tels flors. mais ie esuuarz en mei une abysme d'une 

12 
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p^undesce qui molt fait a dotter. Abysmes est uraiement qui cer- 
chiez ne puet estre li sacremenz de rincarnacion nostre signer, et abys- 
mes est qui tresp^ciez ne puet estre li parolle qui est faite chars, 
et qui habitat en nos. Qui poroit a ceste abisme auenir. et qui 
5 lo poroit encerchierP Perfunz est cist puz. et ie nen ai mies uaisseal 
en cai ie en poie puisier. Toteuoies suelt a la fieies enmustir les 
linceus qui sor lo puix sunt mis. li humors qui de dedenz ist. le qui 
conoix ma propre enfermeteit ne m'ose mies abandoner d'entrer en cest 
puix. et toteuoies espant ie a ti sire souent mes mains assi cum sus 

101a boche de cest puix. por ceu que mon anrme est a ti si cum terre 
sens auue. Ce tant petit chier freire que mes cuers at receut de la 
très tenuene fumiere qui de cest puix est uenue contremonti uos 
uoil ie repartir sens enuie. et arroser uoz cuers d'unes très petittes 
gottes de la celestiene roseie qui estorses sunt assi cum d'un linceul. 

15 2. le encerche per quel raison li filz prisist anceos char que li peires 
ou que li sainz espiriz. cum ce soit que tote li triniteiz soit d'euual 
glore. et d'une mismes sostance. Mais qui pot uncques conossere lo 
sen nostre signer, ou qui fut uncques ses consilliersP Perfunz est molt 
cist sa[152^]cremenz. ne de tel chose ne doiens nos mies oltrecuidie- 

20 ment et hastiulement doner sentence. Ce semblet assi que ce fust plus 
couenaule chose que cil deuenist specialment filz qui filz estoit dauant • 
por ceu qu'el nom nen aust poent de dottance. D'altre part ceu est 
assi li singulers glore et li soueraine honors de nostre uirgine Marie, 
qu'ille un mismes fil ot commun ensemble deu lo peire. et ceu ne puist 

25 mies estre se li filz nen aust pris char. Nos mismes ne pussions per 
altre ocqueson espereir l'aritaige permenant. car cil qui estoit li soûls 
filz del peire. apelat sens dette per ceu qu'il primiers neiz deuint entre 
plusors frères ceos en son haritaiget cui il apelat en son élection, car 
si nos summes freire. dons summes nos assi hoyr. Doncques tôt ensi 

30 cum nostre foyaules moyenieres Ihesu Criz assemblât per très meruil- 
lous sacrement en une persone la sostance de deu et de l'ommei ensi 
alat il en nostre reconceliement per si couenaule conseil, qu'il de la 
moiene droiture ne se départit mies, donanz et a Pun et a l'atre ceu 
qu'a un chascun aparteniuet. adeul'onorf et a l'omme lapitiet. Ceste 

35 estoit li miedre manière de faire paix entre lo signer qui corrociez 
estoit. et lo sergent qui colpaules estoit^ ensi que li sergenz ne fust 
apresseiz de plus fiere sentence per lo matalant del soigner cui il deust 
auoir honoreit. et que li sires ne fust d'altre part trop panniz de teil 
honor cum hom li douoit per la pitiet c'om feroit a cestui. Or esuuarde 

40 deliantrement se li angele mismes ne uuarderent ceste chose [MeH- 
qtia desiderantti/r.] 
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Die erste besohriebene Seite, f.® 1^, ist ziemlich abgewetzt (s. die 
Einleitung) und stellenweise uDleserlich; solche Stellen sind zwischen [ ] 
gesetzt. Mit [. . .] sind dann und wann Lûcken, welche die Vergleichung 
mit dem Latein ofifenbart; angedeutet. 
1^ 6. Nach senUflanz scheinen noch zwei BnchstabeD (uDleserlich) zn 
stehen. 
si; Hs. ci 1. Hand nnterpuDktirt, 2. H. si darubergeschrieben. 
auenene^nent (ne unterpunktirt). 

y[re]re nicbt freire, wie Mabillon und Le Roux lesen, da, wenn 
auch im Cod. absolut nichts zu sehen, fur ein i kein Platz 
mehr ist. 
assi eu en {eu unterpunktirt). 

noz toz Hs. , auoh spSter einigemal, und brauchte bei dem 
Schwanken der Ha. zwischen -s und -z nicht gebessert zu 
werden. 
et ou il uient 2. H. am Rand. 
ucUf darûber 2. H. uoiL 
Oder ist maïsteiz zu verstehenP 
Lies emfarfn. 

geration, 1. H. ne darubergeschrieben. 
raiame-^ a unterpunktirt und o darubergeschrieben. 
lapelerez {l unterpunktirt). 
cest 2. H. darubergeschrieben. 
et li couenaulement Hs. 
molt ûber der Zeile. 

Nach^ors steht cuy li engele désirent a ^su^arti^etr (unterpunktirt). 
9, 41/42. Lies: nen engraissiez. 

10, 24. mostrer] lat ascendere (monter), wohl verlesen in ostendere, 

11, 12/13. a la manière steht zweimal. 

11; 14. et as h. bis uint 1. H. am Rande nachgetragen. 

12; 1. dlebrent {i unterpunktirt und e darubergeschrieben). 
„ ;; ceculer {c unterpunktirt und s darubergeschrieben). 

12; 15. non sachante {sachaule unterpunktirt und 1. H. solatde daruber- 
geschrieben). 

12; 27. mies (1. H. unterpunktirt und iai darubergeschrieben). 

14; 1/2. et cum ne doit mies faire (1. H. am Rand). 

14; 5. oyures] lat. ore^. 

14; 24. tomerei ie dons (unterpunktirt) siL 

14; 27. en ayer bis 14, 28. noire auf radirtem Grund; 1. H. 

15; 12. seix (das e auf der Zeile ist misslungen; daher unterpunktirt 
und ein zweites e darubergeschrieben). 

12* 
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16; 11. remuer (unterpunktirt and 2. H. rumeir darubergeschrieben). 

16; 17. at\ Hs. sunt, unterpunktirt und at darubergeschrieben. 

16; 34. rnerz] Hs. mers mit unterpunktirtem s und ûbergeschriebenen z. 

16; 34 freier Raum gelassen im Manuscript ; lat. alieno in ore 

ist unûbersetzt, das also dem Uebersetzer und Korrektor 
unyerstandlich war oder Lûcke in der Vorlage. 

17, 1/2. or receueront] lat. receperunt 

17, 4. menait (so). 

17; 22. uairat, lat. ueniet. 

18, 1. pennes 1. H. ûber der Zeile. 

18; 24. mais nule charge et charge etc.] sed nunc pondus et pondus, 

utrumque abominatio est apud deum. 

19; 7. Nach om at steht ceu (unterpunktirt). 

20; 8. rëfomerat (so). 

20; 27. nostres] Hs. meSy lat. nostris, also wohl nres (mit Deberstrich) 

yerlesen in mes. 

21; 3. et bis assi 1. H. auf Rasur. 

21; 7. or 1. H. ûber der Zeile. 

21; 22. toz] Hs. tôt mit unterpunktirtem t und ûb'ergeschriebenem z. 

21; 31. per 1. H. auf Rasur. 

22; 30. pimier (so). 

23; 6. nos ceu 1. H. auf Rasur. 

23; 17. treule 1. H., 2. H. korrigirt in traule, ebenso 23; 19. 

23; 24. resteir] resteire Hs. 

24; 4/5. enluminest bis hommes 2. H. am Rande. 

24; 8. la 1. H. ûber der Zeile. 

24; 38. ne 1. H. ûber der Zeile. 

25; 30. dl 1. H. ûber der Zeile. 

26; 9. maJBnifieye 1. H. korrigirt. 

26; 23. est'\ 1. H. corrigiert ans iert, welches unterpnnktiert ist und est 

ist darubergeschrieben). 

26; 28. de lieon, 1. H. korrigirt aus des lieons. 

26; 31. proichieres Hs., lat. praedator. 

26; 32. "'chaitiu^ 2. H. korrigirt. 

28; 2. . ^ de char] von einem Tintenfleck yerdeckt. 

28; 20. aueez (so). 

29; 14. ceu 2. H. ûber der Zeile. 

29; 18. noz Hs.; s. zu 3; 15. 

29; 31. qw^eiz 1. H. corrigirt. 

29; 36. cest {t ausradirt). 

30; 19. car (2. H. am Rande). 
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31, 6. eniosk! bis uestit 2. H. am Bande. 

31, 8. receuer't Hs. 

31, 19/20. uiuifieies 1. H., 2. H. korrigirt edifieies. 

32, 14. predistineit (so). 

32, 15. prédestinations (so). 

33, 11. dignQt&ii] in Rasur. 

33, 18. consecram von 1. H. gebessert in consacranz. 

33, 29. Am Rand der H. steht •!• (y^. primiers). 

33, 32. traiz unterpunktirt^ darûbergeschrieben von 2. H. créez. 

33, 37. Âm Rand .ij. (vgl. seconz). 

34, 16. ke] Ke Hs. 

34, 37. te 1. Hs. ûber der Zeile. 

35, 3. primier] am Rand •!• 
35, 4. lo] Lo Hs. 

35, 9. secont] am Rand .ij. 

35, 20. tierz] am Rand .iij. 

35, 25. Letztes et 1. H. ûber der Zeile. 

35, 29/30. et li leece. ensi ke in Rasur. 

36, 11. entrelasscent Hs. {ss unterpunktirt). 

36, 15. osteir et 1. H. {et unterpunktirt und ne darûbergeschrieben). 
36, 25/26. .i.' uaille am Rand, ebenso 

36, 29. .ij.« uaille und 36, 32/33 .iij.« tiaille. 

37, 14. choses {s unterpunktirt). 
37, 15. .i." misture am Rand. 

37, 17. sapience 2. H. ûber unterpunktirtem poixance. 

38, 4. vniteit 1. H. gebessert in vniteiz, ebenso 
38, 7. aus triniteit gebessert triniteiz. 

38, 14. .ij. am Rand, ebenso 38, 23. .iij.' 

38, 20. uirginiteiz Hs. 

38, 25. fors gebessert in forz 1. H. (Punkt unter s fehlt). 

38, 30. estre c. d. ch. 1. H. auf Rasur. 

39, 4. .i.« am Rand, ebenso 39, 7. .ij.«, 39, 10. .iij.« 
39, 19. pileies auf Rasur. 

39, 22. tels 1. H. korrigirt aus teil. 

39, 29. preis 1. H. gebessert in preiz. 

39, 31. tierce 1. H. auf Rasur. 

40, 16. mol/ {mol auf Rasur). 

40, 33/34. de la d. auf Rasur 1. H. 

41, 15. Les Hs. 

41, 23. conception 2. H. korrigirt aus corruption. 

42, 9. Lies: ne ne tant ne quant. 
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42, 17. duncorruption H. (st. cPimc.?), lat. incorruptionis. 

42; 19. cist 2. H. uber unterpunktirtem crisL 

42, 21. auons {u auf Rasur). 

43, 4. trésor el ch. auf Rasur 2. H. (?) 
43, 8. Nach l'en/ant ist ant ausradirt. 

43, 40. roge, 2. H. ûber der Zeile. 

44, 23. lo pais 1. H. auf Rasur. 

44, 29. Nach fais steht unterpunktirtes faiz, 

44, 38. ne ment mies wiederholt uud unterpunktirt. 

45, 3/4. et H or g. bis faite 1. H. (?) am Rand nachgetragen. 
45, 4. sambles gebessert in samblet, ebenso 

45, 23. uenant in uenanz. 

46, 9. le 1. H. ûber der Zeile. 

46, 33. kestaul/es 1. H. 

47, 7. faitis gebessert in faitiz, ebenso 

48, 15. iustifiet in iustifiiez. 

48, 25. Lies: glore por (statt par) gloref 

49, 5. plaisir a deu, wobei a deu unterpunktirt und von 2. H. as 

hommes ûberschrieben ist. 

49, 16. nuj'\rat = lat. nutriet, wohl statt nujr'\rat, da fur den Text 
ein nuj'\rirat zu spât wâre. 

49, 37. Bienaureit mit Punkt unter t und ûbergeschriebenem z. 

49, 38. Cist puet bis 39. Cist (exclus.) ist von 2. H. am Rand nach- 
getragen und durch ein Verweisungszeichen nach seiner Stelle 
gewiesen. 

51, 27. Ki Hs. 

51, 30. mies*^ digne asseiz" estre Hs. 

52, 37. maintes " as altres " manières as altres unterpunktirt Hs. 

53, 19. ceu 2. H. iiber der Zeile. 

53, 31. et quant ceu fut dit 2. H. am Rand mit Verweisungszeichen. 

54, 18. ou\ ne unterpunktirt und darûber ou, 

54, 20. dont bis grâce 2. H. am Rand mit Verweisungszeichen. 

54, 31. cist ûber der Zeile. 

54, 33. estoit\fut 1. H. ; 2. H. unterpunktirt und estoit darûbergeschrieben. 

54, 37. naiS'\xerat\ in Hs. 

55, 7. de spirer] Hs. so; lat. sperare\ vgl. espirer 155, 17. 
55, 35. assi 2. H. ûber der Zeile. 

55, 38. lencens 1. H. s unterpunktirt und z darûbergeschrieben. 

56, 12. bone] Bone, B 1. H. unterpunktirt und b darûbergeschrieben. 

56, 35. obliejet Hs. e (unterpunktirt). 

57, 6. fazon de nostre Hs. de (unterpunktirt). 
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57, 22. fors,^ la (2. H.). 

57, 35. fors de la ci- (unterpuoktirt) | de la citeiU 

58, 10. ce dist auf Rasur 2. H. 

58, 11. majnjure auf Rasur 1..H. 

59, 13. sueffment (zweites / unterpunktirt). 
59, 20. fu^^sses (e 1. H. darûbergeschrieben). 

59, 40. senz lui bis 41. tôt 2. H. am Rand. 

60, 5. releuat uuterpunktirt und reliemt darûbergeschriebeD. 

60, 41. meys (61, 1) de auf Rasur. 

61, 5. En] Hs. (è, en (so) ; das untere Ende des t der Abkûrzung unter- 

punktirt. 

62, 13. leg^erement (1. H.) 

63, 18/19. (Oben am Rand von f.« 51^ steht von 1. Hand als Inhalte- 

angabe: Li pnmiere\ oyure de\ la créa- \ don). 

64, 14. mueeie Hs. e (unterpunktirt). 

64, 22. de la semblance 2. H. darûbergeschrieben. 

65, 2. deu 2. H. am Rande. 

65, 10. leueiîient 1. H.,- leuei unterpunktirt und lie dartiber 2. H. 

65, 20. dist ke la Hs. 

67, 19. et en cuy Hs. {en unterpunktirt). 

67, 27. tel] cel 1. H., 2. H. gebessert in tel] — maismët Hs. 

68, 27. la] lo Hs., in la gebessert von 1. H. 

68, 27/28. encerchat ist von 1. H. ûber en^ent;?/^ darûbergeschrieben, ohne 
dass dièses irgendwie getilgt wâre. 

68, 40. ne teil plor chose] plor unterpunktirt. 

69, 10. cuer de char] Hs. cu^r charnel^ wobei de von 1. H. ûber die 

Zeile geschrieben und nel durchstrichen ist. 

70, 3. desseruiez (e unterpunktirt) Hs. 

71, 17. quant bis 71, 19. mainjure (incl.) ist am Fuss der Seite nach- 

getragen und mit einem Verweisungszeichen versehen. 

71, 23. sai ke, 1. H. korrigirt e in i. 

72, 18. lengVe 1. H. auf Rasur. 

72, 26. ma^^jure Hs. 

73, 31. Deuotement bis 73, 33. Deuotement (exclus.) am Rand nach- 

getragen und mit Verweisungszeichen versehen. Die zwischen 
[ ] stehenden Buchstaben sind am Rand vom Buchbinder 
weggeschnitten. 

73, 38. et vor li uns in der Abkûrzung 7 und unterpunktirt. 

74, 6. sez] cez 1. H., korrigirt c in s. 
lA, 7. mais] Hs. hat et 

74, 23. misericor^ Hs. 
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74, 29/30. tribulations (s unterpunktirt). 

75, 14. car bis 75, 15. org (von orguillotis) 1. H. auf Rasur. 
75, 21. ianglors Hs: 

75, 35. est vor uenuiz zweimal (das 2. Mal unterpunktirt). 

76, 23. se zweimal Hs. 

77, 15. ne atrueuet ne hom 2. H. am Rande. 

78, 12. ens (s spâtere Hand). 

79, 8. cel^ 1. H. gebessert. 

79, 22. drconciz {z in s corrigirt 1. H.). 

80, 12. la 1. H. ûber der Zeile. 

80, 19. dewerpit 1. H. ûber sormonteit, das unterpunktirt ist. 

81, 2/3. circonsision Hs.; 1. H. gebessert. 
81, 9. fait, 2. H. ûber der Zeile. 

81, 29. mais bis pecheor am Bande mit Verweisungszeicben. 

82, 7. Der Sinn verlangt Vapelet = vocatur (se. puer), 

82, 33/34. evvangVe 1. H. gebessert in evvangVj**". 

83, 14. nos loet am Rand mit Verweisungszeicben. 

83, 19. Ilcou. bis 83, 21. conseil am Fuss der Seite mit Verweisungszeicben. 

83, 20. ke ûber der Zeile. 

85, 10. nos 2. H. in uos gebessert. 

85, 21. oi 1. H. ûber der Zeile. 

85, 27. circoncis 1. H. gebessert. 

86, 12. lo père] lor 1. H., r unterpunktirt. 

86, 14. fissent (erstes s unterpunktirt). 

87, 1. Am Rand von dieser Zeile steht .1., ebenso 87, 12. .ij., 87,30. 

.iij., 87, 41. .iiij., 88, 21/22. .v., 88, 36. .vi., 88, 39 40. 
.vij., 89, 31. .viij. 

les uoisoutez 1. H. auf Rasur. 

niant atempreiz resnaules {atempreiz ist unterpunktirt). 

durement^ Hs. asprement, 1. H. gebessert, indem aspre unter- 
punktirt und dure darûbergeschrieben ist. 

traualz, 1. H. z unterpunktirt und s darûbergeschrieben. 

Zwischen ceu und poient ist ne ausradirt. 

Vamor ist von 1. Hand ûber ursprûngliches und unterpunktirtes 
lo iugement geschrieben. 

soit li grâce miséricorde {grâce unterpunktirt). 

lor 1. H. gebessert aus la. 

as] 1. H. ens, aies unterpunktirt und as darûbergeschrieben. 

Hs. hat Punkt nach fréquence. 

proichent Hs. ; 1. H. korrigirt; en ist unterpunktirt und a darûber- 
geschrieben. 
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et lai atrotierent am Rande. 

Nach drcLS folgt Nule de totes cez choses unterpunktirt. 

p(X88eiz\ Hb. hat passeit, und ûber t, das nicht unterpunktirt 

ist, stebt z. 
tumilias Hs.; 1. H. gebessert. 
pechiet Hs.^ 1. H. gebessert. 

Nach lohan ist cest lo tesmoignaige del colon unterpunktirt. 
apertnëmes am Rand. 
auenemenz (dièses unterpunktirt und mit anderer Tinte appuri- 

cions darubergesohrieben). 
est 2. H. 

Nach ueez ist donqtces unterpunktirt. 
signor ist von 2. H. ûber unterpunktirtem roi geschrieben. 
eswart\ 1. H. hat t unterpunktirt und z darûbergescbrieben. 
confession bat 1. H. ûber unterpunktirtes /oit geschrieben. 
il 1. H. ûber unterpunktirtem ele. 
ki 1. H. ûber der Zeile. 

urais'] Hs. uraiz (z unterpunktirt und s darûber geschrieben). 
Zwischen cum und dotes war ein Wort von zwei bis drei Buch- 

staben ûbergeschrieben und ist wieder weggeschabt. 
coroies ist von 2. H. ûber unterpunktirtes corones geschrieben. 
circoncis (s ûber unterpunktirtem z). 
nés 1. H. ûber der Zeile. 
deleitatUeuiement {eule unterpunktirt). 
Nach nos folgt unterpunktirtes uos, 
Noz aus Nos (s unterpunktirt und z ûberschrieben). 
Zu primiers steht am Rande .i.^ zu 20. seconde ebenso .ij.; 

21. tierce .iij.; zu 23. qtiarte .iiij.; zu 26. quinte .y., zu 

28. sexte .vi. 
Vor dous steht unterpunktirtes les. 
In Migne ist die Spalte 161. 162 verdruckt, indem statt der 

hieher g;ehôrenden Platte fSlschlich die entsprechende Flatte 

des I. Bandes gedruckt worden ist. 
ens steht von 2. H. ûber unterpunktirtem as. 
Von et por bis esposeir am Rand mit Verweisungszeichen. 
aprent (t unterpunktirt). 
aueez (erstes e unterpunktirt). 
Nen est bis 19. t'enfantât am Rand mit Verweisungszeichen. 

c\ele ist vom Buchbinder abgeschnitten. 
Lies: 7. Cist, 
Zu primiers steht am Rand .i., zu 30. secom .\j., zu 34. Et 
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por ceu steht .iîj., zu 38. quarz .iiîj., zu 112, 1. For totes 
cez steht .y. und zu 113, 4. setximes endlich .vi. 

113; 1. uantises (zweites s unterpunktirt). 

113, 12. Lies: 8. Empliz. 

113, 21. Nach uaissels folgt unterpunktirt ioska en sont datoe. 

113, 35. Hs. glor. 

113, 36. Lies: 9. Et. 

114, 4/5. Hs. doua \ ^'manières de crimor ^' primieres. 

115, 7. per defuors (so!) ûber der Zeile von yiel spâterer Hand. 
115, 36. Lies: saniteit (statt sainteit), 

118, 5. a mi 2. H. ûber der Zeile. 

118, 40. aouerz {a unterpunktirt). 

119, 35. a nostre signor am Rand 2. H. 

120, 18. dont (= unde)] dons Hs. (s unterpunktirt und 1. H. t darûber- 

geschrieben). 
120, 25. senne so Hs. 
120, 32. Nach chaitiue ist ke deu ne conos unterpunktirt. 

124, 15. de] 1. H. schrieb ûber unterpunktirtes a ein de. 

125, 10. raportet 1. H. ûber unterpunktirtes representet 

126, 23. Hs. cest ne p*' pechet mies, il (per von 2. H. ûber der Zeile). 

126, 38. soit] ans soit durch Korrektur. 

127, 18. sachent 1. H. ûber unterpunktirtes sentent gesohrieben. 

127, 41. perttenuiz {z ûber unterpunktirtem t). 

128, 8. de] des mit unterpunktirtem s. 

128, 38. Zu primiers steht am Rand .i., zu 41. .ij., zu 129, 3/4. .iij. 

et .iiij., zu 8. ebenso .v., zu 11. .vj., zu 14. .vij. 

129, 16. sols 1. H. ûber der Zeile. 

130, 22. [k]i bis 130, 23. Adam am Rand naohgetragen und Ver- 

weisungszeichen. Die eingeklammerten Buohstaben sind am 
Rand der einzelnen Zeilen vom Buchbinder weggeschnitten. 

131, 37. mies un un Hs.; das erste un ist radirt. 

132, 15. dons 1. H. ûber der Zeile. 

132, 18. auoc oui il doit 1. H. auf Rasur. 

132, 22. sens] senz Hs., z unterpunktirt und s darûbergeschrieben. 

132, 26. li yème '' forz Hs. 

132, 32. enlumineit, t unterpunktirt und z darûbergeschrieben. 

132, 36. chier frère 2, H. ûber der Zeile. 

134, 24. cil bis fazon 2. H. am Rand. 

135, 2. brief auf Rasur. 

136, 13. loe.] nach e ist ein Buchstabe ausradirt. 

136, 26. kHl] ûberschrieben ûber unterpunktirtes ke li gent. 
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137; 26. iert] i ûber der Zeile. 

138; 9. Jd bis uie am Rand mit Verweisungazeioben. 

138, 29. for/ais] s ûber unterpunktirtem z. 

139; 36. loska bis 37. uespre. unter der Columne mit Verweisungs- 

zeiohen. 
140; 11. Nach datuxnt folgt unter punktirtes tôt. 
140; 14. hij 22. ele, 24. meismes, 34. faire und 141; 1. tôt sind in Hs. 

ttber der Zeile geschrieben. 
141; 16. nen 2. H. zugeschrieben. 
142; 10. dessert 2. H. ûber der Zeile. 
142; 17. Vêle] ke 1. H. ; le 2. H. ûber der Zeile. 
142; 40. mor,iiemenz und ti 2. H. ûber der Zeile. 
144; 1. Uns sermons de lapostle saint Piere: diePredigt bat bekannt- 

lich mit Petrus nichts zu tbun; s. die Ëinleitung. 
144; 25. s[i\, Hs. se. 
145, 1. Lies: n'en. 

145; 35. despeiroit (r ûber unterpunktirtes i). 
146; 28. maistre ûber unterpunktirtes père 1. H. 
146; 30. lAOStre und 31. uostre ist durch Rorrektur und Rasur aus nostre 

gemacht; lat. noster. 
147; 25. procession] passion Hs. 
149; 26/27. droite uoie] droiturierement uoie: Hs. ; turierement ist unter- 

punktirt und te ûbergesohrieben; der letzte Buohstabe (;) 

des zweiten Wortes ist radirt. 
149; 27. ses] cez Hs., 1. H. s ûber unterpunktirtes c, also sezy was 

ich in ses (lat. eius) ânderte; s. zu 3; 15. 
149; 31. en ciel 1. H. ûber der Zeile. 
150; 9. de la uoie {la unterpunktirt). 

151; 6. Nach frère steht in Hs. unterpunktirtes ancune altre teil chose. 
151; 16. car 1. H. auf Rasur. 
151; 27. mil 1. H. ûber der Zeile. 
151; 27. Chérubin bis 151; 30. sairas? steht mit Verweisungszeichen 

am Fuss der Seite. 
151; 32. Nach a ti folgt unterpunktirtes ceste chose. 
152; 40. geuM (so, nicht etwa génies), spâter einmal geuBe geschrieben, 

Stammwort zu gosier. 
153; 10. Cil bis 153; 12. char, am Fuss der Seite mit Verweisungs- 
zeichen. 
153; 33. de sa n. bis 34. corrumpue am Rand mit Verweisungszeichen. 

Die [ ] Buchstaben sind vom Buchbinder weggeschnitten, 
154, 22. est 1. H. ûber der Zeile, 
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155; 18. [ou i]l bis demandons am Rand mit Verweisungszeichen. Die 

[ ] Buchstaben sind vom Bacbbinder weggeschnitten. 

156; 6. car bis 156; 10. signor unten am Fuss der Seite mit Ver- 
weisungszeichen. 

157; 37. fosses Yonfôsse, mchtf osséz, wie bei Bartsch^ 209, 11. — Das. 

ondes] onkes Hs.^ 1. H. sohrieb d ûber unterpunktirtes k. 

158; 15. uuelt so Hs., die sonst fw oder w bat 

159; 24. Lies: />er. 

159; 29. embaissier] abaissier Hs.; em ûber unterpunktirtes a. 

160; 14/15. contraire am Rand nachgetragen. 

160; 37. kapartienent Hs., bei diesem Worte par, wie immer, wenn 

ausgeschrieben. 

160, 41. misé] miese Hs.; erstes e unterpunktirt. 

161; 17. totesuoies, s unterpunktirt. 

162; 1. signor 1. H. ûber der Zeile. 

162; 3. traitais am Rand mit Verweisungszeichen; wâhrend im Text 

unterpunktirtes solaz steht. 

162; 18/19. de la salueteit ke nos auons esleit = lat. de ipso quem 

elegimus psalmo (also saume). Die auf diesen Psalmvers 
aufgebaute Predigt fehlt aber im franzosischen Texte, daher 
die Lesart eber eine Emendation, als ein Versehen des 
Kopisten ist. 

162; 26. Mit dieser Zeile beginnt die zweite Hand; vgl. das darûber 

bei der Beschreibung der Hs. gesagte. 

162; 32. Zwischen riche und signor steht unterpunktirtes homme. 

162; 37. fut 1. H. ûber der Zeile. 

163; 17. Hs. escriuet'j ut ist 1. H. ûbergeschrieben. 

163; 37. conuent = refellit, also wohl = conuaint von conuaintre\ 

gleich darauf ist il, auf veriteiz bezogen, eine Unachtsam- 
keit des Uebersetzers, wenn es nicht pbonetisch il' = ille 
(die dem Texte eigenthûmliche Form des Nom. fem.; so 
dass dieser (ille, cille , ciste) vom Accus, {ele, celé, ceste) 
ebenso gescbieden ist wie beim Masculin) sein soll. 

163; 41. saintuile Hs. 

164; 7. nen ûber der Zeile. 

165; 25. per auenture 1. H. am Rand. 

165; 32. et larme 1. H. ûber der Zeile; ebenso 166; 1. oie. 

166; 11. nen ûber der Zeile. 

167; 18. Nach flz de deu ist tôt halb ausradirt. 

171; 31. glor^ (so); * v. 1. H. darûbergeschrieben. 

173; 4. emplie] ist nicht sicher; zuerst hat hier enpaé gestandeu; und 
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au8 dem e ist ein gerader Balkcn gemacht worden, der 

dann mit dem folgenden i zusammen ein u gâbe. 
adroit 1. H. ûber der Zeile. 
anceos 1. H. ûber der Zeile. 
por cai zweimal, das erste mal durchstrichen. 
demandeiuet] zuerst stand hier demandet\ der Querbalken des 

T ist ausradirt, so dass sein Lângsbalken als i fungirt und 

darûber ist von 1. fl. uet geschrieben. 
en terre 1. H. ûber der Zeile. 
uirgine] Hs. ujrgnine; erstes n unterpunktirt. 
a la Jieies, so Hs. 

qui nach le ist von 1. H. ûber der Zeile. 
tenuene, so Hs. 
deu ûber der Zeile. 
espereir] esperir und ein e darûbergeschrieben. 



A n 11 a ri g. 

Der auf S. XIX, Anm. 4 berûhrte scheinbare Widerspruch zwisohon 
meiner Angabe von der Identitât des Schreibers der Dialogen Qregors 
und Hiobs und Bergers Bemerkung, beide Texte seien nur durch den 
Einband verbunden, gehôrten aber jeder einer verschiedenen Hand- 
schrift an, erhalten ihre Erklârung durch folgende Mittheilung des Herrn 
L. Delisle, Leiters der grossen Bibliothek in Paris: 

Le ms. français 24764 se compose en effet de deux morceaux bien 
distincts: d^une part les fol. 1— 57 j d'autre part les foL 58 — 184, 

Le premier morceau me parait être un débris d'un manuscrit plus 
considérable, que le copiste des fol. 58 — 184 a complété et arrangé pour 
le souder avec le manuscrit quHl avait exécuté. 

Que le premier morceau vienne d'un volume pltcs considérable à 
Vorigine, cela résulte de la composition et de la signature des cahiers. 

Le fol. 1 a été ajouté soit pour remplir une lacune, soif pour rem- 
placer un feuillet qui contenait la fin d'un traité placé en tête des Mo- 
rales sur Job. Ce feuillet est isolé. — Les foL 2 — 9 formaient le 
cahier VII du volume primitif ; la signature VII est sur le fol. .9^^ — 
Les foL 12 — 19 formaient le cahier VIII; les fol. 10, 11, 20—25 le 
cahier VIIII. Les signatures VII, VIIT et VIIII semblent de la main 
qui a copié les fol. 2 — 27'^. — A une seconde main sont dues les fol. i^^, 
27"^^ — 57 ''^; cette seconde main a mis les signatures X, XI et XII au 
bas des fol. 32"^^^ 40"^^ et iS^®, pour faire suite à la série des signatures 
précédentes, encore bien que les cahiers correspondants aux signatures I — VI 
eussent disparu, — Je crois que cette seconde main est celle qui a écrit 
la seconde partie du volume. Les cahiers ne sont pas signés dans la 
seconde partie du volume, 

Wir haben es mithin mit zwei Handschriften zu thun, 1) f. 2 — 57^ 
Hiob. 2) f. 57 >^ — 184 Dialoge. Die Quaternionen von 1) sind gezahlt: 
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a) f. 2-9 = VII, f. 12—19 = Vni, f. 10. 11. i) 20—25 = Vnil. Der 
Rest fi) gabe aUo f. 26—33 = X, f. 34—41 = XI, f. 42—49 = XII, 
f. 50—57 = Xni, wâhrend die Signaturen faktisch, statt auf f. 33% 
f.41% f.49^ zu Btehen, sich auf f. 32% f.40% f.48^ (also Signatur XIII 
fehlt?) beônden. Was dieSchreiber anlangt, so schrieb der Schreiber A 
f. 2'-— 27' und die Signaturen VII. VUI. VIIII. auf f. 9% 19% 25 ^ Dem 
Schreiber B gehôrt f. 28'— 57^ und die Signaturen X. XI. XII. — 
Was bedeutet dasp B fand mithin den Rest einer Handschrift, deren 
Anfang fehlte. Was in diesem Theile gestanden bat, lâsst sich nicht 
bestimmen. Dièses fehlende Stûck endete auf der vorletzten Seite des 
VI. quaternio ; der Hiob begann auf der letzten Seite desselben Blattes. 
Dièses letzte Blatt der A-Hs. lag dem Schreiber B noch vor, der es 
aber kassirte und mit einem neuen ersetzte (jetziges f. 1, ein einzelnes, 
vorgebundenes Blatt). War das Blatt zu defekt oder abgerieben, oder 
aber woUte der Schreiber den Trummern, die er in Bearbeitung nahm, 
das AuBsehen einer vollstândigen Handschrift geben (in diesem Fall 
hâtte B eher die A-Signaturen weggekratzt, statt sie fortzusetzen), lâsst 
sich nicht sagen. — Wie war das Ende dieser A -Partie beschaffenP 
Da A mit 27' abbricht, d. h. auf der ersten Seite des zweiten Blattes 
des (ursprûnglichen) X. quaternio, und B auf der folgenden Seite weiter- 
schreibt^), so war die alte akephale Ils. auch sicher unvollendet. 
Daraus folgt aber zugleich, dass dem Schreiber B eine zweite Hand- 
schrift des Hiob vorgelegen haben muss, aus welcher er den Schluss 
abgeschrieben bat. Dièse zweite (verlorene) Handschrift dûrfte aber 
wahrscheinlich dieselbe sein, welche von A als Vorlage benutzt worden, 
und war ziemlich fehlerhaft und stelfenweise unleserlich, vergl. meine 
Anmerkung zu Hiob 357, 4 verglichen mit S. XIII der Ëinleitung zu 
Dialoge und Hiob. Denn der Dialekt und die Orthographie dieser 
Partie B stimmt durchaus (so viel ich aus meinen Notizen ersehen 
kann, sicher im Grossen und Ganzen^) mit dem Theil A, so dass "der 
Schreiber B genau abschreibt, wâhrend die Orthographie und die Formen 



1) f. 10. 11 (in meinem Druck stilIschweigeDd an die richtige Stella gesetzt) 
sind in der Handschrift vom Buchbinder verstellt, was bereits Le Roux S. 451 
bemerkt 

2) Daher muss auch das Pergament des X. quaternio (und wohl auch der 
XI — Xm.) noch ans der ersten Handschrift stammen. 

3) Die Spezial-Grammatik des Hiob und der Dialoge muss eingehend diesen 
Punkt untersucben. 
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desselben Schreibers B in den Dialogen nicht nur dialektisch, son- 
dern auch zeitlich yerschieden sind; der ganze Gharakter der Sprache 
ist um ein Betrachtliches jûnger. 

Diea ailes zusammengefasst, lâsst die Môglichkelt, die Dialoge 
der Metzer Grappe von Uebersetzungen zuzuweisen, sehr gering er- 
scheinen. 

W. F. 
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